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LEMUMI

EIROPAS CENTRALA BANKA

EIROPAS CENTRALAS BANKAS PAMATNOSTADNE

(2007. gada 26. aprilis)

Eiropas automatizéta reala laika bruto norekinu sistéma (TARGET2)

(ECB/2007/2)
(2007/600/EK)

EIROPAS CENTRALAS BANKAS PADOME,

nemot véra Eiropas Kopienas dibinasanas ligumu, un jo Ipasi ta
105. panta 2. punkta pirmo un ceturto ievilkumu,

nemot véra Eiropas Centralo banku sistémas un Eiropas
Centralas bankas Statdtus, un jo Ipasi to 3.1. pantu, ka ari 17.,
18. un 22. pantu,

ta ka:

(1)

()

PastavoSajai Eiropas automatizétajai redla laika bruto
norékinu sistémai (TARGET) ir decentralizéta struktira,
kas sasaista nacionalas reala laika bruto norékinu (RLBN)
sisttmas un ECB maks3djumu mehanismu (EMM).
2005. gada 30. decembra Pamatnostadne ECB[2005/16
par Eiropas automatizéto reala laika bruto norékinu sistému
(“TARGET") (1) ir galvenais juridiskais instruments, kas
regulé TARGET.

Sakot no 2007. gada 19. novembra, TARGET tiks aizstats
ar TARGET?2, kam raksturiga vienota tehniska platforma —
Vienota platforma (SSP — Single Shared Platform). Lai gan
TARGET2, lidzigi ka TARGET, juridiski veidos daZadas
maksajumu sistémas, ECB Padome ir nolémusi, ka
TARGET2 komponentsistému noteikumi tiks péc iesp&jas
vairak harmonizéti, pielaujot dazus iznémumus gadijumos,
kad ierobezojumi noteikti nacionalajos tiesibu aktos.

OV L 18, 23.1.2006., 1. Ipp. Pamatnostadné grozijumi izdariti ar
Pamatnostadni ECB/2006/11 (OV L 221, 12.8.2006., 17. Ipp.).

(3)

Uz TARGET2 izveidi un darbibu attiecas tris atseviski
parvaldes limeni. Galiga kompetence attieciba uz TARGET2
un tas darbibas nodro$inasanu ir 1. limenim (ECB
Padomei). 2. limenim (Eurosistémas CB) ir paligkompe-
tence, bet 3. limenis (SSP nodrosinatajas CB) Eurosistémas
vajadzibam izveido SSP un ir tas operatores.

Rikojoties Eurosistémas varda, Eiropas Centrala banka
(ECB) ar ECB Padomes noteikto tikla pakalpojumu
sniedz&ju noslégs Pamatligumu, ka ari Konfidencialitates
un zinu neizpausanas ligumu, kuri regulé galvenos tikla
pakalpojumu nodrosinasanas dalibnickiem elementus, to-
starp cenas.

Tapat ka TARGET gadijuma, TARGET? izveide ir batiska
dazu Eurosistémas pamatuzdevumu izpildei, t. i., Kopienas
monetaras politikas Isteno$anai un maksajumu sistému
vienmérigas darbibas veicinasanai.

Nacionalo RTGS sistému migracija uz SSP notiks vairakos
posmos, un tadé] lidz bridim, kad attiecigas centralas
bankas biis migréjusas uz SSP, uz $im sisttmam turpinas
attiekties Pamatnostadne ECB/2005/16. Javeic daZi grozi-
jumi Pamatnostadné ECB/2005/16, lai nodrosinatu kom-
pensacijas prasibu apmierina$anu gadijuma, ja pirms
migracijas uz SSP pabeigsanas notiek kada tehniska klada,
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IR PIENEMUSI SO PAMATNOSTADNL

I NODALA
VISPARIGI NOTEIKUMI
1. pants
PriekSmets un piemérosanas joma

1. TARGET2 nodrosina euro maksajumu reala laika bruto
norékinus, izmantojot centralo banku naudas lidzeklus.
TARGET? izveido un ta darbojas, pamatojoties uz SSP, ar kuras
palidzibu tiek tehniski vienada veida iesniegti un apstradati
maksajumu rikojumi un sapemti maksajumi.

2. TARGET? juridiski ir konstruéts ka RTGS sistému kopums.

2. pants
Definicijas

Saja pamatnostadné:

—  SSP sniedzéjas CB (SSP-providing CBs) ir Deutsche Bundes-
bank, Banque de France un Banca dTtalia — nacionalas
centralas bankas, kas Eurosistémas vajadzibam izveido
SSP un ir tas operatores,

— vienota platforma (SSP) (Single Shared Platform (SSP)) ir
vienota tehniskas platformas infrastruktiira, ko nodrosina
SSP sniedzgjas CB,

— TARGET2 komponentsistéma (TARGET2 component systerm)
ir jebkura Eurosistémas centralo banku RTGS sistéma, kas ir
TARGET?2 sastavdala,

—  esaistita NCB (participating NCB) ir tas dalibvalsts nacionala
centrala banka (NCB), kura ir ieviesusi euro,

—  Eurosistéma (Eurosystem) ir ECB un iesaistitas NCB,
—  Eurosistémas CB (Eurosystem CB) ir ECB vai iesaistita NCB,

— tikla pakalpojumu sniedzgjs (network service provider) nodro-
$ina datorizétus tikla savienojumus, lai TARGET?2 ietvaros
iesniegtu maksajuma zinojumus,

— dalibnieks (vai tieSais dalibnieks) (participant (or direct
participant)) ir iestade, kas Eurosistémas CB tur vismaz
vienu MM kontu,

— maksajumu modulis (MM) (Payments Module (PM)) ir SSP
modulis, kura notiek TARGET2 dalibnicku maksajumu
norékini MM kontos,

MM konts (PM account) ir TARGET2 dalibnieka konts
Eurosistémas CB maksdjumu moduli, kas TARGET2
dalibniekam vajadzigs, lai:

a) lesniegtu maksajuma rikojumus vai sanemtu maksa-
jumus TARGET2; un

b)  veiktu $adus norékinus ar $o Eurosistémas CB,

neiesaistita dalibvalsts (non-participating Member State) ir
dalibvalsts, kura nav ieviesusi euro,

pievienota CB (connected CB) ir NCB, kas nav iesaistita NCB
un kas ir pievienota TARGET2 saskana ar Ipasu ligumu,

bankas identifikacijas kods (BIC) (Bank Identifier Code (BIC))
ir kods, kas definéts ISO Standarta Nr. 9362,

netiesais dalibnieks (indirect participant) ir Eiropas Ekonomi-
kas zona (EEZ) nodibinata kreditiestade, kas ar tieSo
dalibnieku noslégusi ligumu par makszgjuma rikojumu
iesnieglanu un maksajumu sapemsanu caur $§I tie$a
dalibniecka MM kontu un ko par netieSo dalibnieku atzist
TARGET2 komponentsistéma,

adreséjama BIC turétajs (addressable BIC holder) ir iestade:
a) kurai ir bankas identifikacijas kods (BIC); b) kura netiek
atzita par netieSo dalibnieku; un ¢) kura ir tiesa dalibnieka
korespondentiestade vai klients vai tie$d vai netiesa
dalibnieka filiale un var iesniegt maksajuma rikojumus un
sanemt maksajumus TARGET2 komponentsistéma, izman-
tojot So tieSo dalibnieku,

darbadiena (business day) ir diena, kura TARGET2 ir
pieejama maksajuma rikojumu izpildei, ka tas noteikts
II pielikuma V papildinajuma,

dienas kredits (intraday credit) ir kredits, kas izsniegts uz
laiku, kas neparsniedz vienu darbadienu,

papildsistéma (PS) (ancillary system (AS)) ir EEZ nodibinatas
iestades parvaldita sistéma, ko uzrauga un/vai parrauga
kompetenta iestade, kura notiek maksajumu un/vai finansu
instrumentu apmaina un/vai klirings un kura norékini par
izrieto$ajam monetarajam saistibam notiek, izmantojot
TARGET2, saskana ar $o pamatnostadni un divpusgju
ligumu starp papildsistému un jebkuru attiecigo Eurosisté-
mas CB,

parejas periods (transition period) attieciba uz katru
Eurosistémas CB ir cetru gadu periods, kas sakas bridj,
kad Eurosistémas CB pariet uz SSP,

vietgjais konts (Home Account) ir konts, ko iesaistita CB
arpus MM atvérusi iestadei, kurai ir tiesibas kliit par netieso
dalibnieku,
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— papildsistémas interfeiss (PSI) (Ancillary System Interface
(ASI)) ir tehniska iekarta, kas PS lauj izmantot virkni ipasu
ieprieks noteiktu pakalpojumu, lai iesniegtu un izpilditu PS
maksajuma noradijumus; to var izmantot ari iesaistita NCB,
lai izpilditu skaidras naudas operacijas, kas izriet no
skaidras naudas noguldi§anas un iznemsanas,

—  dalibnieka interfeiss (DI) (Participant Interface (PI)) ir tehniska
iekarta, kas dalibnickiem lauj iesniegt un izpildit maksa-
juma rikojumus, izmantojot MM piedavatos pakalpojumus,

— TARGET2 pamatpakalpojumi (core TARGET2 services) ir
maksdjuma rikojumu apstrade TARGET2 komponentsisté-
mas, ar papildsisttmam saistito darfjumu norekini, ka ari
likviditates apkoposanas mehanismi.

3. pants
TARGET?2 komponentsistémas

1. Katra Eurosistémas CB ir tas TARGET2 komponentsistémas
operatore.

2. Katra TARGET2 komponentsistéma ir sistéma, kas par tadu
noteikta attiecigajos nacionalajos tiesibu aktos, kuri ievie§ Eiropas
Parlamenta un Padomes 1998. gada 19. maija Direktivu 98/26/
EK par norékinu galigumu maksajumu un vértspapiru norékinu
sistémas (2).

3. TARGET2 komponentsisttmas nosaukuma ir vienigi
“TARGET2” un attiecigds Eurosistémas CB nosaukums vai
saisingjums vai $is Eurosistémas CB dalibvalsts nosaukums.
Eiropas Centralas bankas TARGET2 komponentsistému sauc
TARGET2 ECB.

4. pants
Neiesaistito dalibvalstu NCB pievieno$anas

Neiesaistito dalibvalstu NCB var pievienoties TARGET? tikai tad,
ja tas noslédz ligumu ar Eurosistémas CB. Sads ligums nosaka, ka
pievienota CB ievéro $o pamatnostadni, nemot véra attiecigus
preciz&jumus un parveidojumus, par kuriem panakta savstarpéja
vienoSanas.

II NODALA
PARVALDE
5. pants
Parvaldes limeni

1. Neierobezojot Statfitu 8. pantu, TARGET2 vadiba balstas uz
tris parvaldibas limenu sistému. ECB Padomei (1. limenis),
Eurosistémas CB (2. limenis) un SSP sniedz&jam CB (3. limenis)
paredzétie uzdevumi ir noteikti I pielikuma.

() OV L 166, 11.6.1998., 45. Ipp.

2. ECB Padome atbild par TARGET2 virzibu, vadibu un
kontroli. 1. limenim noteiktie uzdevumi ir ECB Padomes
ekskluziva kompetencé. Ar TARGET2 saistitajos jautajumos
ECB Padomei padomdevéjas statusa palidz ECBS Maksajumu
un norékinu sistému komiteja (MNSK).

3. Saskapa ar Statfitu 12.1. panta treSo dalu Eurosistémas CB
atbild par 2. limenim noteiktajiem uzdevumiem, nemot véra ECB
Padomes noteikto visparigo regulgjumu. Papildus padomdevéjas
lomai MNSK veic 2. limenim noteikto uzdevumu izpildi.
Pievienotas CB saistiba ar 2. limena jautadjumiem MNSK piedalas
bez balsstiesibam. Dalibvalstu NCB, kas nav ne Eurosistémas CB
ne pievienotas CB, 2. limeni ir vienigi novérotaja statuss.

4. Eurosistémas CB organizé uzdevumu izpildi, noslédzot
attiecigus ligumus. Sadu ligumu ietvaros lémumu pienemsana
balstas uz vienkarSo vairakumu, un katrai Eurosistémas CB ir
viena balss.

5. Saskapa ar Statiitu 12.1. panta tre$o dalu SSP sniedzéjas CB
atbild par 3. [imenim noteiktajiem uzdevumiem, nemot véra ECB
Padomes noteikto visparigo reguléjumu.

6. SSP sniedzgjas CB ar Eurosistémas CB noslédz ligumu, kas
nosaka pakalpojumus, ko SSP sniedz&jas CB sniedz Eurosistémas
CB. Sads ligums vajadzibas gadijuma ictver ari pievienotas CB.

1l NODALA
TARGET2 DARBIBA
6. pants
Saskanotie noteikumi dalibai TARGET2

1. Katra iesaistita NCB pienem aktus, ar ko ievie$ II pielikuma
noteiktos Saskanotos noteikumus dalibai TARGET2. Vienigi $ie
akti regulé attiecibas starp iesaistito NCB un tas dalibniekiem
saistiba ar maksajumu apstradi MM.

2. ECB, ievieSot Saskanotos noteikumus, pienem TARGET2-
ECB darbibas noteikumus, tomér TARGET2-ECB sniedz pakal-
pojumus vienigi kliringa un norékinu iestadém, tostarp arpus
EEZ izveidotam iestadeém, ar nosacfjumu, ka tas uzrauga
kompetenta iestade un ka to piekluvi TARGET2-ECB apstiprina-
jusi ECB Padome.

3. Eurosistémas CB pienemtie akti, ar ko ievie§ Saskanotos
noteikumus, ir publicgjami.

4. Eurosistémas CB, pamatojoties uz nacionalo tiesibu aktu
ierobezojumiem, var lagt noteikt atbrivojumus no Saskanoto
noteikumu prasibam. ECB Padome $adus ligumus izskata, katru
no tiem izvértgjot atseviski, un attiecigos gadijumos pieskir
atbrivojumu.
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5. Nemot véra attiecigo monetaro ligumu, ECB var noteikt
nosacfjumus to iestazu dalibai TARGET2, kuras minétas
II pielikuma 4. panta 2. punkta e) apak$punkta.

6. Eurosistémas CB nelauj iestadei biit netiesajam dalibniekam
vai tikt registrétai ka adresgjama BIC turétajam $o Eurosistémas
CB TARGET?2 komponentsistéma, ja §i iestade rikojas, izmantojot
tieSo dalibnieku, kas ES dalibvalsts NCB, bet nav Eurosistémas CB
vai pievienota CB.

7. pants
Dienas kredits

1. lesaistitas NCB var pieskirt dienas kreditu ar nosacijumu, ka
tas tiek darits atbilstosi aktiem, ar kuriem ievie$ III pielikuma
noteikumus par dienas kredita nodrosinasanu.

2. ECB darjjuma partneru dienas kredita sanemsanas atbilstibas
kritériji noteikti 2003. gada 28. janvara Lemuma ECB/2003 /NP2,
ar ko groza Lémumu ECB/1999/NP3 par Eiropas Centralas
bankas Maksajumu mehanismu. ECB dienas kredits tiek pieskirts
tikai uz attiecigo dienu, un to nevar pagarinat par kreditu uz
nakti.

8. pants
Papildsistémas

1. Eurosisttmas CB, izmantojot centralo banku naudas
lidzeklus, papildsistémam sniedz lidzeklu parveduma pakalpo-
jumus maksajumu moduli vai attieciga gadijuma parejas perioda
laika — vietgjos kontos. Sadus pakalpojumus regulé Eurosistémas
CB un attiecigo papildsistému divpusgji ligumi.

2. Divpusgjie ligumi ar papildsistémam, kuras izmanto PSI,
atbilst IV pielikumam. Turklat Eurosistémas CB nodrosina, ka
$ados divpusgjos ligumos mutatis mutandis pieméro $adus
II pielikuma noteikumus:

— 8. panta 1. punkts (tehniskas un juridiskas prasibas),

— 8. panta 2.-5. punkts (pieméroSanas procediira), iznemot
to, ka papildsistéma atbilst nevis 4. pantd minétajiem
piekluves kritérijiem, bet gan piekluves kritérijiem, kas
noteikti II pielikuma 1. panta izklastitaja papildsistémas
definicija,

— darba grafiks V papildinajuma,

— 11. pants (sadarbibas un informacijas apmainas prasibas),
iznemot 8. punktu,

— 27. un 28. pants (darbibas nepartrauktibas un arkartas
apstaklu procediiras un drosibas prasibas),

—  31. pants (atbildibas regulgjums),

— 32 pants (pieradfjumu noteikumi),

—  33.un 34. pants (dalibas termins, izbeigsana un blokésana),
iznemot 34. panta 1. punkta b) apakspunktu,

— 35. pants, ja piemérojams, (MM kontu slégsana),
— 38. pants (konfidencialitates noteikumi),

— 39. pants (datu aizsardzibas, noziedzigi ieghitu lidzeklu
legalizacijas novér§anas un saistito jautdgjumu prasibas),

—  40. pants (prasibas pazinojumiem),

— 41. pants (ligumiskas attiecibas ar tikla pakalpojumu
sniedz&ju); un

—  44. pants (noteikumi par piemerojamo likumu, jurisdikciju
un izpildes vietu).

3. Divpusgjie ligumi ar papildsisttmam, kuras izmanto DI,
atbilst:

a) I pielikumam, iznemot V sadalu un VI un VII papildina-
jumu; un

b) IV pielikuma 18. pantam.

9. pants
Izmaksu metodologija

1. ECB Padome paredz noteikumus, kurus pieméro SSP
finansésanai. Jebkuru SSP darbibas parpalikumu vai iztrikumu
sadala iesaistitajam NCB saskana ar ECB kapitala parakstiSanas
atslégu, ievérojot Statttu 29. pantu.

2. ECB Padome nosaka TARGET2 pamatpakalpojumu izmaksu
visparigo metodologiju un cenu struktiru.

10. pants
Drosibas noteikumi

1. ECB Padome nosaka drosibas politiku un drosibas prasibas,
ka arl SSP un parejas perioda vietéja konta tehniskas infrastruk-
tiiras kontroles mehanismus.

2. Eurosistémas CB ievéro 1. punktd minétos noteikumus un
nodrogina, ka tiem atbilst SSP.

11. pants
Audita noteikumi

Audita novertéjumu veic saskana ar principiem un kartibu, kas
izklastita ECB Padomes ECBS Audita politika.
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IV NODALA
PAREJAS NOTEIKUMI UN NOBEIGUMA NOTEIKUMI
12. pants
Stridu izskirSana un piemérojamais likums

1. Ja starp Eurosisttmas CB radies strids saistiba ar $o
pamatnostadni, strida iesaistitas puses cenSas stridu atrisinat
saskana ar ECBS stridu izskir§anas procediiras memorandu.

2. Neskarot 1. punktu, ja stridu par uzdevumu sadali starp 2.
un 3. limeni nevar izskirt iesaistitajam pusém vienojoties, to
izskir ECB Padome.

3. Strida, kas minéts 1. punkta, gadijuma puSu tiesibas un
pienakumus galvenokart nosaka $aja pamatnostadné paredzétie
noteikumi un procediiras. Stridos par maksajumiem starp
TARGET2 komponentsistémam, papildus pieméro tas dalibvalsts
likumus, kura atrodas maksajuma sanémeéja Eurosistémas CB
mitnes vieta, ja vien tie nav pretruna $ai pamatnostadnei.

13. pants
Migracija uz SSP

1. Migracija no pasreizgjam TARGET sistémam uz SSP notiek
$ados datumos:

a)  2007. gada 19. novembri Oesterreichische Nationalbank,
Deutsche Bundesbank, Banque centrale du Luxembourg un
Banka Slovenije;

b)  2008. gada 18. februari Nationale Bank van Belgi¢/Banque
Nationale de Belgique, Suomen Pankki, Banque de France,
Central Bank and Financial Services Authority of Ireland, De
Nederlandsche Bank, Banco de Portugal un Banco de Espafia; un

¢) 2008. gada 19. maija ECB, Bank of Greece un Banca d’Ttalia.

2. Jebkura Eurosistémas CB, kas neparedzétu apstaklu dé| uz
SSP nav migréjusi lidz 2008. gada 19. maijam, uz SSP migré lidz
2008. gada 15. septembrim.

14. pants
Stasanas speka un piemérosana

1. Si pamatnostadne stajas speka 2007. gada 30. aprili, nemot
véra 15. pantd paredzétos parejas noteikumus.

2. Neierobezojot 15. pantu, no 2008. gada 15. septembra ir
atceltas Pamatnostadnes ECB/2005/16 un ECB/2006/11.

15. pants
Parejas noteikumi un citi noteikumi

1. Kontus, ko iesaistita NCB arpus MM atvérusi kreditiestadem
un papildsistémam, regulé $as iesaistitas NCB noteikumi, nemot
véra §is pamatnostadnes noteikumus, kas attiecas uz vietéjiem
kontiem, un citus ECB Padomes lémumus. Kontus, ko iesaistita
NCB arpus MM atvérusi iestadém, kas nav kreditiestades un
papildsistémas, regulé 3as iesaistitas NCB noteikumi.

2. Kameér Eurosistémas CB nacionala RTGS sistéma (vai ECB
gadijuma — EMM) nav migréjusi uz SSP un nav sacies tas parejas
periods, attieciba uz $o Eurosistémas CB turpina piemérot
Pamatnostadni ECB/2005/16. Péc tam uz $adai Eurosistémas CB
pieméro vienigi $o pamatnostadni, nemot véra 3. un 4. punktu,
un attieciba uz $o Eurosistémas CB atsauces uz Pamatnostadni
ECB/2005/16 uzskata par atsaucém uz $o pamatnostadni.

3. Pamatnostadné ECB[2005/16 noteiktas komisijas maksas
pieméro visam Eurosistémas CB lidz 2008. gada 18. maija
darbadienas beigam, nenemot véra, vai tas lidz minétajai dienai ir
migréjusas uz SSP. No 2008. gada 19. maija visam Eurosistémas
CB piemero II pielikuma VI papildindgjuma un IV pielikuma
18. punkta noteiktas komisijas maksas.

4. Eurosistémas CB tiesibas un pienakumus attieciba uz
maksajumiem, kas veikti izmantojot starpsavienojumu, kas
definéts Pamatnostadné ECB[2005/16, turpina regulét Pamat-
nostadne ECB[2005/16, nepemot véra, vai nacionala RTGS
sistéma (vai ECB gadijuma — EMM) jau ir migréjusi uz SSP.

5. Neatkarigi no t3, vai attiecigas Eurosistémas CB jau ir
migréjusas uz SSP, griitibas vai stridus, kas rodas starp jebkuram
Eurosistémas CB no 2007. gada 19. novembra lidz 2008. gada
19. maijam risina saskana ar 12. pantu.

6. Sava parejas perioda laika katra Eurosistémas CB var
turpinat veikt maksdjumus un citus darfjumus tas vietjos
kontos, t. sk.:

a)  kreditiestazu savstarpgjos maksajumus;

b)  maksajumus starp kreditiestadém un papildsistémam; un

¢)  maksajumus saistiba ar Eurosistémas atklata tirgus opera-
cijam.

7. Parejas periodam beidzoties, partrauc:

a)  Eurosistémas veikto adres§jama BIC turétdju registraciju
attieciba uz iestadém, kas minétas Il pielikuma 4. panta
1. punkta a) un b) apak$punkta;

b) netiesu dalibu Eurosistémas CB; un
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¢)  visu 6. punkta a)—c) apak$punkta minéto maksajumu izpildi
vietgjos kontos.

8. Nacionalas RTGS sistémas darbibas traucéjumu definiciju
Pamatnostadnes ECB[2005/16 1. panta 1. punkta aizst3j ar:

“«

— “nacionalas RLBN sistémas darbibas traucgjumi”, “TARGET
darbibas traucgjumi” vai “darbibas traucéjumi” ir tehniskas
vai citas gritibas, defekti vai kliidas tehniskaja infrastruk-
tira un/vai datorsistémas jebkura nacionalaja RLBN sistéma
vai ECB maksajumu mehanisma vai starpsavienojuma vai
divpusgjas saiknes datorizétajos tikla savienojumos, vai kads
cits gadijums, kas saistits ar kadu nacionalo RLBN sistému,
ECB maksajumu mehanismu vai starpsavienojumu vai
divpuséju saikni, kas liedz taja pasda diena izpildit un
pabeigt maksajumu rikojumu apstradi TARGET sistéma;
Definicija attiecas ar uz gadijumiem, kad darbibas
traucgjumi notiek vienlaicigi vairakas nacionalajas RLBN
sistémas (pieméram, kltimes dél, kas saistita ar tikla
pakalpojumu  sniedzgju), vai, ja pirms migracijas uz
TARGET2, darbibas traucéjumi notieck TARGET?2 Vienotaja
platforma (SSP), kas definéta Pamatnostadné ECB/2007/2".

9. Pamatnostadnes ECB/2005/16 8. panta 4. punkta b) un
¢) apak$punktus aizstaj ar:

“b) TARGET dalibnieki cetru nedélu laika no darbibas
traucjumu dienas iesniedz prasibas veidlapu (veidlapas)
NCB, kura atrodas RLBN konts, kas debetéts vai kreditéts
vai kur§ bija jadebeté vai jakredité (“vietéja NCB”). Vietéjas

NCB lagto papildu informaciju un pieradijumus iesniedz
divu nedélu laika no prasibas izteiksanas;

¢) ECB Padome veic visu sapemto prasibu novérté§jumu un
lemj par kompensacijas piedavajumu izteikSanu. Ja vien
ECB Padome nav nolémusi un TARGET dalibniekiem
pazinojusi citadi, $adu novertéumu veic ne velak ka
Cetrpadsmit nedélas péc darbibas traucgjumiem.”

16. pants
Adresiti, ievieSanas pasakumi un gada parskati

1. So pamatnostadni pieméro visam Eurosistémas CB.

2. lesaistitas NCB lidz 2007. gada 31. julija nosita ECB
pasakumus, ar kuru palidzibu tas gatavojas nodrosinat atbilstibu
Sai pamatnostadnei.

3. ECB sagatavo gada parskatus, kurus izvérté ECB Padome, par
TARGET?2 darbibu kopuma.

Frankfurté pie Mainas, 2007. gada 26. aprili

ECB Padomes varda —
prezidents

Jean-Claude TRICHET
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I PIELIKUMS

TARGET2 PARVALDIBAS KARTIBA

1. limenis — ECB Padome

2. limenis — Eurosistémas CB

3. limenis - SSP sniedzéjas CB

0. Visparigi noteikumi

1. limenim ir augstaka kompetence
saistiba ar viet€jiem un parrobezu
TARGET? jautajumiem, un tas atbild
par TARGET2 darbibas nodrosinasanu

2. limenim ir subsidiara kompetence
attieciba uz jautdgjumiem, ko tam
izlem3anai noteicis 1. limenis

3. limenis atbild par Vienotas platfor-
mas (SSP) ikdienas darbibu, pamatojo-
ties uz pakalpojumu limeni, kas
noteikts §is pamatnostadnes 5. panta
6. punkta minétaja liguma

1. Izmaksu n cenu politika

—  Lémums par izmaksu visparigo
metodologiju

—  Lémums par vienotu cenu struk-
taru

—  Lémums par papildu pakalpo-
jumu un/vai modulu cenam

(Nav piemérojams)

2. Pakalpojumu limenis

—  Lémums par pamatpakalpoju-
miem

—  Lémums par papildu pakalpo-
jumiem un/vai moduliem

—  leguldijums atbilstosi 1. limena/
2. limena vajadzibam

3. Risku parvaldisana

—  Lémums par riska parvaldisanas
visparigajiem principiem un
paréjo risku akceptésanu

—  Riska parvaldisanas faktiska
veiksana

—  Riska analizes veiksana un
turpmakas darbibas

—  Riska analizei vajadzigas infor-
macijas sniegSana atbilstosi
1. limena/2. limena lGgumiem

4. Vadiba un finansé$ana

—  Noteikumu par SSP ipasumtiesi-
bam, léemumu pienemsanu un
finansésanu pienemsana

—  ECBS juridiska reguléjuma attie-
ciba uz TARGET?2 noteiksana un
pienacigas ieviesanas nodrosina-
Sana

— 1. limeni pienemto lémumu
par parvaldes un finansésanas
noteikumiem izstradasana

—  BudzZeta izstradasana, apstipri-
nasana un istenosana

—  Ipasumtiesibas un/vai pieméro-
Sanas kontrole

—  Lidzeklu vaksana un pakalpo-
jumu apmaksa

—  Izmaksu aprékinu sniegSana
2. limenim par pakalpojumu
sniegSanu

5. Izveide

—  Konsultaciju sanemsana no
2. limena par SSP atraanas vietu
—  Projekta vispariga plana apstipri-
nasana

—  Lémums par SSP sakotngjo
projektu un tas izveidi

—  Lémums par jaunas platformas
izstradi vai izstradi pamatojo-
ties uz esosu platformu

—  Lémums par SSP operatora
izveli

—  SSP pakalpojumu limenu
noteiksana, vienojoties ar
3. limeni

—  Leémums par SSP atraSanas
vietu péc apsprieSanas ar
1. limeni

—  SSP sakotnéja projekta prieksli-
kums

—  Priekslikums par jaunas platfor-
mas izstradi vai izstradi pamato-
joties uz esosu platformu

—  Priekslikums par SSP atrasanas
vietu

—  Visparigu un detalizétu darbibas
(s_lpecifikéciju izstrade (ieksgjas

etalizétas darbibas specifikacijas

un lietotaju detalizétas darbibas
specifikacijas)
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1. limenis — ECB Padome

2. limenis — Eurosistémas CB

3. limenis — SSP sniedzéjas CB

Specifikaciju metodologijas un
3. limena vélama snieguma
apstiprinasana, kas tiek uzska-
tits par I?ietiekamu, lai noraditu
un velak parbauditu un pie-
nemtu produktu (ipasi vispari-
gas un lietotaju specifikacijas)
Projekta plana izstrade
Snieguma noveértésana un pie-
nemsana

Testa scenariju izstrade

Centralo banku un lietotaju
testa koordinacija, ciesi sadar-
bojoties ar 3. limeni

Detalizétu tehnisko specifikaciju
izstrade

Palidziba (sakotnéjais un turp-
makais) projekta plano$ana un
kontrolé

Testu tehnisks un operacionals
atbalsts (SSP testu veiksSana,
ieguldijums ar SSP saistitos testu
scenarijos, atbalsts Eurosistémas
CB to SSP testu aktivitatés)

6. Ieviesana un migracija

Lémums par migracijas stratégiju

Migracijas uz SSP sagatavosana
un koordiné$ana, ciesi sadar-
bojoties ar 3. limeni

Palidziba migracijas f'autéjumos
atbilstosi 2. limena ligumiem
Ar SSP saistitu migracijas uzde-
vumu veiksana; papildu atbalsts
NCB, kuras pievienojas

7. Darbiba

Smagu krizes situaciju parvaldiba

Parvaldiba saistiba ar sistémas
ipasnieka pienakumiem
Kontaktu uzturé$ana ar lietota-
jiem Eiropas limeni (tikai
Eurosistémas CB atbildiba, lai
uzturétu lietiskas attiecibas ar
to klientiem) un lietotaju akti-
vitasu ikdienas uzraudziba no
uznémgéjdarbibas viedokla
(Eurosistémas CB uzdevums)
Uznémeéjdarbibas attistibas
uzraudziba

Budzets, finanses, rékinu saga-
tavosana (Eurosistemas CB
uzdevums) un citi administra-
tivie uzdevumi

Sistémas parvaldiba balstoties uz
§as pamatnostadnes 5. panta
6. punkta minéto ligumu
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II PIELIKUMS
SASKANOTIE NOTEIKUMI DALIBAI TARGET2

I SADALA

VISPARIGIE NOTEIKUMI

1. pants
Definicijas

Sajos Saskanotajos noteikumos (talak teksta — Noteikumi) tiek lietotas $adas definicijas:

—  adres¢jama BIC turétdjs (addressable BIC holder) ir iestade: a) kurai ir bankas identifikacijas kods (BIC); b) kura netiek
atzita par netieSo dalibnieku; un ¢) kura ir tie§a dalibnicka korespondentiestade vai klients vai tiesa vai netiesa
dalibnicka filiale un var iesniegt maksdgjuma rikojumus un sapemt maksajumus TARGET2 komponentsistéma,
izmantojot 3o tieSo dalibnieku,

—  aizdevuma iespéja uz nakti (marginal lending facility) ir Eurosistémas pastaviga iesp&ja, ko darfjuma partneri var
izmantot, lai sanemtu no Eurosistémas CB kreditu uz nakti ar iepriek$ noteiktu aizdevumu uz nakti procentu likmi,

—  aizdevumu uz nakti procentu likme (marginal lending rate) ir procentu likme, kas piemérojama aizdevumiem uz nakti,

— AL ligums (AL agreement) ir daudzpuséjs apvienotas likviditates ligums, kas saistiba ar AL rezimu noslégts starp AL
grupas dalibniekiem un to attiecigajam AL NCB,

— AL grupa (AL group) ir grupa, kuru veido AL grupas dalibnieki, kuri lieto AL rezimu,

— AL grupas parvaldnieks (AL group manager) ir AL grupas dalibnieks, ko ieclusi citi AL grupas dalibnieki, lai tas
darbadienas laika parvalda AL grupai pieejamo likviditati,

— AL grupas dalibnieks (AL group member) ir TARGET2 dalibnieks, kas noslédzis AL ligumu;
— AL rezims (AL mode) ir MM kontos pieejamas likviditates apvieno3ana,

— AL NCB (AL NCB) ir iesaistita NCB, kas ir AL liguma dalibniece un kas rikojas ka to AL grupas dalibnicku darfjuma
partneris, kuri piedalas sis NCB TARGET2 komponentsistéma,

—  apturéSana (suspension) ir islaiciga dalibnieka tiesibu un pienakumu iesaldéSana uz laiku, ko nosaka [ieklaut CB
nosaukumul],

—  arkartas apstaklu modulis (Contingency Module) ir SSP modulis, kas arkartas apstaklos lauj apstradat kritiskus un loti
kritiskus maksajumus,

—  bankas identifikacijas kods (BIC) (Bank Identifier Code (BIC)) ir kods, kas definéts ISO Standarta Nr. 9362,

—  Banku direktiva (Banking Directive) ir Eiropas Parlamenta un Padomes 2006. gada 14. jiinija Direktiva 2006/48/EK par
kreditiestazu darbibas saksanu un veiksanu (parstradata versija) ('),

—  centralas bankas (CB) (central banks (CBs)) ir Eurosistémas CB un pievienotas CB,

—  dalibnieks (vai tiesais dalibnieks) (participant (or ‘direct participant’)) ir iestade, kurai [ieklaut CB nosaukumu] atvérts
vismaz viens MM konts,

—  darbadiena (business day) ir diena, kura TARGET2 ir piecjama maksajuma rikojumu izpildei, ka tas noteikts V
papildindjuma,

—  daudzadresatu pieeja (multi-addressee access) ir mehanisms, ar kura palidzibu filiales vai kreditiestades, kas izveidotas
EEZ, var pieklat attiecigajai TARGET2 komponentsistémai, iesniedzot maksajuma rikojumus $aja komponentsistéma
un/vai sanemot maksajumus no tas; $is mehanisms dod tiesibas $im iestadém iesniegt maksajuma rikojumus caur tiesa
dalibnieka MM kontu bez §a dalibnieka iesaistisanas,

OV L 177, 30.6.2006., 1. Ipp.
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dienas kredits (intraday credit) ir kredits, kas izsniegts uz laiku, kas neparsniedz vienu darbadienu,
Eurosistémas CB (Eurosystem CB) ir ECB vai to dalibvalstu NCB, kuras ieviesusas euro,

filiale (branch) ir filiale [ieklaut nacionala tiesibu akta normas, kas isteno Banku direktivas 4. panta 3. punktu] izpratng,

grupa (group) ir:

a)  kreditiestazu kopums, kas ieklauts matesuznémuma konsolidétajos finansu parskatos, ja matesuzpémumam ir
pienakums iesniegt konsolidétos finansu parskatus atbilstosi 27. Starptautiskajam gramatvedibas standartam
(27. SGS), kurs pienemts saskana ar Komisijas Regulu (EK) Nr. 2238/2004 (2), un kas sastav no:

i) matesuznémuma un viena vai vairakiem meitasuznémumiem; vai
ii)  diviem vai vairakiem matesuznémuma meitasuznémumiem;

b)  kreditiestazu kopums, kas minéts a) apakSpunkta i) vai ii) dala, kura matesuznémums neiesniedz konsolidétos
finansu parskatus saskana ar 27. SGS, bet kas varétu atbilst 27. SGS nosacijumiem, kuri pielautu ieklausanu
konsolidétajos finansu parskatos, ja to apliecinajusi tiesa dalibnieka CB vai — AL grupas gadjjuma — parvalditaja
NCB;

¢)  divu vai vairaku kreditiestazu tikls:
i) kas reguléts ar likumu, nosakot kreditiestades piederibu $adam tiklam; vai

ii)  kam raksturigi pasu kreditiestazu organizéti sadarbibas mehanismi (veicinot, atbalstot un parstavot ta
dalibnieku ekonomiskas intereses) un/vai ekonomiska solidaritate, kas ir vairak neka parasta sadarbiba,
kada medz but starp kreditiestadem, turklat $ada sadarbiba un solidaritate atlauta saskana ar kreditiestazu
ieksgjas kartibas noteikumiem vai statitiem vai noteikta atseviskos ligumos;

un katra ¢) apakSpunkta minétaja gadijuma ECB Padome apstiprinajusi pieteikumu tikt atzitai par grupu,

ieguldijumu sabiedriba (investment firm) ir ieguldijumu sabiedriba [ieklaut nacionala tiesibu akta normas, kas isteno
Eiropas Parlamenta un Padomes 2004. gada 21. aprila Direktivas 2004/39/EK par finansu instrumentu tirgiem, ar ko
grozitas Padomes Direktivas 85/611/EEK un 93/6/EEK un Eiropas Parlamenta un Padomes Direktiva 2000/12/EK un
atcelta Padomes Direktiva 93/22[EEK (%), 4. panta 4. punkta 1. apak$punktu], iznemot institiicijas, kas minétas [ieklaut
nacionala tiesibu akta normas, kas isteno Direktivas 2004/39/EK 2. panta 1. punktu], ja attieciga ieguldijumu
sabiedriba:

a)  ir licencéta un to uzrauga atzita kompetenta iestade, kas par tadu noteikta saskana ar Direktivu 2004/39/EK; un

b)  ir tiesiga veikt darbibas, kas minétas [icklaut nacionala tiesibu akta normas, kas isteno Direktivas 2004/39/EK
1. pielikuma A dalas 2., 3., 6. un 7. punktu],

ievades pozicija (entry disposition) ir maksajumu apstrades posms, kura laika TARGET2 [ieklaut atsauci uz CB/valsti]
censas izpildit saskana ar 14. pantu akceptétu maksajuma rikojumu, ievérojot Ipasas procediras, ka tas izklastits
20. panta,

IKM apraides zinojums (ICM broadcast message) ir informacija, kas caur IKM vienlaikus klast pieejama visiem TARGET2
dalibniekiem vai atseviskai dalibnieku grupai,

informacijas un kontroles modulis (IKM) (Information and Control Module (ICM)) ir SSP modulis, kas Jauj dalibniekiem
sanemt tieSsaistes informaciju un dod tiem iesp&ju iesniegt likviditates parveduma rikojumus, parvaldit likviditati un
iniciét maksajuma rikojumu dubléjumus arkartas situacijas,

KKI grupa (CAI group) ir grupa, ko veido TARGET2 dalibnieki, kuri lieto KKI rezimu,

KKI grupas parvaldnicks (CAI group manager) ir KKI grupas dalibnieks, ko iecélusi citi KKI grupas dalibnieki, lai tas
darbadienas laika parvalda un sadala KKI grupas ietvaros pieejamo likviditati,

Komisijas 2004. gada 29. decembra Regula (EK) Nr. 2238/2004, ar ko groza Regulu (EK) Nr. 1725/2003, ar ko pienem noteiktus

starptautiskos gramatvedibas standartus saskapa ar Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (EK) Nr. 1606/2002, kas attiecas uz
Starptautisko Gramatvedibas standartu (IAS) Starptautiskajiem Finansu parskatu standartiem (IFRS Nr. 1), IAS Nr. 1-10, Nr. 12-17,
Nr. 19-24, Nr. 27-38, Nr. 40 un Nr. 41, ka ar ar tiem saistito interpretaciju (SIC) Nr. 1-7, Nr. 11-14, Nr. 18-27 un Nr. 30-33 (OV
L 394, 31.12.2004., 1. Ipp)).

OV L 145, 30.4.2004., 1. Ipp.
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V)

KKI rezims (CAI mode) ir konta konsolidétas informacijas nodro§inasana saistiba ar MM kontiem, izmantojot
informacijas un kontroles moduli (IKM),

kredita parveduma rikojums (credit transfer order) ir maksataja rikojums, lai nodrosinatu, ka sanéméjam ir pieejama
naudas summa gramatojuma veida MM konta,

kreditiestade (credit institution) ir kreditiestade [ieklaut nacionala tiesibu akta normas, kas isteno banku direktivas
4. panta 1. punkta a) apakSpunktu un, ja attiecinams, 2. pantu] izpratné, ko uzrauga kompetenta iestade,

likviditates parveduma rikojums (liquidity transfer order) ir maksajuma rikojums, kura galvenais mérkis ir parvietot
likviditati starp dazadiem viena dalibnieka kontiem vai KKI vai AL grupas ietvaros,

maksajuma rikojums (payment order) ir kredita parveduma rikojums, likviditates parveduma rikojums vai tiesa debeta
rikojums,

maksajumu modulis (MM) (Payments Module (PM)) ir SSP modulis, kura notick TARGET2 dalibnieku maksajumu
norékini MM kontos,

maksatajs (payer) ir TARGET2 dalibnieks, kura MM konts tiks debetéts, izpildot maksajuma rikojumu,

maksatnespéjas procediiras (insolvency proceedings) ir maksatnespéjas procediiras Norékinu galiguma direktivas 2. panta
j) apakspunkta izpratné,

MM konts (PM account) ir TARGET?2 dalibnieka konts CB MM, kas §im TARGET2 dalibnickam vajadzigs, lai:
a)  iesniegtu maksdjuma rikojumus vai sanemtu maksajumus TARGET2; un
b)  veiktu $adus norekinus ar $o CB,

neizpildits maksajuma rikojums (non-settled payment order) ir maksdjuma rikojums, kas nav izpildits taja pasa
darbadiena, kad tas akceptéts,

netiesais dalibnieks (indirect participant) ir EEZ izveidota kreditiestade, kas ar tieSo dalibnieku noslégusi ligumu par
maksdjuma rikojumu iesniegdanu un maksdjumu sapemSanu $a tie$d dalibnicka MM konta un ko TARGET2
komponentsistéma atzist par netieso dalibnieku,

Norekinu galiguma direktiva (Settlement Finality Directive) ir Eiropas Parlamenta un Padomes 1998. gada 19. maija
Direktiva 98/26/EK par norékinu galigumu maksajumu un vértspapiru norékinu sistémas (%),

papildsistéma (PS) (ancillary system (AS)) ir sistéma, kuru parvalda iestade, kas izveidota Eiropas Ekonomikas zona
(EEZ) un ko uzrauga un/vai parrauga kompetentas iestades, un kura notiek maksajumu un/vai finansu instrumentu
apmaina un/vai klirings, un kura norékini par izrieto$ajam naudas saistibam notiek, izmantojot TARGET2, saskana ar
Pamatnostadni ECB/2007/2 un divpusgju ligumu starp papildsistému un attiecigo CB,

parvalditaja NCB (managing NCB) ir tas TARGET2 komponentsistémas AL NCB, kura piedalas AL grupas parvaldnieks,

pieejama likviditate (available liquidity) (jeb likviditate) ir TARGET2 dalibnicka MM konta kredita bilance un (attieciga
gadijuma) jebkura dienas kreditlinija, ko saistiba ar So kontu pieskirusi attieciga CB,

piespiedu izpildes gadijums (enforcement event) attieciba uz AL grupas dalibnieku ir:
a)  jebkurs saistibu neizpildes gadijums, kas minéts 34. panta 1. punkta;

b)  jebkurs cits saistibu neizpildes gadijums vai gadijums, kas minéts 34. panta 2. punkta un par kuru [ieklaut CB
nosaukumu], nemot véra saistibu neizpildes gadijuma vai notikuma nopietnibu, izlémusi, ka [ieklaut, ja attiecas:
[jarealizé kila saskana ar 25. panta b) apakspunktu] [jarealizé nodrosinajums saskana ar 25. panta
¢) apakspunktu] un] jauzsak prasjjumu ieskaits saskana ar 26. pantu; vai

¢  jebkur$ lemums apturét vai izbeigt pieeju dienas kreditam,

pievienota CB (connected CB) ir nacionala centrala banka (NCB), kas nav Eurosistémas CB un kas ir pievienota
TARGET? saskana ar ipasu ligumu,

OV L 166, 11.6.1998., 45. Ipp.
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N

publiska sektora struktaras (public sector body) ir valsts sektora iestades (valsts sektora definicija sniegta Padomes
1993. gada 13. decembra Regulas (EK) Nr. 3603/93, ar ko precizé definicijas, lai piemérotu Liguma (°) 104. panta un
104.b panta 1. punkta minétos aizliegumus (tagad 101. pants un 103. panta 1. punkts), 3. panta),

rikotajdalibnieks (instructing participant) ir TARGET2 dalibnieks, kas inicigjis maksajuma rikojumu,

saistibu neizpildes gadijums (event of default) ir jebkurs pastavoss vai nakotné iesp&jams gadijums, kura iestasanas var
apdraudét to dalibnieka saistibu izpildi, kas paredzétas Noteikumos vai jebkuros citos noteikumos, kuri piemérojami
attiecibam starp $o dalibnieku un [ieklaut CB nosaukumu] vai jebkuru citu CB, t. sk.:

a)  ja dalibnieks vairs nepilda 4. panta noteiktos piekluves nosacijumus vai 8. panta 1) punkta a) apakspunkta
i) apak$punkta noteiktas prasibas;

b)  ja uzsakta dalibnieka maksatnespéjas procediira;
¢)  ja iesniegts pieteikums saistiba ar procediiru, kas minéta b) apakspunkta;

d)  ja dalibnieks izdevis rakstisku deklaraciju par to, ka tas nespgj pilniba vai daléji samaksat savus paradus vai pildit
savus pienakumus saistiba ar dienas kreditu;

¢) ja dalibnieks brivpratigi noslédzis vispargju ligumu vai vienosanos ar saviem kreditoriem;

f)  ja dalibnieks ir maksatnespéjigs vai péc dalibnieka CB domam var tikt uzskatits par maksatnespéjigu vai tadu,
kas nespéj samaksat savus paradus;

g)  ja dalibnieka kredita atlikums MM konta vai visa vai batiska dalibnieka aktivu dala ir paklauta rikojumam par
lidzeklu iesaldésanu, aresta uzlik$anu, apkilasanu vai jebkadai citai procediirai, lai aizsargatu publiskas intereses
vai dalibnieka kreditoru tiesibas;

h)  ja apturéta vai izbeigta dalibnieka piedaliSanas cita TARGET2 komponentsistéma un/vai papildsistéma;

i) ja jebkur§ bitisks pazinojums vai pirmsliguma pazinojums, kuru sniedzis dalibnieks vai kuru saskana ar
piemérojamiem tiesibu aktiem var uzskatit par tadu, ko sniedzis dalibnieks, ir nepatiess vai nepilnigs;

j)  ja cedéti visi dalibnicka aktivi vai nozimiga to dala,
sanémgéjs (payee) ir TARGET?2 dalibnieks, kura MM konts tiks kreditéts, izpildot maksajuma rikojumu,

SSP sniedz&jas CB (SSP-providing CBs) ir Deutsche Bundesbank, Banque de France un Banca d'ltalia — nacionalas centralas
bankas, kas Eurosistémas vajadzibam izveido SSP un ir tas operatores,

statisko datu apkoposanas veidlapa (static data collection form) ir veidlapa, ko sagatavojusi [ieklaut CB nosaukumu], lai
registrétu TARGET? [ieklaut atsauci uz CB/valsti] pakalpojumu sanem3anas kandidatus, ka ari jebkuras parmainas
saistiba ar $adu pakalpojumu sniegSanu,

TARGET2 (TARGET2) ir visu CB TARGET2 komponensistému kopums,
TARGET?2 dalibnieks (TARGET2 participant) ir jebkur§ TARGET2 komponentsistémas dalibnieks,

TARGET?2 [ieklaut atsauci uz CB|valsti] (TARGET?2 [insert CB/country reference]) ir [ieklaut CB nosaukumu] TARGET2
komponentsistéma,

TARGET2 komponentsistéma (TARGET2 component system) ir jebkura CB reala laika bruto norekinu (RTGS) sistéma,
kas ir TARGET?2 sastavdala,

TARGET2 SLG (TARGET2 CUG) ir tikla pakalpojumu sniedzéja klientu kopums, kas apvienoti grupa, lai, izmantojot
piekluvi MM, sanemtu attiecigus tikla pakalpojumu sniedzéja pakalpojumus un produktus,

TARGET?2 tehniska klada (technical malfunction of TARGET2) ir jebkads $kérslis, bojajums vai klada tehniskaja
infrastruktiira un/vai datorsistémas, ko lieto TARGET?2 [iek]aut atsauci uz CB|valsti], vai jebkurs cits apstaklis, kas liedz
taja pasa diena izpildit un pabeigt maksajumu tas pasas dienas apstradi TARGET? [icklaut atsauci uz CB/valsti] vai
parejas perioda maksajumus no nacionalajam RTGS sistémam, kuras vél nav pargajusas uz TARGET2, un maksajumus
no TARGET2 uz $im sistémam,

OV L 332, 31.12.1993,, 1. Ipp.
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tiesibsp€jas atzinums (capacity opinion) ir atzinums par konkrétu dalibnieku, kas ietver vértgjumu par dalibnieka
tiesibspéju uzpemties un izpildit Noteikumos paredzétas saistibas,

tiesa debeta pilnvarojums (direct debit authorisation) ir tads maksataja visparéjs rikojums maksataja CB, kas dod tiesibas
un uzliek pienakumu Sai CB debetét maksataja kontu, sanemot tiesa debeta rikojumu no sanéméja,

tiesa debeta rikojums (direct debit instruction) ir sanémeéja rikojums, ko tas iesniedzis savai CB un saskana ar kuru
maksataja CB, pamatojoties uz tiesa debeta pilnvarojumu, debeté maksataja kontu par summu, kada minéta rikojuma,

tikla pakalpojumu sniedzgjs (network service provider) ir ECB Padomes apstiprinits uznémums, kas nodrosina
datorizétus tikla savienojumus, lai TARGET? iesniegtu maksajuma zinojumus,

vienota platforma (SSP) (Single Shared Platform (SSP)) ir vienota tehniskas platformas infrastruktiira, ko nodrosina SSP
sniedzéjas CB,

viet€jais konts (home account) ir konts, ko CB arpus MM atvérusi iestadei, kurai ir tiesibas klat par netieSo dalibnicku.
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2. pants
Papildinajumi
1. Noteikumu neatnemama sastavdala ir 3adi papildinajumi.
[ papildinajums. Tehniskas specifikacijas maksajuma rikojumu apstradei
II papildinajums. TARGET2 kompensacijas shéma
1l papildindjums. Noradijumi attieciba uz tiesibspgjas un valstu atzinumiem
IV papildinajums. Darbibas nepartrauktibas un arkartas apstaklu procediras
V papildindjums. Darbibas grafiks
VI papildinajums. Komisijas maksas un to uzlik$ana
VII papildinajums. Apvienotas likviditates ligums
2. Pretrunu vai neatbilstibu gadijuma starp Noteikumiem un jebkuru papildinajumu Noteikumiem ir prioritate.

3. pants
Visparéjs TARGET?2 [ieklaut atsauci uz CB/valsti] un TARGET?2 apraksts

1. TARGET2 nodrosina euro maksajumu reala laika bruto norékinus, izmantojot centralo banku naudas lidzeklus.

2. Sadi maksajuma rikojumi tiek apstradati TARGET? [ieklaut atsauci uz CB/valsti]:

a) maksajuma rikojumi, kas tiesi izriet no Eurosistémas monetaras politikas operacijam vai tiek sagatavoti saistiba ar to;
b) to valitas mainas operaciju euro posma norékini, kuras iesaistita Eurosistéma;

¢) euro norékini, kas izriet no darjjumiem liela apjoma parrobezu mijieskaita sistémas;

d) euro norékini, kas izriet no darfjumiem sistémiski nozimigas neliela apjoma maksajumu sistémas; un

) jebkuri citi euro maksajuma rikojumi, kas adreséti TARGET2 dalibniekiem.

3. TARGET?2 izveidota un darbojas uz SSP pamata. Eurosistéma nosaka SSP tehnisko konfiguraciju un pazimes. SSP
sniedz&jas CB saskana ar atseviskiem noligumiem nodrosina SSP pakalpojumus Eurosistémas CB vajadzibam.

4. Saskana ar Noteikumiem pakalpojumu sniedzgjs ir [ieklaut CB nosaukumu]. SSP sniedzgjas CB darbiba un bezdarbiba
uzskatama par [ieklaut CB nosaukumu] darbibu un bezdarbibu, par ko ta uznemas atbildibu saskana ar Noteikumu
31. pantu. Daliba saskana ar Noteikumiem neveido ligumiskas attiecibas starp dalibniekiem un SSP sniedz&jam CB, ja tas
darbojas ka SSP sniedzéjas CB. Rikojumi, zinojumi vai informacija, ko dalibnieks sanem no SSP vai siita SSP saistiba ar
pakalpojumiem, kuri sniegti saskana ar Noteikumiem, uzskatami par rikojumiem, zinojumiem vai informaciju, kas sanemta
no [ieklaut CB nosaukumu] vai tai nosiitita.

5. TARGET?2 juridiski veidota ka maksajumu sisttému kopums, kas sastav no visam TARGET2 komponentsistémam, kuras
par sisttémam atzitas nacionalajos tiesibu aktos, kas isteno Norékinu galiguma direktivu. TARGET? [ieklaut atsauci uz CB|
valsti] atzita par sistému saskana ar [ieklaut attiecigo tiesibu normu, kas isteno Norékinu galiguma direktivu].

6. Daliba TARGET? stajas speka ar dalibu TARGET2 komponentsistéma. Sie Noteikumi nosaka TARGET? [ieklaut atsauci
uz CB|valsti] dalibnieku un [ieklaut CB nosaukumu] savstarpéjas tiesibas un pienakumus. Noteikumi par maksajuma
rikojumu apstradi (IV sadala) attiecas uz visiem TARGET2 dalibnieku iesniegtajiem maksajuma rikojumiem vai sanemtajiem
maksajumiem.
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II SADALA

DALIBA
4. pants
Piekluves nosacijumi

1. Sadam iestadém ir tiesibas uz tiesu dalibu TARGET? [ieklaut atsauci uz CB/valsti]:

a) kreditiestadem, kas izveidotas EEZ, t.sk., ja tas darbojas, izmantojot filiali, kas nodibinata EEZ;

b) kreditiestadém, kas izveidotas arpus EEZ, tacu tas darbojas, izmantojot filiali, kas nodibinata EEZ; un
¢) ES dalibvalstu NCB un ECB.

2. [leklaut CB nosaukumu] péc saviem ieskatiem var atzit par tiesiem dalibnickiem arT $adas iestades:
a) dalibvalstu centralo vai regionalo valdibu finansu departamentus, kuri darbojas naudas tirgos;

b) dalibvalstu publiska sektora struktiiras, kuras pilnvarotas turét klientu kontus;

¢) ieguldijumu sabiedribas, kuras izveidotas EEZ;

d) organizacijas, kuras nodrosina kliringa un norékinu pakalpojumus un kuras izveidotas EEZ un paklautas kompetentu
iestazu parraudzibai;

¢) kreditiestades vai jebkuras tada veida iestades, kas minétas a)—d) apakspunkta, ja abos gadijumos tas izveidotas valsti, ar
ko Eiropas Kopiena noslégusi monetaro noligumu, Jaujot jebkurai 3adai iestadei pieklit Eiropas Kopienas maksajumu
sisttmam saskana ar monetara noliguma noteikumiem, un ja attiecigais valsti piemérojamais tiesiskais reZims ir
lidzvertigs attiecigajiem Kopienas tiesibu aktiem.

3. Elektroniskas naudas iestades [ieklaut nacionalo tiesibu aktu normas, kas isteno Eiropas Parlamenta un Padomes
2000. gada 18. septembra Direktivas 2000/46/EK par elektroniskas naudas iestazu darbibas saksanu, veikSanu un
konsultativu uzraudzibu () 1. panta 3. punkta a) apak$punktu] izpratné nav tiesigas piedalities TARGET? [icklaut atsauci uz
CB/valsti].

5. pants
Tiesie dalibnieki
1. TARGET? [ieklaut atsauci uz CB|valsti] tiesajiem dalibnickiem jaatbilst 8. panta 1. un 2. punkta prasibam. Tieajiem
dalibnickiem jabiit vismaz vienam MM kontam [ieklaut CB nosaukumul.
2. Tiesie dalibnieki var noteikt adreséjama BIC turétajus neatkarigi no ta, kur tie izveidoti.
3. Tiesie dalibnieki var noteikt iestades ka netieSos dalibniekus, ja vien tiek izpilditi 6. panta minétie noteikumi.

4. Daudzadresatu pieeju, izmantojot filiales, var nodrosinat 3adi:

a) kreditiestade 4. panta 1. punkta a) vai b) apakspunkta izpratng, kas atzita par tieSo dalibnieku, var pieskirt pieeju savam
MM kontam vienai vai vairakam savam filialem, kuras izveidotas EEZ, lai tas tiesi varétu iesniegt maksajuma rikojumus
un/vai sanemt maksajumus, attiecigi informgjot par to [ieklaut CB nosaukumul;

b) ja kreditiestades filiale atzita par tieSo dalibnieku, citam $§is pasas juridiskas personas filialém un/vai tas galvenajam
birojam, kas izveidoti EEZ, var bt pieeja filiales MM kontam, ja vien ta par to informéjusi [ieklaut CB nosaukumu].

(°) OV L 275,27.10.2000., 39. lpp.
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6. pants
NetieSie dalibnieki

1. Kreditiestades, kuras izveidotas EEZ, var noslégt ligumu ar vienu tieSo dalibnicku, kas ir vai nu kreditiestade 4. panta
1. punkta a) vai b) apakspunkta izpratng, vai ari CB, lai iesniegtu maksajuma rikojumus un/vai sanemtu maksajumus un
izpilditu tos, izmantojot $a tiesa dalibnicka MM kontu. TARGET?2 [ieklaut atsauci uz CB/valsti] atzist netiesos dalibniekus,
registréjot $adu netieSo dalibu TARGET2 direktorija, kas aprakstita 9. panta.

2. Ja tiesais dalibnieks, kas ir kreditiestade 4. panta 1. punkta a) vai b) apak$punkta izpratné, un netiesais dalibnieks ir
viena grupa, tieSais dalibnieks var pilnvarot netieso dalibnieku tiesi lietot tiesa dalibnieka MM kontu, lai tas, grupas ietvaros
izmantojot daudzadresatu piecju, varétu iesniegt maksajuma rikojumus un/vai sanemt maksajumus.

7. pants
Tiesa dalibnieka atbildiba

1. Lai novérstu neskaidribas, uzskatams, ka tiesais dalibnieks iesniedz tos maksdjuma rikojumus un sapem tos
maksajumus, ko attiecigi iesniedz un sanem netiesais dalibnieks saskana ar 6. pantu un filiales saskana ar 5. panta 4. punktu.

2. Sadi maksajuma rikojumi ir saistosi tiesajam daltbniekam neatkarigi no ta, kadas ligumiskas vai citas vienoganas ir starp
$o dalibnieku un 1. panta minétajam iestadém, un neatkarigi no ta, vai §is vieno$anas tiek pilditas.

8. pants
Pieteik§anas procediira

1. Lai pievienotos TARGET? [icklaut atsauci uz CB/valsti], dalibnieka kandidati:
a) izpilda sadas tehniskas prasibas:

i) instalé, administré, apkalpo un parrauga, ka ari nodrosina tas IT infrastrukttras droibu, kas nepiecieSama, lai
pievienotos TARGET?2 [ieklaut atsauci uz CB|valsti] un iesniegtu tai maksdjuma rikojumus. Lai to izpilditu,
dalibnicka kandidati var piesaistit tre$as personas, tomér palickot pilniba atbildigi. Dalibnieka kandidatiem
janoslédz noligums ar tikla pakalpojumu sniedzgju, lai iegiitu vajadzigos savienojumus un pieslégumus saskana ar
[ papildindjuma tehnisko specifikaciju; un

ii) nokarto testus, ko prasa [ieklaut CB nosaukumu]; un
b) izpilda 3adas juridiskas prasibas:

i) sniedz tiesibspéjas atzinumu tada veida, kads noteikts III papildinajuma, iznemot gadjjumus, ja [ieklaut CB
nosaukumu] cita konteksta jau sanémusi §ada tiesibspéjas atzinuma sniedzamo informaciju un pazinojumus; un

ii) par 4. panta 1. punkta b) apakSpunkta minétajam iestadém sniedz valsts atzinumu tada veida, kads noteikts
1II papildinajuma, iznemot gadijumus, ja [ieklaut CB nosaukumu] cita konteksta jau sanémusi $ada valsts atzinuma
sniedzamo informaciju un pazinojumus.

2. Kandidati rakstiski piesakas [ieklaut CB nosaukumu], pievienojot vismaz $adus dokumentus/informaciju:
a) aizpilditu statisko datu apkoposanas veidlapu, ko sagatavojusi [ieklaut CB nosaukumul;

b) tiesibspéjas atzinumu, ja to pieprasa [ieklaut CB nosaukumul; un

¢) valsts atzinumu, ja to pieprasa [icklaut CB nosaukumul].

3. [leklaut CB nosaukumu] var pieprasit ari jebkadu papildu informaciju, ko ta uzskata par nepieciesamu, lai izlemtu
jautajumu par dalibas pieteikumu.

4. [leklaut CB nosaukumu] noraida dalibas pieteikumu, ja:
a) nav izpilditi 4. panta minétie piekluves nosacijumi;

b) nav izpildita viena vai vairakas 1. punkta minétas dalibas prasibas; un/vai
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¢) [ieklaut CB nosaukumu] vértéjuma sada daliba apdraudétu visparéjo TARGET2 [ieklaut atsauci uz CB/valsti] vai jebkuras
citas TARGET2 komponentsistémas stabilitati un droibu vai [ieklaut CB nosaukumu] to uzdevumu izpildi, kas noteikti
[ieklaut attiecigo nacionalo tiesibu aktu] un Eiropas Centralo banku sistémas un Eiropas Centralas bankas Statitos.

5. [leklaut CB nosaukumu] pazino dalibnieka kandidatam savu lémumu par dalibas pieteikumu viena ménesa laika no
dienas, kad [ieklaut CB nosaukumu] sanémusi dalibas pieteikumu. Ja [icklaut CB nosaukumu] pieprasa papildu informaciju
saskana ar 3. punktu, lémums japazino viena ménesa laika no dienas, kad [ieklaut CB nosaukumu] sanémusi $o informaciju
no kandidata. Katra atteikuma lémuma jamin atteikuma iemesli.

9. pants
TARGET?2 direktorijs

1. TARGET?2 direktorijs ir BIC datubaze, ko izmanto, lai marsrutétu maksajumu rikojumus, kas adreséti:
a) TARGET?2 dalibniekiem un to filidlem ar daudzadresatu pieeju;

b) TARGET2 netiesajiem dalibniekiem, ieskaitot netieSos dalibniekus ar daudzadresatu pieeju; un

¢) TARGET?2 adresgjama BIC turétajiem.

To aktualizé katru nedélu.

2. Ja vien dalibnieks nav lidzis rikoties citadi, BIC tiek publiskots TARGET2 direktorija.

3. Dalibnieki var nodot TARGET2 direktoriju tikai savam filidlem un iestadém ar daudzadresatu pieeju.

4. lestades, kuras minétas 1. punkta b) un ¢) apakspunkta, lieto savu BIC tikai attieciba uz vienu tieSo dalibnieku.

1II SADALA

PUSU PIENAKUMI
10. pants
Ieklaut CB nosaukumu un dalibnieku pienakumi

1. [leklaut CB nosaukumu] piedava pakalpojumus, kuri aprakstiti [V sadala. Ja vien Noteikumos vai normativos aktos nav
noteikts citadi [ieklaut CB nosaukumu], izmanto visus tas riciba eso3os sapratigos lidzeklus, lai pilditu savus pienakumus
saskana ar Noteikumiem, negarantéjot rezultatu.

2. Dalibnieki maksa [ieklaut CB nosaukumu] komisijas maksas, kas noteiktas VI papildinajuma.

3. Dalibnieki nodrosina, ka tie darbadienas ir pieslégti TARGET2 [ieklaut atsauci uz CB/valsti] saskana ar V papildinajuma
noteikto darbibas grafiku.

4. Dalibnieks zino un apliecina [ieklaut CB nosaukumu], ka, pildot savus pienakumus saskana ar Noteikumiem, netiek
parkapts neviens normativais vai administrativais akts, kas uz to attiecas, un neviens noligums, kas tam saistoss.

11. pants
Sadarbiba un informacijas apmaina

1. Pildot savus pienakumus un izmantojot savas tiesibas saskana ar Noteikumiem, [ieklaut CB nosaukumu] un dalibnieki
ciesi sadarbojas, lai nodrosinatu TARGET? [ieklaut atsauci uz CB|valsti] stabilitati un drosibu. Tie nodrosina cits citu ar
jebkadu informaciju vai dokumentiem, kas saistiti ar attiecigo pienakumu izpildi un tiesibu izmanto$anu saskana ar
Noteikumiem, neskarot pienakumu saglabat bankas noslépumu.

2. [leklaut CB nosaukumu] izveido un uztur sistémas atbalsta nodalu, lai palidzétu dalibniekiem graitibas, kas radusas
saistiba ar sistémas darbibu.
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3. TARGET?2 Informacijas sistema (T21S) jabit pieejamai aktualizétai informacijai par SSP operacionalo statusu. T2IS var
lietot, lai iegtitu informaciju par jebkuriem notikumiem, kas ietekmé normalu TARGET2 darbibu.

4. [leklaut CB nosaukumu] var siitit dalibniekiem zinojumus IKM apraides veida vai izmantojot jebkadus citus sazinasanas

lidzeklus.

5. Dalibniekiem ir pienakums laikus aktualizét eso$as statisko datu apkoposanas veidlapas, ka ari laikus iesniegt [ieklaut
CB nosaukumu] jaunas statisko datu apkoposanas veidlapas. Dalibniekiem ir pienakums apliecinat tas informacijas
pareizibu, kas uz tiem attiecas un ko [ieklaut CB nosaukumu] ievadijusi TARGET? [ieklaut atsauci uz CB/valsti].

6. [leklaut CB nosaukumu] uzskatama par pilnvarotu nodot SSP sniedzéjam CB jebkuru informaciju, kas attiecas uz
dalibniekiem un kas SSP sniedzéjam CB varétu bt vajadziga pakalpojumu administratora pienakumu izpildei saskana ar
ligumu, kas noslégts ar tikla pakalpojumu sniedzéju.

7. Dalibnieki informé [ieklaut CB nosaukumu] par jebkuram parmainam to tiesibsp&ja un jebkuram citam tiesibu aktu
parmainam, kas ietekmé jautajumus, kuri saistiba ar tiem apskatiti valsts atzinuma.

8. Dalibnieki informé [ieklaut CB nosaukumu] par:
a) jebkuru jaunu netieso dalibnieku, adreséjama BIC turétaju vai iestadi ar daudzadresatu pieeju, ko tie registr&; un
b) jebkadam parmainam saistiba ar iestadém, kuras minétas a) punkta.

9. Dalibnieki nekavégjoties informé [ieklaut CB nosaukumu], ja attieciba uz tiem iestajas saistibu neizpildes gadjjums.

IV SADALA

MM KONTU PARVALDISANA UN MAKSAJUMA RIKOJUMU APSTRADE
12. pants
MM kontu atvér$ana un parvaldiSana

1. [leklaut CB nosaukumu] katram dalibniekam atver vismaz vienu MM kontu un attieciga gadijuma — ari subkontus — un
apkalpo tos.

2. [leklaut, ja attiecas: MM kontos nav atlauts debeta atlikums].

3. [leklaut, ja attiecas: Darbadienas sakuma un beigas MM kontu atlikums ir nulle. Uzskatams, ka dalibnieki devusi
rikojumu [ieklaut CB nosaukumu] darbadienas beigas parvest jebkuru atlikumu uz dalibnieka noraditu kontul.

4. [leklaut, ja attiecas: Nakamas darbadienas sakuma $o atlikumu parved atpaka] uz dalibnicka MM kontu].

5. Par MM kontiem un subkontiem nemaksa procentus, iznemot gadjjumus, ja tos izmanto obligato rezervju turéSanai.
Sados gadijumos atlidzibu par obligito rezervjiu turdjumu aprékina un izmaksa saskana ar Padomes 1998. gada
23. novembra Regulu (EK) Nr. 2531/98 par obligato rezervju piemérosanu, ko veic Eiropas Centrald banka, () un
2003. gada 12. septembra Regulu ECB/2003/9 par obligito rezervju piemérodanu (%).

6. Papildus maksajuma rikojumu izpildei Maksajumu moduli MM kontu var lietot, lai saskana ar [ieklaut CB nosaukumul]
noteikumiem izpilditu maksajuma rikojumus uz vietéjiem kontiem vai no tiem.

7. Dalibnieki izmanto IKM, lai iegfitu informaciju par savu likviditates poziciju. [leklaut CB nosaukumu] katru dienu
nodrogina kontu izrakstu katram dalibniekam, kas izvélgjies sanemt $adu pakalpojumu.

() OVL 318, 27.11.1998. 1. Ipp.
() OV L 250, 2.10.2003., 10. Ipp.
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13. pants
Maksajuma rikojumu veidi

TARGET? 3adi rikojumi ir maksajuma rikojumi:

a) kredita parveduma rikojumi;

b) tiesa debeta rikojumi, kas sagatavoti saskana ar tiesa debeta pilnvarojumu; un
o) likviditates parveduma rikojumi.

14. pants
Maksajuma rikojumu akceptéSana un noraidisana

1. Dalibnieku iesniegtos maksajuma rikojumus par [ieklaut CB nosaukumu] akceptétiem maksajuma rikojumiem uzskata
tad, ja:

a) maksajuma zinojums atbilst noteikumiem, ko izstradajis tikla pakalpojumu sniedzgjs;

b) maksajuma zinojums atbilst TARGET?2 [ieklaut atsauci uz CB/valsti] noformésanas noteikumiem un nosacjjumiem, t. sk.
iztur divkarsa ieraksta parbaudi, kas aprakstita I papildinajuma; un

¢) sapemta dalibnieka CB neparprotama piekrisana gadijumos, ja $is maksatajs vai sanémeéjs ir blokéts.

2. [leklaut CB nosaukumu] nekavéjoties noraida jebkuru maksdjuma rikojumu, kas neatbilst 1. punkta minétajiem
nosacijumiem. [leklaut CB nosaukumu] saskana ar I papildindjumu informé dalibnieku par jebkuru maksajuma rikojuma
noraidijumu.

15. pants
Prioritates noteikumi

1. Rikotajdalibnieki katru maksajuma rikojumu norada ka vienu no sadiem rikojumiem:

a) parasts maksajuma rikojums (2. prioritates grupa);

b) steidzams maksajuma rikojums (1. prioritates grupa);

) 1pasi steidzams maksdjuma rikojums (0. prioritates grupa).

Ja maksajuma rikojums neietver noradi uz prioritati, tas tick uzskatits par parastu maksdjuma rikojumu.
2. Maksajuma rikojumu ka ipasi steidzamu var noradit:

a) centralas bankas; un

b) dalibnieki gadijumos, ja veicami maksajumi uz CLS International Bank un no tas, un likviditates parvedumi par labu
papildsistémam.

Visi maksajuma noradijumi, ko papildsistéma iesniegusi, izmantojot Papildsistémas interfeisu, lai debetétu vai kreditétu
dalibnieku MM kontus, uzskatami par ipasi steidzamiem maksdjuma rikojumiem.

3. Maksatajs var mainit steidzamu un parastu maksajuma rikojumu prioritates limeni, izmantojot IKM, tam stajoties spéka
nekavéjoties. Nav iespéjams mainit Ipasi steidzamu maksajuma rikojumu prioritates limeni.

16. pants
Likviditates limiti
1. Dalibnieks var ierobezot piecjamas likviditates izlietoSanu maksajuma rikojumiem attieciba uz citiem TARGET2

dalibniekiem, iznemot jebkuru CB, nosakot divpusgjus vai daudzpuséjus limitus. Sadus limitus var noteikt tikai attieciba uz
parastiem maksajuma rikojumiem.

2. Limitus var noteikt visa AL grupa, vai ari tie var tikt noteikti saistiba ar visu AL grupu. Limiti nevar tikt noteikti attieciba
uz AL grupas dalibnieka vienu MM kontu, vai ari tos nevar noteikt AL grupas dalibnieki viens attieciba pret otru.
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3. Nosakot divpuséju limitu, dalibnieks dod rikojumu [ieklaut CB nosaukumu], ka akceptéts maksajuma rikojums nav
jaizpilda, ja 3a dalibnieka nosttito parasto maksajuma rikojumu uz cita TARGET2 dalibnieka kontu summa, no kuras
atnemta visu no 3a otra TARGET2 dalibniecka MM konta sanemto steidzamo un parasto maksajumu summa, parsniedz $o
divpusgjo limitu.

4. Dalibnieks var noteikt daudzpuséju limitu jebkuram attiecibam, kas nav paklautas divpuséjam limitam. Daudzpuséju
limitu var noteikt tikai tad, ja dalibnieks ir noteicis vismaz vienu divpusgju limitu. Ja dalibnieks nosaka daudzpuséju limitu,
tas dod rikojumu [ieklaut CB nosaukumu], ka akceptéts maksajuma rikojums nav jaizpilda, ja $a dalibnieka nositito parasto
maksdjuma rikojumu uz visiem to TARGET2 dalibniecku MM kontiem, attieciba uz kuriem nav noteikts divpuséjs limits,
summa, no kuras atnemta visu no $iem citiem MM kontiem sanemto steidzamo un parasto maksajumu summa, parsniedz
$o daudzpusgjo limitu.

5. Minimala jebkura $ada limita summa ir 1 milj. euro. Divpuséjs vai daudzpusgjs limits nulles apjoma uzskatams par tadu,
kas nav noteikts. Limiti no nulles lidz 1 milj. euro nav iesp&ami.

6. Limitus var mainit reala laika, izmantojot IKM, tiem stajoties spéka nekavéjoties vai ar nakamo darbadienu. Ja limits tiek
mainits uz nulli, to nevar mainit atkal taja pasa darbadiena. No jauna noteikti divpuséji un daudzpuséji limiti ir speka tikai ar
nakamo darbadienu.

17. pants

Likviditates rezervesanas iespé€jas

1. Dalibnieki, izmantojot IKM, var rezervét likviditati ipasi steidzamiem vai steidzamiem maksajuma rikojumiem.

2. AL grupas parvaldnieks var rezervét likviditati tikai visai AL grupai. Likviditati nevar rezervét atseviskiem AL grupas
kontiem.

3. Prasot rezervét noteiktu likviditates apjomu ipasi steidzamiem maksdjuma rikojumiem, dalibnieks dod rikojumu
[ieklaut CB nosaukumu] izpildit steidzamus un parastus maksajuma rikojumus tikai tad, ja likviditate ir pieejama péc ipasi
steidzamiem maksajuma rikojumiem rezervétas summas atskaitisanas.

4. Prasot rezervét noteiktu likviditates apjomu steidzamiem maksajuma rikojumiem, dalibnieks noriko [ieklaut CB
nosaukumu] izpildit parastus maksajuma rikojumus tikai tad, ja likviditate ir pieejama péc steidzamiem un Ipasi
steidzamiem maksajuma rikojumiem rezervétas summas atskaitisanas.

5. Péc tam, kad sanemts rezervésanas pieprasijums, [ieklaut CB nosaukumu] parbauda, vai dalibnieka MM konta pieejama
likviditate ir pietiekama, lai veiktu rezervé$anu. Ja ta nav pietickama, tiek rezervéta tikai MM konta pieejama likviditate.
Atlikusas pieprasitas likviditates rezervéSana netiek automatiski veikta vélak arT tad, ja dalibnicka MM konta pieejamas
likviditates apjoms sasniedz sakotnéja rezervéSanas pieprasijuma apjomu.

6. Likviditates rezervésanas apjomu var mainit. Dalibnieki var veikt pieprasijumu, izmantojot IKM, rezervét jaunus
apjomus, tam stajoties speka nekavéjoties vai ar nakamo darbadienu.

18. pants
Ieprieks noteikti norekinu laiki

1. Rikotajdalibnieki var ieprieks noteikt maksajuma rikojumu izpildes laiku darbadienas ietvaros, izmantojot Agraka
debeta laika indikatoru vai Vélaka debeta laika indikatoru.

2. Jaizmanto Agraka debeta laika indikatoru, akceptéto maksajuma rikojumu uzglaba un registré ievades pozicija tikai
ieprieks noteiktaja laika.

3. Ja tiek izmantots Vélaka debeta laika indikators, akceptéto maksajuma rikojumu noraida ka neizpilditu, ja to nevar
izpildit lidz noteiktajam debeta laikam. Rikotajdalibniekam 15 miniites pirms noteikta debeta laika, izmantojot IKM, tiek
stitits automatisks pazinojums. Rikotdjdalibnieks var izmantot Vélaka debeta laika indikatoru ari tikai ka bridinajuma
indikatoru. Sados gadijumos attiecigais maksajuma rikojums netiek noraidits.

4. Rikotajdalibnieks, izmantojot IKM, var mainit Agraka debeta laika indikatoru un Vélaka debeta laika indikatoru.

5. Sikaka tehniska informacija ieklauta I papildinajuma.
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19. pants
Ieprieks iesniegti maksajuma rikojumi

1. Maksajuma rikojumus var iesniegt lidz piecam darbadienam pirms noradita to izpildes datuma (uzglabati maksajuma
rikojumi).

2. Uzglabatus maksajuma rikojumus akcepté un registré ievades pozicija datuma, ko noteicis rikotajdalibnieks, dienas
apstrades posma sakuma, kas noteikts V papildinajuma. Tos novieto pirms maksajuma rikojumiem ar tadu pasu prioritates
limeni.

3. 15. panta 3. punktu, 22. panta 2. punktu un 29. panta 1. punkta a) apakSpunktu mutatis mutandis pieméro uzglabatiem
maksajuma rikojumiem.

20. pants
Maksajuma rikojumu izpilde ievades pozicija

1. Ja vien rikotajdalibnieki nav noradijusi norékinu laiku 18. panta noteiktaja kartiba, akceptétos maksajuma rikojumus
izpilda nekavéjoties vai ne velak ka tas darbadienas beigas, kura tie akceptéti, ja maksatagja MM konta ir tam pietickami
lidzekli, ka arT ievérojot jebkuru 16. un 17. panta minéto likviditates limitu un rezervéto likviditati.

2. Lidzeklus var nodrosinat:
a) MM konta pieejama likviditate; vai

b) no citiem TARGET2 dalibniekiem sanemtie maksajumi, ievérojot piemérojamas optimizacijas procedras.

=

3. Ipasi steidzamiem maksajuma rikojumiem pieméro principu “pirmais ieksa — pirmais ara” (First In, First Out; FIFO). Tas
nozimé, ka ipasi steidzamus maksajuma rikojumus izpilda hronologiska seciba. Steidzamus un parastus maksajuma
rikojumus neizpilda tik ilgi, kamér rinda ir pasi steidzami maksajuma rikojumi.

4.  Steidzamiem maksajuma rikojumiem ari pieméro FIFO principu. Parastus maksajuma rikojumus nevar izpildit, ja rinda
ir steidzami un ipasi steidzami maksajuma rikojumi.

5. Atkapjoties no 3. un 4. punkta noteikta, maksajuma rikojumus ar zemaku prioritates limeni (vai ar tadu pasu prioritates
limeni, bet pienemtus vélak) var izpildit pirms maksajuma rikojumiem ar augstaku prioritates limeni (vai ar tadu pasu
prioritates limeni, bet pienemtus agrak), ja maksajuma rikojumus ar zemaku prioritates limeni var savstarp&ji izpildit ar
sanemtiem maksajumiem un tadéjadi var palielinaties maksataja likviditates atlikums.

6. Parastus maksajuma rikojumus izpilda, izmantojot FIFO apiesanas principu. Tas nozimé, ka $os maksajuma rikojumus
var izpildit nekavéjoties (neatkarigi no citiem rinda esoSiem parastiem maksajumiem, kas akceptéti agrak), neievérojot FIFO
principu, ja vien ir pieejami pietickami naudas lidzekli.

7. Sikaka informacija par maksajuma rikojumu izpildi ievades pozicija ietverta I papildinajuma.

21. pants
Rinda eso$u maksdjuma rikojumu izpilde un noraidiSana

1. Maksajuma rikojumus, kurus ievades pozicija nekavéjoties neizpilda, ievieto rinda atbilstosi prioritates limenim, ko tiem
noteicis attiecigais dalibnieks saskana ar 15. pantu.

2. Lai optimizétu rinda esosu maksajuma rikojumu izpildi, [icklaut CB nosaukumu] var izmantot I papildinajuma minétas
optimizacijas procediras.

3. Maksatdjs, izmantojot IKM, var mainit maksajuma rikojumu poziciju rinda (t.i., parkartot tos). Maksajuma rikojumus
var parvietot vai nu attiecigas rindas prieksa, vai beigas, $adam parmainam stajoties spéka nekavéjoties jebkura bridi dienas
apstrades posma, kas minéts V papildinajuma.

4. Likviditates parveduma rikojumi, kuri iniciéti IKM, tiek nekavéjoties noraiditi ka neizpilditi, ja nav pietickamas
likviditates. Citus maksajuma rikojumus noraida ka neizpilditus, ja tos nevar izpildit laika, kas attiecigajam zinojuma veidam
noteikts saskana ar V papildinajumu.
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22. pants
Maksajuma rikojumu ievadiSana sistéma un to neatsaucamiba

1. Norekinu galiguma direktivas 3. panta 1. punkta pirma teikuma mérkiem un [ieklaut nacionala tiesibu akta normas, kas
isteno $o Norékinu galiguma direktivas pantu] mérkiem maksajuma rikojumi ir ievaditi TARGET? [ieklaut atsauci uz CB/
valsti] bridi, kad debeté attiecigo dalibnicka MM kontu.

2. Maksajuma rikojumi var tikt atsaukti [idz bridim, kad tie ir ievaditi TARGET? [ieklaut atsauci uz CB/valsti] saskana ar
1. punktu. Maksajuma rikojumus, kas ieklauti I papildinajuma minétaja algoritma, nevar atsaukt laika, kamér notiek
algoritma apstrade.

V SADALA

LIKVIDITATES APKOPOSANA
23. pants
Likviditates apkoposanas reZimi

[leklaut CB nosaukumu] piedava konsolidétas kontu informacijas (KKI) rezZimu un apvienotas likviditates (AL) rezimu.

24. pants
Konsolidétas kontu informacijas reZzims

1. KKI rezimu var lietot:

a) kreditiestade un/vai tas filiales (neatkarigi no ta, vai tas piedalas viena un taja pasa TARGET2 komponentsistéma) ar
nosacijumu, ka tam ir vairaki MM konti, kuri identificéti ar dazadiem BIC; vai

b) divas vai vairakas vienas grupas kreditiestades un/vai to filiales, kam katrai ir viens vai vairaki MM konti.

2. a) KKl rezima katram KKI grupas dalibniekam un to attiecigajam NCB nodrosina grupas dalibnicku MM kontu sarakstu
un $adu KKI grupas limeni konsolidétu papildu informaciju:

i) dienas kreditlinijas (ja tadas ir);

i) atlikumi, ieskaitot subkontu atlikumus;
iii) apgrozijums;

iv) izpilditie maksajumi; un

v) rinda esosie maksajuma rikojumi;

b) KKI grupas parvaldniekam un ta attiecigajai CB ir pieeja informacijai par katru minéto poziciju attieciba uz jebkuru
KKI grupas MM kontu;

¢) $aja punkta minéta informacija tiek nodrosinata ar IKM palidzibu.

3. KKI grupas parvaldniekam ir tiesibas ar IKM palidzibu iniciét likviditates parvedumu starp vienas IKM grupas MM
kontiem, t.sk. to apakskontiem.

4. KKI grupa var biit ieklauti arT tie MM konti, kuri ieklauti AL grupa. Saja gadijuma visi AL grupas MM konti ir KKI grupas
sastavdala.

5. Ja divi vai vairaki MM konti ir AL grupas un vienlaikus ari KKI grupas sastavdala (ieklaujot papildu MM kontus),
noteikumiem, kas piemérojami AL grupai, ir prioritate, regulgjot attiecibas AL grupa.

6. KKI grupa, kura ietver AL grupas MM kontus, var iecelt tadu KKI grupas parvaldnieku, kas nav AL grupas parvaldnieks.
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7. Procediiru pilnvarojuma iegisanai lietot AL rezimu saskana ar 25. panta 4. un 5. punktu mutatis mutandis pieméro
procediirai pilnvarojuma iegtianai lietot KKI reZimu.

25. pants
Apvienotas likviditates rezims

1. AL rezZimu var lietot:

a) kreditiestade un/vai tas filiales (neatkarigi no ta, vai tas piedalas viena un taja pasa TARGET2 komponentsistéma) ar
nosacijumu, ka tas izveidotas euro zona un tam ir vairaki MM konti, kuri identificéti ar dazadiem BIC;

b) arpus euro zonas izveidotas kreditiestades filiales, kas izveidotas euro zona (neatkarigi no ta, vai §is filiales piedalas viena
un taja pasa TARGET2 komponentsistéma), ar nosacfjumu, ka $im filialém ir vairaki MM konti, kuri identificéti ar
dazadiem BIC; vai

¢) divas vai vairakas a) apak$punkta minétas kreditiestades un/vai b) apak$punkta minétas filiales, kas ir viena grupa.

Uz katru a)—c) apak$punkta minéto gadijumu attiecas prasiba, ka minétajam iestadém javienojas ar attiecigo iesaistito CB par
dienas kreditu.

2. Lai kontrolétu, vai maksajuma rikojumam ir pietickams segums, AL rezima visu AL grupas dalibnicku MM kontos
pieejama likviditate tiek apvienota. Neraugoties uz minéto, divpuséjas MM konta attiecibas starp AL grupas dalibniekiem un
to AL NCB turpina regulét attiecigds TARGET2 komponentsistémas noteikumi, nemot véra AL liguma noteiktas parmainas.
Dienas kreditu, kas AL grupas dalibniekam izsniegts ta MM konta, var segt ar pieejamo likviditati citos §a AL grupas
dalibnieka MM kontos vai jebkura cita AL grupas dalibnieka MM kontos taja pasa vai cita AL NCB.

3. Lai lietotu AL rezimu, viens vai vairaki TARGET2 dalibnieki, kas atbilst 1. punkta minétajiem kritérijiem, nosledz AL
ligumu ar [ieklaut CB nosaukumu] un attiecigajos gadijumos ar citam to TARGET2 komponentsistému CB, kuras piedalas
citi AL grupas dalibnieki. TARGET2 dalibnicks attieciba uz konkrétu MM kontu var noslégt tikai vienu AL ligumu. AL
ligumam jaatbilst attiecigajam paraugam VII papildinajuma.

4. Katra AL grupa iece] AL grupas parvaldnicku. Ja AL grupa ir tikai viens dalibnieks, Sis dalibnieks ir AL grupas
parvaldnieks. AL grupas parvaldnieks nostita parvalditajai NCB rakstisku pieprasijumu lietot AL rezimu (t.sk. statisko datu
vaksanas veidlapas, ko noteikusi [ieklaut CB nosaukumu]) kopa ar AL ligumu, kas noslégts, izmantojot parvalditajas NCB
sagatavotu paraugu. Paréjie AL grupas dalibnieki nosiita rakstisku pieprasijumu (t.sk. statisko datu vaksanas veidlapas, ko
noteikusi [ieklaut CB nosaukumu]) savam attiecigajam AL NCB. Parvalditaja NCB var pieprasit jebkuru papildu informaciju
vai dokumentu, ko ta uzskata par vajadzigu, lai lemtu par pieprasijumu. Turklat parvalditaja NCB, vienojoties ar citam AL
NCB, var pieprasit ieklaut AL liguma jebkuru papildu noteikumu, ko ta uzskata par vajadzigu, lai nodrosinatu visu AL
grupas dalibnieku jebkura pasreizgja un/vai turpmaka pienakuma pret jebkuru AL NCB atbilstosu un savlaicigu izpildi.

5. Parvalditagja NCB parbauda, vai pieprasijuma iesniedz&ji atbilst AL grupas izveides nosacfjumiem un vai AL ligums ir
atbilstosi noslégts. Saja noliika parvalditaja NCB var sadarboties ar citim AL NCB. Parvalditajas NCB lemumu rakstiski
nosiita AL grupas parvaldniekam viena ménesa laika no dienas, kad parvalditaja NCB sanémusi 4. punkta minéto ligumu,
vai, ja ta pieprasa papildu informaciju, viena ménesa laika no dienas, kad parvalditaja NCB $o informaciju sanémusi. Katra
atteikuma lémuma jamin atteikuma iemesli.

6. AL grupas dalibniekiem automatiski ir pieeja KKI rezimam.

7. Informacija un visi interaktivie kontroles pasakumi AL grupas ietvaros pieejami ar IKM palidzibu.

[leklaut, ja attiecas:

25.a pants
Kila un tas realizacija

1. [leklaut CB nosaukumu] esosie un nakotnes prasijumi, kas izriet no tiesiskajam attiecibam starp AL grupas dalibnieku
un [ieklaut CB nosaukumu] un kas nodrosinati ar [ieklaut attiecigo terminu: kilu/mainigo nodrosindjumu] saskana ar So
Noteikumu 36. panta 1. un 2. punktu, ietver tos [ieklaut CB nosaukumu] prasijumus pret o AL grupas dalibnieku, kas izriet
no AL liguma, kuram abi ir ligumslédzéjas puses.
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2. [leklaut, ja to pieprasa attiecigas jurisdikcijas tiesibu akti: Neierobezojot AL ligumu, 3ada kila neliedz dalibniekam
izmantot MM konta (kontos) noguldito naudu darbadienas laika.]

3. [leklaut, ja to pieprasa attiecigas jurisdikcijas tiesibu akti: Specialas izvieto$anas noteikums: AL grupas dalibnieka nauda
ta MM konta paredzéta visu to dalibnieka saistibu izpildei, kas izriet no [ieklaut atsauci uz aktu, ar ko ievies Saskanotos
noteikumus].]

[leklaut, ja attiecas un to pieprasa attiecigas jurisdikcijas tiesibu akti:

25.b pants
Kilas realizacija

lestajoties saistibu neizpildes gadijumam, [ieklaut CB nosaukumu] ir neierobeZotas tiesibas realizét kilu bez iepriekséja
bridinajuma. [leklaut, ja to pieprasa attiecigas jurisdikcijas tiesibu akti: Saskana ar [ieklaut attiecigas nacionala tiesibu akta
normas, kuras nosaka kilas realizacijas procesu].]

[leklaut, ja attiecas un to pieprasa attiecigas jurisdikcijas tiesibu akti:

25.c pants
Nodrosinajuma realizacija
lestajoties saistibu neizpildes gadijumam, [ieklaut CB nosaukumul] ir tiesibas realizét nodrodinajumu saskana ar 36. pantu.]
26. pants

Prasfjumu jeskaits saskana ar 36. panta 4. un 5. punktu

Piespiedu izpildes pasakuma gadijuma [ieklaut CB nosaukumu] jebkuri prasijumi pret So AL grupas dalibnicku tiek
automatiski un nekavéjoties paatrinati un paklauti o Noteikumu 36. panta 4. un 5. punktam.

VI SADALA

DROSIBAS PRASIBAS UN ARKARTAS APSTAKLU JAUTAJUMI
27. pants
Darbibas nepartrauktibas un arkartas apstaklu procediiras

Argju arkartas apstaklu gadijuma vai jebkura cita gadijuma, kas ietekmé SSP darbibu, pieméro IV papildindjuma aprakstitas
darbibas nepartrauktibas un arkartas apstaklu procediiras.

28. pants
Drogibas prasibas

1. Dalibnieki isteno atbilstosu drosibas kontroli, lai aizsargatu savas sistémas no neatlautas piekluves un lietosanas. Tikai
dalibnieki ir atbildigi par savu sistému konfidencialitates, integritates un piecjamibas atbilstosu aizsardzibu.

2. Dalibnieki informé [ieklaut CB nosaukumu] par katru ar dro$ibas jautajumiem saistitu atgadijumu sava tehniskaja
infrastruktiira un — vajadzibas gadfjuma — par atgadijumiem pakalpojumu sniedz&u — treSo personu — tehniskaja
infrastruktiira, kas saistiti ar drosibas jautajumiem. [leklaut CB nosaukumu] var pieprasit papildu informaciju par atgadijumu
un, ja nepiecie$ams, pieprasit dalibniekam stenot atbilstosus pasakumus, lai novérstu $ada gadijuma atkartosanos.

3. [leklaut CB nosaukumu] var noteikt papildu drosibas prasibas visiem dalibniekiem un/vai dalibniekiem, ko [ieklaut CB
nosaukumu] uzskata par loti nozimigiem.
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VII SADALA

INFORMACI}AS UN KONTROLES MODULIS
29. pants
IKM izmantoSana

1. IKM:
a) lauj dalibniekiem pieklat informacijai, kas attiecas uz to kontiem, ka ari parvaldit likviditati;
b) var tikt izmantots, lai iniciétu likviditates parveduma rikojumus; un

¢) lauj dalibnickiem iniciét kopgjas summas un arkartas apstaklu dublégjuma maksajumus dalibnicka maksajumu
infrastruktiras kltdas gadijuma.

2. Sikaka tehniska informacija par IKM ieklauta I papildindjuma.

VIII SADALA

KOMPENSACIJA, ATBILDIBAS REZIMS UN PIERADIJUMI
30. pants
Kompensacijas shéma

Ja maksajuma rikojumu TARGET?2 tehniskas klidas dé] nevar izpildit taja pasa darbadiena, kura tas akceptéts, [ieklaut CB

31. pants
Atbildibas reguléjums

1. Pildot savus pienakumus saskana ar Siem Noteikumiem, [icklaut CB nosaukumu] un dalibnickiem ir visparéjs
pienakums savstarpéjas attiecibas ievérot atbilstosu ripibu.

2. [leklaut CB nosaukumu] ir atbildiga pret saviem dalibnickiem krapSanas (ieskaitot, bet neaprobezojoties ar tisi
izdaritiem nodarfjumiem) vai rupjas neuzmanibas gadijuma par visiem zaud&umiem, kas rodas no TARGET2 [ieklaut
atsauci uz CB/valsti] darbibas. Vieglas neuzmanibas gadijuma [iek]aut CB nosaukumu] atbildiba aprobezojas ar atbildibu par
tiesiem dalibnieku zaud&jumiem, t. i., ar attieciga darfjuma summu un/vai ar to saistitiem procentu zaudgumiem, iznemot
jebkurus turpmakus zaudgumus.

3. [leklaut CB nosaukumu] nav atbildiga par jebkuriem zaud&umiem, kas rodas no jebkuras nepareizas darbibas vai
kladas tehniskaja infrastruktfira (ieskaitot, bet neaprobeZojoties ar [ieklaut CB nosaukumu] datoru infrastruktiru,
programmam, datiem, lietojumprogrammam un tikliem), ja 3ada nepareiza darbiba vai kltda radusies, lai gan [ieklaut CB
nosaukumu] veikusi pasakumus, kas pamatoti nepiecieSami, lai aizsargatu sadu infrastruktiiru no nepareizas darbibas vai
kladas un noveérstu sadas nepareizas darbibas vai kltidas sekas (ieskaitot, bet neaprobeZojoties ar IV papildinajuma minéto
darbibas nepartrauktibas un arkartas apstaklu procediiru inici€sanu un isteno$anu).

4. [leklaut CB nosaukumu] nav atbildiga:
a) par tiem zaud&umiem, ko radijis dalibnieks; vai
b) ja zaud&umi rodas tadu aréju apstaklu dél, kuri nav [ieklaut CB nosaukumu] sapratiga kontrolé (force majeure).

5. Lai gan ir spéka [ieklaut nacionala tiesibu akta noteikumus, kas isteno 1997. gada 27. janvara Eiropas Parlamenta un
Padomes Direktivu 97/5/EK par starpvalstu kredita parvedumiem (°)], 1.—4. punktu pieméro tiktal, ciktal var tikt izslégta
[ieklaut CB nosaukumu] atbildiba.

6. [leklaut CB nosaukumu] un dalibnieki veic visus sapratigi iespéjamos pasakumus, lai mazinatu jebkuru $aja panta
minéto kaitéumu vai zaud&umu.

() OV L 43,14.2.1997, 25. Ipp.
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7. Atsevisku vai visu savu pienakumu izpildé saskana ar Noteikumiem [ieklaut CB nosaukumu] var sava varda noligt tresas
personas, ipasi telekomunikaciju un citu tiklu nodrosinatajus vai citus subjektus, ja tas nepieciesams, lai [ieklaut CB
nosaukumu] pilditu savus pienakumus, ka ari gadijjumos, kad ta ir standarta tirgus prakse. [leklaut CB nosaukumu]
pienakums aprobeZojas ar pienakumu atbilstosi izvéléties un noligt jebkuru $adu treSo personu, un atbilstodi tam ir
ierobezota [ieklaut CB nosaukumu] atbildiba. Saja punkta par tre§ajam personam netiek uzskatitas SSP sniedzéjas CB.

32. pants
Pieradijumi

1. Ja vien Noteikumi neparedz citadi, visi ar TARGET?2 saistitie maksajumi un ar maksajumu apstradi saistitie zinojumi,
tadi ka debeta un kredita apstiprinajumi vai parskatu zinojumi, starp [ieklaut CB nosaukumu] un dalibnickiem tiek veikdi,
izmantojot tikla pakalpojumu sniedzéju.

2. Elektroniski vai rakstiski zinojumu ieraksti, kas glabajas pie [iekJaut CB nosaukumu] vai tikla pakalpojumu sniedzgja, ir
pieradijums maksajumiem, kas apstradati ar [ieklaut CB nosaukumu] palidzibu. Tikla pakalpojumu sniedzéja originalo
zinojumu saglabatas vai izdrukatas versijas ir pieradijums neatkarigi no ta, kads bijis originala zinojuma veids.

3. Ja dalibniekam nav savienojuma ar tikla pakalpojumu sniedzgju, tas izmanto IV papildinajuma minétos alternativos
zinojumu nodoanas veidus. Sados gadijumos [ieklaut CB nosaukumu] zinojuma saglabatai vai izdrukatai versijai ir tads pats
pieradijuma spéks ka originalajam zinojumam (neatkarigi no ta veida).

4. [leklaut CB nosaukumu] glaba dalibnieku iesniegto maksajuma rikojumu un dalibnieku sapemto maksajumu pilnus
ierakstus par periodu [ieklaut nacionalaja tiesibu akta noteikto periodu], skaitot ar bridi, kad Sie maksajuma rikojumi
iesniegti un $ie maksajumi sanemti.

5. [leklaut CB nosaukumu] gramatojumi un ieraksti (papira dokumenta veida, mikrofilma vai mikrofisa, elektronisku vai
magnétisku ierakstu veida, jebkura cita tehniski reproducgjama vai citd veida) ir pieradfjums jebkuram dalibnieka
pienakumam, faktam vai gadfjumam, uz kuru puses atsaucas.

IX SADALA

DALIBAS IZBEIGSANA UN KONTU SLEGSANA
33. pants
Dalibas ilgums un vienkarsa dalibas izbeigSana

1. Neierobezojot 34. panta noteikto, daliba TARGET? [ieklaut atsauci uz CB|valsti] ir speéka nenoteiktu laiku.

2. Dalibnieks var izbeigt savu dalibu TARGET? [ieklaut atsauci uz CB/valsti] jebkura laika, zinojot par to 14 darbadienu
ieprieks, ja vien tas nevienojas ar [ieklaut CB nosaukumu] par Isaku zinoSanas periodu.

3. [leklaut CB nosaukumu] var izbeigt dalibnieka dalibu TARGET? [ieklaut atsauci uz CB|valsti] jebkura laika, zinojot par
to tris ménesus ieprieks, ja vien ar $o dalibnieku nevienojas par citadu zinoSanas periodu.

4. Dalibu izbeidzot, konfidencialitates pienakums, kas minéts 38. panta, paliek spéka piecus gadus no dalibas izbeigsanas
dienas.

5. Dalibu izbeidzot, attieciga dalibnieka MM kontus slédz saskana ar 35. pantu.

34. pants
Dalibas blokésana un arkartas izbeigSana

1. Dalibnicka daliba TARGET2 [ieklaut atsauci uz CB|valsti] tiek nekavéjoties izbeigta bez ieprieksgja bridindjuma vai
blokéta, ja iestajas viens no $adiem saistibu neizpildes gadijumiem:

a) uzsaktas maksatnespéjas procediiras; un/vai

b) dalibnieks vairs nepilda 4. panta noteiktos piekJuves nosacijumus.
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2. [leklaut CB nosaukumu] bez iepriekséja bridinajuma var izbeigt vai blokét dalibnieka dalibu TARGET? [ieklaut atsauci
uz CB/valsti], ja:

a) iestdjas viens vai vairaki saistibu neizpildes gadijumi (kuri nav 1. panta minétie saistibu neizpildes gadijumi);

b) dalibnieks batiski parkapis Sos Noteikumus;

¢) dalibnieks neizpilda jebkuru batisku pienakumu attieciba pret [ieklaut CB nosaukumul;

d) dalibnieks ir izslégts no TARGET2 SLG vai citu iemeslu dé] vairs nav tas biedrs; un/vai

e) iestajas jebkur§ ar dalibnieku saistits gadijums, kas [ieklaut CB nosaukumu] vértgjuma varétu apdraudét vispargjo
TARGET? [ieklaut atsauci uz CB|valsti] vai jebkuras citas TARGET2 komponentsistémas stabilitati un drosibu, vai kas
varétu apdraudét [ieklaut CB nosaukumu] to uzdevumu izpildi, kas noteikti [atsaukties uz attiecigo nacionalo tiesibu
aktu] un Eiropas Centralo banku sistémas un Eiropas Centralas bankas Statiitos.

3. Tstenojot savas 2. punktd noteiktas pilnvaras, [ieklaut CB nosaukumu] vienlaikus nem véra to saistibu neizpildes
gadijumu vai citu gadijumu nopietnibu, kas minéti a)—c) apakspunkta.

4. a) Ja [ieklaut CB nosaukumu] bloké vai izbeidz dalibnieka dalibu TARGET? [ieklaut atsauci uz CB/valsti] saskana ar 1.
vai 2. punktu, [ieklaut CB nosaukumu] IKM apraides zinojuma veida nekavéjoties par $adu blokésanu vai izbeigsanu
informé So dalibnieku, citas CB un citus dalibniekus.

b) Ja cita CB informé [ieklaut CB nosaukumu] par dalibnieka blokéSanu vai izbeigsanu cita TARGET2
komponentsistéma, [ieklaut CB nosaukumu] IKM apraides zinojuma veida nekavéjoties par $adu blokésanu vai
izbeigdanu informé savus dalibniekus.

¢) Ja dalibnieki sanémusi $adu IKM apraides zinojumu, uzskatams, ka tie informéti par dalibnieka dalibas TARGET2
lieklaut atsauci uz CB|valsti] vai cita TARGET2 komponentsistéma izbeigsanu/blokéSanu. Dalibnieki uznemas
zaud&jumus, kas rodas no maksajuma rikojumu iesniegsanas dalibniekiem, kuru daliba blokéta vai izbeigta, ja $ads
maksdjuma rikojums nokluvis TARGET2 [ieklaut atsauci uz CB/valsti] péc IKM apraides zinojuma sanemsanas.

5. Ja izbeigta dalibnieka daliba, TARGET2 [ieklaut atsauci uz CB|valsti] vairs neakcepté nevienu jaunu $a dalibnieka
maksajuma rikojumu. $a dalibnieka rinda esosie maksajuma rikojumi, uzglabatie maksajuma rikojumi un jaunie maksajuma
rikojumi tiek atteikti.

6. Ja dalibnieka daliba TARGET2 [ieklaut atsauci uz CB|valsti] blokéta, visus ta sanemtos maksajumus un nosatitos
maksajuma rikojumus glaba un tikai tad ieklauj gramatojuma izvietojuma, kad tos neparprotami akceptéjusi blokéta
dalibnicka CB.

35. pants
MM kontu slégsana

1. Dalibnieki var jebkura laika slegt savus MM kontus, 14 darbadienu ieprieks par to zinojot [ieklaut CB nosaukumul.

2. Dalibas izbeigdanas gadijuma saskana ar 33. vai 34. pantu [ieklaut CB nosaukumu] slédz attieciga dalibnicka MM
kontus péc tam, kad:

a) izpilditi vai noraiditi rinda eso$ie maksajuma rikojumi; un

b) izlietotas kilas tiesibas un tiesibas veikt ieskaitu saskana ar 36. pantu.
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X SADALA

NOSLEGUMA NOTEIKUMI
36. pants
[leklaut CB nosaukumu] kilas un ieskaita tiesibas

1. [leklaut, ja attiecas: [Ieklaut CB nosaukumu] laba ir nodibinata kila uz dalibnieka esoso un nakotnes kredita atlikumu
dalibniecka MM kontos, nodroinot visus eso$os un nakotnes prasijumus, kuri izriet no pusu tiesiskam attiecibam.]

l.a  [leklaut, ja attiecas: Dalibnieka esosas un nakotnes prasibas pret [icklaut CB nosaukumu], kas izriet no MM konta
kredita atlikuma, parskaita uz [ieklaut CB nosaukumu] ka nodrosinajumu (t.i, ka fiduciaru parvedumu) [ieklaut CB
nosaukumu] esosajam vai nakotnes prasibam pret dalibnieku, kas izriet no [ieklaut atsauci uz aktu, ar ko ievie§ Sos
Noteikumus]. Lai noteiktu nodrosinajuma statusu, pietiek ar to, ka lidzekli kreditéti dalibnieka MM konta.]

1b [leklaut, ja attiecas: [leklaut CB nosaukumu] laba ir nodibinats mainigais nodrodinajums uz dalibnieka eso$o un
nakotnes kredita atlikumu dalibnieka MM kontos, iekilajot visus esoSos un nakotnes prasjjumus, kuri izriet no pusu
tiesiskajam attiecibam.]

2. [leklaut, ja attiecas: [leklaut CB nosaukumu] ir 1. punkta noteiktas tiesibas pat tad, ja prasfjumi ir tikai nosaciti vai tiem
vél nav pienacis termins.]

3. [leklaut, ja attiecas: Dalibnieks, kurs rikojas ka MM konta turétajs, ar o apliecina kilas nodibinasanu par labu [iek]aut CB
nosaukumu], kur Sis konts atvérts. Sis apliecindjums nodibina tadu kilu uz aktiviem par labu [ieklaut CB nosaukumu], kas
minéta [ieklaut attiecigas valsts procesualo tiesibu aktu]. Jebkura summa, ko iemaksa MM konta, kura atlikums iekilats,
uzskatama par liettiesisku nodrosinajumu, kas neatsaucami un bez jebkada ierobezojuma iekilats jau ar to vien, ka $T summa
iemaksata 3aja konta, un ta nodrogina visu nodrosinato saistibu izpildi.]

4. Ja iestajas:
a) saistibu neizpildes gadjjums, kas minéts 34. panta 1. punkta, vai

b) jebkurs cits saistibu neizpildes gadijums vai gadijjums, kas minéts 34. panta 2. punkta un kura dé] izbeigta vai apturéta
dalibnieka lidzdaliba TARGET2-[ieklaut atsauci uz CB/valsti] (TARGET2-[insert CB/country reference]),

lai gan sakta jebkura maksatnespéjas procedira attieciba uz dalibnieku, un neraugoties uz jebkadu dalibnieka tiesibu cesiju,
tiesas vai cita veida arestu vai dalibnicka tiesibu citadu atpemsanu, visiem dalibnieka pienakumiem automatiski un
nekavgjoties iestajas izpildes termins bez iepriekséja bridindjuma un vajadzibas sanemt kadas iestades apstiprinajumu, un tie
klast izpildami nekavéjoties. Papildus tam automatiski tiek veikts dalibnieka un [ieklaut CB nosaukumu] savstarpgjo saistibu
ieskaits, un ta puse, kura ir parada lielaku summu, maksa otrai pusei starpibu.

5. [leklaut CB nosaukumu] nekavgjoties zino dalibniekam par katru ieskaitu saskana ar 4. punktu péc tam, kad Sis ieskaits
veikts.

6. [leklaut CB nosaukumu] var bez ieprieksgja bridinajuma debetét jebkuru dalibnieka MM kontu par jebkuru summu, ko
dalibnieks ir parada [icklaut CB nosaukumu] un kas izriet no dalibnieka un [icklaut CB nosaukumu] tiesiskajam attiecibam.

37. pants
Nodrosindjuma tiesibas attieciba uz lidzekliem subkontos

1. [leklaut CB nosaukumu] ir [ieklaut atsauci uz attiecigaja tiesibu sistéma piemérojamo nodrosinajuma veidu] attieciba uz
atlikumu dalibnieka subkonta, kas atvérts ar PS saistitu maksajuma noradijumu izpildei saskana ar attiecigas papildsistémas
un tis CB vienosanos. $ads atlikums nodrosina dalibnieka 7. punkta minétas saistibas pret [ieklaut CB nosaukumul] saistiba
ar $adu izpildi.

2. [leklaut CB nosaukumu] iesaldé atlikumu dalibnieka subkonta péc papildsistémas pazinojuma sanemsanas (izmantojot
“cikla sakuma” zinojumu). lesaldéSanu izbeidz péc papildsistémas zinojuma sanemsanas (izmantojot “cikla beigu”
zinojumu).

3. Apstiprinot dalibnicka subkonta atlikuma iesaldésanu, [ieklaut CB nosaukumu] garanté papildsistémai maksajumu
apjoma, kas neparsniedz $o atlikumu. Garantija ir neatsaucama, beznosacijuma un maksajama péc pirma uzaicinajuma. Ja
[ieklaut CB nosaukumu] nav papildsistémas CB, uzskata, ka [ieklaut CB nosaukumu] devusi noradijumu izsniegt minéto
garantiju papildsistémas CB.
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4. Ja attieciba uz dalibnicku netiek piemérota maksatnespéjas procediira, ar PS saistitos maksajuma noradijumus par
dalibnieka norékinu saistibu izpildi veic, neizmantojot garantétos lidzeklus un neistenojot nodrosinajuma tiesibas attieciba
uz atlikumu dalibnieka subkonta.

5. Ja attieciba uz dalibnieku tick piemérota maksatnespéjas procediira, ar PS saistitais maksajuma noradjjums par
dalibnicka norékinu saistibu izpildi ir pirmais pieprasijums veikt maksajumu saskana ar garantiju; noraditas summas
debetésana no dalibnieka subkonta (un PS tehniska konta kreditéSana) tapéc ir vienlidz saistita ar garantijas saistibu izpildi
no [ieklaut CB nosaukumu] puses un [ieklaut CB nosaukumu] nodrosinajuma tiesibu Istenosanu attieciba uz atlikumu
dalibnicka subkonta.

6. Garantija beidzas péc papildsistémas zinojuma sanemsanas par to, ka izpilde ir pabeigta (izmantojot “cikla beigu”
zinojumu).

7. Dalibniekam ir pienakums atlidzinat [ieklaut CB nosaukumu] jebkuru maksajumu, ko ta veikusi saskana ar garantiju.

38. pants
Konfidencialitate

1. [leklaut CB nosaukumu] saglaba konfidencialitati attieciba uz jebkuru sensitivu vai slepenu informaciju, t.sk., ja $ada
informacija attiecas uz maksajumu, tehnisku un organizatorisku informaciju, kura ir dalibnieka vai dalibnieka klientu riciba,
iznemot, ja dalibnieks vai ta klients devis rakstisku piekrisanu to izpaust [ja tas izriet no nacionalajiem tiesibu aktiem, ieklaut
§adu frazi: vai $ada izpauSana ir atlauta vai to prasa [ieklaut attiecigas valsts nosaukumu] tiesibu akti].

2. Atkapjoties no 1. punkta, dalibnieks piekrit, ka [ieklaut CB nosaukumu] var izpaust citam CB vai TARGET2 [ieklaut
atsauci uz CB/valsti] darbiba iesaistitam tre§ajam personam TARGET?2 [ieklaut atsauci uz CB/valsti] darbibas laika iegiito
maksajumu, tehnisku vai organizatorisku informaciju saistiba ar dalibnieku vai dalibnicka klientiem tada apméra, cik tas
nepiecieSams TARGET2 efektivai funkcionéSanai, ka ari dalibvalstu un Kopienas uzraudzibas un parraudzibas iestadém,
ciktal tas nepiecieSams to uzdevumu izpildei, un visos $ajos gadijumos izpausana nav pretruna piemérojamiem tiesibu
aktiem. [leklaut CB nosaukumu] nav atbildiga par $adas izpausanas finansialajam un komercialajam sekam.

3. Atkapjoties no 1. punkta un ar nosacijumu, ka nav iesp&ams tiesi vai netiesi identificét dalibnieku vai dalibnieka
klientus, [ieklaut CB nosaukumu] var lietot, izpaust vai publicét maksajumu informaciju saistiba ar dalibnieku vai dalibnieka
klientiem statistikas, véstures, zinatnes vai citiem mérkiem, veicot savas sabiedriskas funkcijas vai citu tadu valsts iestazu
funkcijas, kuram informacija izpausta.

4. Dalibniekiem pieejamo ar TARGET2 [ieklaut atsauci uz CB/valsti] darbibu saistito informaciju var izmantot vienigi $ajos
Noteikumos paredzétajiem mérkiem. Dalibnieki attieciba uz $adu informaciju ievéro konfidencialitati, ja vien [icklaut CB
nosaukumu] nav neparprotami rakstiski piekritusi informacijas izpausanai. Dalibnieki nodrosina, ka jebkurai tresajai
personai, kas piesaistita ka argjs uzdevumu veicgjs, kam delegéts uzdevums vai kas ka apaksuznémums veic uzdevumus, kuri
var ietekmét dalibnieku pienakumu izpildi saskana ar Noteikumiem, ir saistoSas $aja punkta noteiktas konfidencialitates
prasibas.

5. [leklaut CB nosaukumu] ir pilnvarota apstradat un nodot vajadzigos datus tikla pakalpojumu sniedzéjam, lai izpilditu
maksajuma rikojumus.

39. pants
Datu aizsardziba, noziedzigi iegitu lidzeklu legalizacijas novérSana un saistitie jautajumi

1. Uzskatams, ka dalibnieki apzinas un pilda visus piendkumus, kas tiem uzlikti saskana ar tiesibu aktiem par datu
aizsardzibu, noziedzigi iegtitu lidzeklu legalizacijas novér§anu un terorisma finansésanu, ipasi tadéjadi, ka tie veic atbilstosus
pasakumus saistiba ar jebkuru debetétu vai kreditétu maksajumu o dalibnicku MM kontos. Pirms ligumtiesisko attiecibu
nodibinasanas ar tikla pakalpojumu sniedz&ju dalibnieki iepazistas ar tikla pakalpojumu sniedzéja datu atguves politiku.

2. Uzskatams, ka dalibnieki pilnvarojusi [ieklaut CB nosaukumu] sanemt jebkuru informaciju, kas ar tiem saistita, no
jebkuras nacionalas vai arvalstu finansu, uzraudzibas institiicijas vai tirdzniecibas struktiiras, ja §ada informacija vajadziga
dalibnicka dalibai TARGET? [icklaut atsauci uz CB/valsti].
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40. pants
Pazinojumi

1. Ja Noteikumi neparedz citu kartibu, visus pazinojumus, kas prasiti vai atlauti saskana ar Siem Noteikumiem, sita
ierakstitas véstules, faksimila vai cita veida rakstiski vai autentificéta zinojuma veida, izmantojot tikla pakalpojumu
sniedzgju. Pazinojumus [ieklaut CB nosaukumu] iesniedz [ieklaut CB nosaukumu] [maksdjumu sistému parvaldes vai
attiecigas CB nodalas] vaditajam [ieklaut CB attiecigo adresi] vai [ieklaut CB SWIFT adresi]. Pazinojumus dalibniekam siita uz
adresi, faksa numuru vai SWIFT adresi, ko dalibnieks periodiski aktualizé [ieklaut CB nosaukumu].

2. Lai pieraditu pazinojuma nositiSanu, pietiek pieradit, ka pazinojums nogadats attiecigaja adresé vai aploksne ar $adu
pazinojumu tikusi atbilstosi adreséta un nosiitita pa pastu.

3. Visus pazinojumus sniedz [ieklaut atbilstoso valsts valodu un/vai “anglu valoda”].

4. Dalibniekiem ir saistoSas visas [icklaut CB nosaukumu] veidlapas un dokumenti, kurus dalibnicks aizpildijis un/vai
parakstijis, ieskaitot, bet neaprobezojoties ar 8. panta 2. punkta a) apak$punkta minéto statisko datu apkoposanas veidlapu
un 11. panta 5. punkta minéto informaciju, kas iesniegta saskana ar 1. un 2. punktu un ko [icklaut CB nosaukumu] uzskata
par sanemtu no dalibniekiem, to darbiniekiem vai parstavjiem.

41. pants
Ligumiskas attiecibas ar tikla pakalpojumu sniedzé&ju

1. So Noteikumu konteksta tikla pakalpojumu sniedzgjs ir SWIFT. Katrs dalibnieks noslédz atsevisku ligumu ar SWIFT par
pakalpojumiem, kuri SWIFT janodrosina saistiba ar dalibnieka veikto TARGET?2 [ieklaut atsauci uz CB|valsti] lietosanu. Tikai
SWIFT noteikumi regulé tiesiskas attiecibas starp dalibnieku un SWIFT.

2. Katrs dalibnieks piedalas art TARGET2 SLG, ka norada SSP sniedzéja CB, kas ir SWIFT pakalpojumu administrators SSP
vajadzibam. Dalibnieka icklausana un izslégsana no TARGET2 SLG stajas spéka, kad SWIFT pakalpojumu administrators par
to pazinojis SWIFT.

3. Dalibniekiem jaatbilst TARGET2 SWIFT pakalpojumu profilam, ko darijusi pieejamu [icklaut CB nosaukumu].

4. Pakalpojumi, kurus nodrosina SWIFT, nav dala no pakalpojumiem, kurus saistiba ar TARGET2 nodrosina [ieklaut CB
nosaukumul.

5. [leklaut CB nosaukumu] nav atbildiga par jebkuru SWIFT ka tikla pakalpojumu sniedzgja (ieskaitot ta direktoru,
personala un apaksuznémumu) darbibu, klidu vai bezdarbibu, ka arT jebkuru to tikla pakalpojumu sniedzgju darbibu, kladu
vai bezdarbibu, kurus dalibnieki izvélgjusies, lai pieklatu SWIFT tiklam.

42. pants
Grozijumu procediira

[leklaut CB nosaukumu] var jebkura laikd vienpusgji grozit Noteikumus, ka ari to Papildingjumus. So Noteikumu un to
Papildinajumu grozijumus pazino [ieklaut attiecigo pazinosanas veidu]. Uzskatams, ka grozijumi ir akceptéti, ja dalibnieks
nav neparprotami izteicis iebildumus 14 dienu laikd no dienas, kad ticis informéts par sadiem grozjjumiem. Ja dalibnieks
izteicis iebildumus pret grozijumiem, [icklaut CB nosaukumu] ir tiesiga nekavéjoties izbeigt dalibnicka dalibu TARGET2
[ieklaut atsauci uz CB/valsti] un slégt jebkuru ta MM kontu.

43. pants
Tre$as personas tiesibas

1. Dalibnieki nevar nodot, iekilat vai cedét treSajai personai jebkuras tiesibas, intereses, pienakumus, atbildibu un
prasijumus, kas izriet no Siem noteikumiem vai ir saistiba ar tiem, bez [ieklaut CB nosaukumu] rakstiskas piekriSanas.

2. Noteikumi nerada nekadas tiesibas un pienakumus nevienai iestadei, ka vienigi tikai [ieklaut CB nosaukumu] un
TARGET? [ieklaut atsauci uz CB/valsti] dalibniekiem.
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44. pants
Piemeérojamais likums, jurisdikcija un izpildes vieta

1. Divpuséjam attiecibam starp [ieklaut CB nosaukumu] un TARGET? [ieklaut atsauci uz CB|valsti] dalibniekiem pieméro
[ieklaut attiecigas valsts nosaukumu] tiesibu aktus.

2. Neietekmgjot Eiropas Kopienu Tiesas kompetenci, jebkur3 strids, kas rodas no jautajumiem saistiba ar 1. punkta
minétajam attiecibam, ir vienigi [ieklaut vietu, kur atrodas CB] kompetento tiesu kompetence.

3. Izpildes vieta saistiba ar tiesiskajam attiecibam starp [ieklaut atsauci uz CB] un dalibniekiem ir [ieklaut vietu, kur atrodas
CBJ.

45. pants

Normu speka esamibas nogkirtiba

Ja kada 3o Noteikumu norma klast spéka neesosa, tas neietekmé citu Noteikumu normu piemérojamibu.

46. pants
Spéka stasanas un saistoSais raksturs

1. Sie noteikumi stajas speka ar [ieklaut attiecigo datumul.

2. [leklaut, ja vajadzigs saskana ar attiecigo nacionalo tiesibu aktu: Piedaloties TARGET? [ieklaut atsauci uz CB|valsti],
dalibnieki automatiski piekrit siem Noteikumiem attiecibas starp pasiem dalibniekiem un [ieklaut CB nosaukumu].]
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I papildingjums
TEHNISKAS SPECIFIKACIJAS MAKSAJUMA RIKOJUMU APSTRADEI

Papildus Saskanotajiem noteikumiem maksajuma rikojumu apstradei pieméro $adus noteikumus.

1.  Tehniskas prasibas dalibai TARGET2 [ieklaut atsauci uz CB|valsti] attieciba uz infrastruktiiru, tiklu un
formatiem

1)

TARGET2 zipojumu nositiSanai izmanto SWIFT pakalpojumus. Tapéc katram dalibnickam ir vajadzigs
pieslégums SWIFT Drosajam IP tiklam (SWIFT's Secure IP Network). Katra dalibnieka MM kontu identificé astonu
vai 11 ciparu SWIFT BIC. Turklat katram dalibniekam, pirms tas var piedalities TARGET2 [ieklaut atsauci uz
CB], jaiztur testi, kas apliecina ta tehnisko un operacionalo gatavibu.

Maksajuma rikojumu iesnieg3anai un maksajuma zinojumu nositidanai MM izmanto SWIFTNet FIN Y-copy
pakalpojumus. Sim mérkim tiek izveidota Tpasa SWIFT Slégta lietotaju grupa (SLG) (Closed User Group; CUG).
Maksajuma rikojumi $adas TARGET2 SLG ietvaros tiek tiesi adreséti TARGET2 sanéméjam dalibniekam, ta BIC
ievadot SWIFTNet FIN zinojuma virsraksta.

Informacijas un kontroles nolitkam var izmantot $adus SWIFTNet pakalpojumus:

a)  SWIFTNet InterAct;

b)  SWIFTNet FileAct; un/vai

¢)  SWIFTNet Browse.

Dalibnieku nosiitito zinojumu drosibas nodrosinasanai izmanto vienigi SWIFT Publiskas atslégas infrastruktiras
(PAI) (Public Key Infrastructure; PKI) pakalpojumu. Informacija par PAI pakalpojumu pieejama SWIFT sniegtajos
dokumentos.

Divpusgjo attiecibu parvaldibu (bilateral relationship management) pakalpojumu, ko nodrosina SWIFT Attiecibu

parvaldes programma (APP) (Relationship Management Application; RMA), izmanto vienigi ar SSP galvena mérka
BIC, un to neizmanto maksajuma zinojumiem starp TARGET2 dalibniekiem.

2. Maksdjuma zinojumu veidi

1)

Tiek apstradati $adi SWIFTNet FIN/SWIFT sistémas zinojumu veidi.

Zinojuma veids [zmantoSanas veids Apraksts
MT 103 Obligati Klienta maksajums
MT 103+ Obligati Klienta maksajums (Automatiska apstrade)
MT 202 Obligati Starpbanku maksajums
MT 204 Péc izvéles Tiesa debeta maksajums
MT 011 Péc izvéles Piegades pazinojums
MT 012 Péc izvéles Pazinojums stititajam
MT 019 Obligati Atcelsanas pazinojums
MT 900 Péc izveles Debeta apstiprinajums
MT 910 Péc izvéles Kredita apstiprinajums
MT 940/950 Péc izvéles (Klienta) pazinojums

MT 011, MT 012 un MT 019 ir SWIFT sistémas zinojumi.

Registréjoties TARGET? [ieklaut atsauci uz CB/valsti], tieie dalibnieki pazino, kurus izvéles zinojumu veidus tie
izmantos, iznemot MT 011 un MT 012 zinojumus, attieciba uz kuriem tieie dalibnieki periodiski lemj par to,
vai $os zinojumus sanemt, noradot konkréto zinojumu.
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3)  Dalibnieki izmanto SWIFT zipojumu struktiru un zinojumu lauku specifikacijas, kas noteiktas SWIFT
dokumentos, ievérojot TARGET2 noteiktos ierobezojumus, kas aprakstiti Lietotaju detalizéto darbibas
specifikaciju funkcionalo aprakstu (User Detailed Functional Specifications; UDFS) 1. séjuma 9.1.2.2. punkta.

4)  Zinojumu lauku saturu saskana ar UDFS prasibam apstiprina TARGET?2 [ieklaut atsauci uz valsti/CB] limenl.
Dalibnieki var savstarpgji vienoties par ipasiem noteikumiem attieciba uz lauku saturu. Tomér TARGET? [ieklaut
atsauci uz valsti/CB] neveic pasas parbaudes, vai dalibnieki ievéro $adus noteikumus.

Dubulti ieraksta parbaude

1)  Visiem maksagjuma rikojumiem jaiztur dubultd ieraksta parbaude, kuras mérkis ir noraidit maksajuma
rikojumus, kas kludas dé] iesniegti vairak neka vienu reizi.

2)  Parbauda $adus SWIFT zinojuma laukus.

Nosaukums SWIFT zinojuma dala Lauks
Sender Basic Header LT Address
Message Type Application Header Message Type
Receiver Application Header Destination Address
Transaction Reference Number Text Block :20
(TRN)
Related Reference Text Block 21
Value Date Text Block 32
Amount Text Block :32

3)  Javisi 2. apak$punkta minétie lauki jauna iesniegtaja maksajuma rikojuma ir identiski laukiem jau akceptéta
maksajuma rikojuma, jauno iesniegto maksajuma rikojumu noraida.

Klidu kodi

Ja maks3juma rikojums tiek noraidits, rikotdjdalibnieks sanem atcelSanas pazinojumu (MT 019), kura noraidijuma
iemesls noradits, izmantojot kladu kodus. Kladu kodi definéti UDFS 9.4.2. punkta.

Ieprieks noteikti norekinu laiki

1)

Maksajuma rikojumiem, kas izmanto Agraka debeta laika indikatoru, lieto kodu “/FROTIME/".

Maksajuma rikojumiem, kas izmanto Veélaka debeta laika indikatoru, ir pieejamas divas izvéles iesp&jas:

a)  kods “/REJTIME/” — gadijumiem, kuros maksajuma rikojumu noraida, ja to nevar izpildit lidz noraditajam
debeta laikam;

b)  kods “/TILTIME/” — gadijumiem, kuros maksajuma rikojumu nenoraida, bet icklauj attiecigaja rinda, ja to
nevar izpildit [idz noraditajam debeta laikam.

Abos gadijumos, ja 15 minites pirms noradita laika maksajuma rikojums ar Vélaka debeta laika indikatoru nav
izpildits, automatiski nosiita pazinojumu ar IKM palidzibu.

Ja tiek izmantots kods “/CLSTIME/”, ar maksajuma rikojumu rikojas tapat ka ar 2. punkta b) apakspunkta minéto
maksajuma rikojumu.
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Maksajuma rikojumu izpilde ievades pozicija

1)

Attieciba uz ievades pozicija ieklautajiem maksajuma rikojumiem veic ieskaita parbaudes un attieciga gadijuma —
pagarinatas ieskaita parbaudes (abi termini definéti 2. un 3. apak$punktd), lai nodrosinatu atrus, likviditati
taupoSus maksajuma rikojumu bruto norékinus.

leskaita parbaudé nosaka, vai iesp&jams veikt maksajuma sanéméja maksajuma rikojumus, kas ir ipasi steidzamu
vai, ja tadu nav, steidzamu rindu sakuma, un maksataja maksajuma rikojuma ieskaitu (talak teksta — ieskaita
maks3juma rikojumi). Ja ieskaita maksajuma rikojumi nenodrosina pictickami daudz lidzeklu attiecigajam
maksataja maksajuma rikojumam ievades pozicija, nosaka, vai ir pietiekama pieejama likviditate maksataja MM
konta.

Ja ieskaita parbaudes rezultats ir negativs, [ieklaut CB nosaukumu] var piemérot pagarinato ieskaita parbaudi.
Pagarinataja ieskaita parbaudé nosaka, vai ieskaita maksajuma rikojumi pieejami jebkura no maksajuma
sanéméja rindam neatkarigi no ta, kad tie ieklauti rinda. Tomér, ja maksajuma sanéméja rinda ir augstakas
prioritates maksajuma rikojumi, kas adreséti citiem TARGET2 dalibniekiem, FIFO principu var neievérot vienigi
tad, ja 3ada ieskaita maksajuma rikojuma izpilde palielinas maksajuma sanéméja likviditati.

Maksajuma rikojumu izpilde rindas kartiba

1)

Darbibas ar rindas ieklautajiem maksajuma rikojumiem ir atkarigas no rikotajdalibnieka noteiktas prioritates
grupas.

Maksajuma rikojumi Ipasi steidzamas un steidzamas rindas ar 6. punkta aprakstitas ieskaita parbaudes palidzibu
tiek izpilditi, sakot ar rindas sakuma eso$o maksajuma rikojumu, ja tiek palielinata likviditate vai tiek veiktas
parmainas rinda (rindas kartibas, norékinu laika vai prioritates parmainas vai maksajuma rikojuma atsauksana).

Maksajuma rikojumi parastaja rinda tiek izpilditi secigi, ietverot visus ipasi steidzamos un steidzamos
maksajumus, kas vél nav izpilditi. Tiek izmantoti dazadi optimizacijas mehanismi (algoritmi). Ja algoritma
pieméroSana ir veiksmiga, algoritma ieklautie maksajuma rikojumi tiks izpilditi, bet, ja algoritma piemérosana
nav veiksmiga, algoritma icklautie maksajuma rikojumi paliks rinda. Tris algoritmi (1.-3.) tiek izmantoti
maksdgjumu plismu ieskaitam. Ar 4. algoritmu pieejama 5. norékinu procediira (kas definéta UDFS
2.8.1. punktd), lai izpilditu papildsistému maksagjuma noradijumus. Lai optimizétu papildsistemu ipasi
steidzamu darfjumu izpildi dalibnieku apakskontos, izmanto ipasu algoritmu (5. algoritmu).

a)  Saskana ar 1. algoritmu (“visu vai neko”) [ieklaut CB nosaukumu] gan attieciba uz jebkuram attiecibam,
saistiba ar kuram noteikts divpusgjs limits, gan attieciba uz tadu attiecibu kopgjo summu, kuram noteikts
daudzpusgjs limits:

i)  aprékina katra TARGET2 dalibnicka MM konta visparéjo likviditates poziciju, nosakot, vai visu
nositito un sanemto vél rinda eso$o maksajuma rikojumu kopsavilkums ir negativs vai pozitivs, un,
ja tas ir negativs, parbauda, vai tas parsniedz $im dalibnickam pieejamo likviditati (visparéja
likviditates pozicija ir “kopéja likviditates pozicija”); un

ii)  parbauda, vai ievéroti katra TARGET2 dalibnieka noteiktie limiti un rezervétas summas saistiba ar
katru attiecigo MM kontu.

Ja S0 aprékinu un parbauzu rezultats ir pozitivs katram attiecigajam MM kontam, [ieklaut CB nosaukumu]
un citas iesaistitas CB attiecigo TARGET2 dalibnieku MM kontos vienlaikus izpilda visus maksajumus.

b)  Saskana ar 2. algoritmu (“daljais”) [ieklaut CB nosaukumul]:

i) saskana ar 1. algoritmu aprékina un parbauda katra attieciga MM konta likviditates pozicijas, limitus
un rezervetas summas; un

ii)  ja viena vai vairaku attiecigo MM kontu likviditates pozicija ir negativa, nodala atseviskus
maksdjuma rikojumus lidz bridim, kad katra attieciga MM konta kopéja likviditates pozicija ir
pozitiva.

Péc tam [ieklaut CB nosaukumu] un citas iesaistitas CB, nemot véra nosacijumu, ka pietick lidzeklu,
attiecigo TARGET2 dalibnieku MM kontos vienlaikus izpilda visus atlikuSos maksajumus (iznemot
nodalitos maksajuma rikojumus).
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Nodalot maksajuma rikojumus, [ieklaut CB nosaukumu] sak ar TARGET2 dalibnicka MM kontu ar
vislielako negativo kopgjo likviditates poziciju un maksajuma rikojumu, kas ir zemakas prioritates rindas
beigas. S izlases procediira darbojas tikai Tsu laiku, ko péc savas izvéles nosaka [ieklaut CB nosaukumul.

Saskana ar 3. algoritmu (“daudzpuséjais”) [ieklaut CB nosaukumul:

i) salidzina TARGET2 dalibniecku MM kontu parus, lai noteiktu, vai rindas eso$os maksajuma
rikojumus var izpildit, izmantojot $iem diviem TARGET2 dalibnicku MM kontiem pieejamo
likviditati un ievérojot to noteiktos limitus (sakot ar MM kontu pari, kam ir vismazaka savstarpgji
adreséto maksajuma rikojumu starpiba), un iesaistitas CB vienlaikus gramato $os maksajumus abu
TARGET? dalibnieku MM kontos; un

ii)  jai) dala aprakstita MM kontu para likviditate nav pietickama, lai nodrosinatu lidzeklus divpuséjai
likviditatei, nodala atseviskus maksajuma rikojumus lidz bridim, kad likviditates pietiek. Péc tam
iesaistitas CB abu TARGET2 dalibniecku MM kontos vienlaikus izpilda atlikuos maksajumus,
iznemot nodalitos maksajuma rikojumus.

Péc i) un ii) dala noradito parbauzu veiksanas [ieklaut CB nosaukumu] parbauda daudzpuséjo norekinu
pozicijas (starp dalibnieka MM kontu un citu TARGET2 dalibnieku MM kontiem, saistiba ar kuriem
noteikts daudzpuséjs limits). Saja noltika mutatis mutandis piemeéro i) un ii) dala aprakstito procediru.

Saskana ar 4. algoritmu (“daljais algoritms un papildsistému norékini”) [ieklaut CB nosaukumu] ievéro
tadu pasu procediiru ka 2. algoritma, bet nenodala maksajuma rikojumus, kas saistiti ar papildsistemas
norékiniem (kas norékinas, veicot vienlaicigus daudzpusgjos norékinus).

Saskana ar 5. algoritmu (“papildsistémas norékini, izmantojot subkontus”) [ieklaut CB nosaukumu] ievéro
tadu pasu procediiru ka 1. algoritma, kas grozita, nosakot, ka [ieklaut CB nosaukumu] uzsak 5. algoritmu,
izmantojot Papildsistémas interfeisu, un parbauda tikai to, vai pietiekami daudz lidzeklu pieejami
dalibnieku subkontos. Turklat netiek nemti véra limiti vai rezervétas summas. 5. algoritms darbojas ar
nakts norekinu laika.

Maksajuma rikojumi, kas ievades pozicija ieklauti péc 1.—4. algoritma uzsaksanas, ievades pozicija var tomér tikt
izpilditi nekavéjoties, ja attiecigo TARGET2 dalibnieku MM kontu pozicijas un limiti ir savietojami gan ar So
maksajuma rikojumu izpildi, gan notiekoaja optimizacijas procediira esoso maksajuma rikojumu izpildi. Tomér
abi algoritmi nevar tikt izpilditi vienlaikus.

Dienas apstrades laika algoritmi darbojas secigi. Tik ilgi, kamér nav neizpilditu papildsistémas vienlaicigo
daudzpusgjo norékinu, ir spéka sada seciba:

a)

b)

9

1. algoritms,

ja 1. algoritmam nav rezultata — 2. algoritms,

ja 2. algoritmam nav rezultata — 3. algoritms, vai, ja 2. algoritms ir veiksmigs — atkarto 1. algoritmu.

Ja ir neizpilditi papildsistémas vienlaicigie daudzpusgjie norékini (“5. procediira”) — darbojas 4. algoritms.

Algoritmu izpilde ir elastiga, nosakot ieprieks noteiktu laika nobidi starp dazadu algoritmu piemérosanu, lai
nodrodinatu to, ka divu algoritmu izpildi $kir minimals laika posms. Algoritmu izpildes secibu kontrolé
automatiski. Japaredz manualas iejaukSanas iespéja.

Laika, kad maksajuma rikojums ieklauts algoritma darbiba, to nevar atsaukt vai mainit ta atrasanas vietu rinda.
Liigumus mainit atraSanas vietu rinda vai atsaukt maksajuma rikojumu lidz algoritma izpildes pabeigSanai
ieklauj rinda. Ja attiecigais maksajuma rikojums algoritma darbibas laika tiek izpildits, ligumus tam mainit vietu
rinda vai to atsaukt noraida. Ja maksajuma rikojums netiek izpildits, dalibnieka ligumu nem véra nekavéjoties.
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8.  IKM izmantosana

1)

IKM var tikt izmantots informacijas sanemsanai un likviditates parvaldibai. SWIFT Drosa IP tikls (SWIFT’s Secure
IP Network; SIPN) ir tehnisko komunikaciju tikls informacijas apmainas un kontroles pasakumu veiksanai.

[znemot uzglabatos maksajuma rikojumus un statisko datu informaciju, IKM pieejami tikai tie dati, kas saistiti ar
attiecigo darbadienu. Informacija pieejama tikai anglu valoda.

Informacija tick sniegta péc pieprasijuma, kas nozimé, ka katram dalibnickam jaliidz sniegt vinam informaciju.
[zmantojot IKM, pieejami $adi rezimi.
a)  “lietojumprogramma-lietojumprogrammai” rezims (application-to-application mode; A2A)

A2A rezima informacija un zinojumi tiek nosatiti starp MM un dalibnieka iekséjas lietosanas programmu.
Tapéc dalibnieckam janodroina, ka tam ir piemérota programma XML zinojumu (ligumu un atbilzu)
apmainai ar IKM, izmantojot standarta interfeisu. Sikak izstradati noradjjumi ir IKM Lietotaja
rokasgramata un UDFS 4. gramata;

b)  “lietotdjs-lietojumprogrammai” rezims (user-to-application mode; U2A).

U2A rezims atlayj tieSu komunikaciju starp dalibnieku un IKM. Informacija tiek atspogulota
parlikprogrammad, kura darbojas datora (SWIFT Alliance WebStation). U2A pieejai, izmantojot SWIFT
Alliance WebStation, IT infrastruktirai jaatbalsta sikdatnes (cookies) un JavaScript. Sikak izstradati noradijumi
ir IKM Lietotaja rokasgramata.

Katram dalibniekam jabtit vismaz vienai SWIFT Alliance WebStation, lai, izmantojot U2A, pieklatu IKM.

IKM piekluves tiesibas pieskir, izmantojot SWIFT Role Based Access Control. SWIFT Non Repudiation of Emission
(NRE) pakalpojums, kuru var izmantot dalibnieki, XML zinojuma sanéméjam lauj pieradit, ka zinojums nav
grozits.

Ja dalibniekam ir tehniskas problémas un tas nevar iesniegt maksajuma rikojumus, dalibnieks, izmantojot IKM,
var sagatavot dubléjuma kopsummu un arkartas apstaklu maksajumus. [Ieklaut CB nosaukumu] $adu funkciju
dara pieejamu péc dalibnieka liguma.

Dalibnieki IKM drikst izmantot ari likviditates parvedumiem:
a)  [ieklaut, ja piemérojams] no to MM konta uz to kontu arpus MM;
b)  starp MM kontu un dalibnieka subkontiem; un

¢)  no MM konta uz papildsistémas parvaldito atbilstoSo kontu (mirror account).

9. UDFS un IKM Lietotdja rokasgramata

Sikak izstradati noradijumi un pieméri, kas paskaidro minétos noteikumus, ir UDFS un IKM Lietotaja rokasgramata,
kas anglu valoda kopa ar grozijumiem tiek publicéta [icklaut CB nosaukumu] interneta lapa un ECB interneta lapa.
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11 papildinajums

TARGET2 KOMPENSACIJAS SHEMA

Visparéjie principi

a)

TARGET? tehniskas kltidas gadijuma tiesie dalibnieki var pieprasit kompensaciju saskana ar $aja papildinajuma
noteikto TARGET2 kompensacijas shemu.

Ja ECB Padome nav lémusi citadi, TARGET2 kompensacijas shému nepieméro gadijumos, ja TARGET? tehniska
klida radusies tadu aréjo notikumu rezultata, kurus attieciga CB nevar ietekmét, vai treSo personu darbibas vai
bezdarbibas rezultata.

Kompensacija saskana ar TARGET2 kompensacijas shému ir vieniga kompensacijas procediira, kas pieejama
TARGET? tehniskas kludas gadijuma. Tomér dalibnieki var izmantot citus juridiskos lidzeklus, lai prasitu
zaudgjumu atlidzinasanu. Ja dalibnieks pienem kompensacijas piedavajumu saskana ar TARGET2 kompensacijas
shému, tiek uzskatits, ka dalibnieks neatsaucami piekritis atteikties no visam prasibam saistiba ar maksajuma
rikojumiem, attieciba uz kuriem tas pienem kompensaciju (t.sk. prasibam par turpmakiem zaudgjumiem), kas
tam var biit pret jebkuru CB, un ka attieciga kompensacijas maksajuma pienemsana ir visu $adu prasibu pilniga
un galiga izpilde. Nemot véra saskana ar TARGET2 kompensacijas shému sanemtas summas apjomu, dalibnieks
attiecigajam CB atlidzina jebkuras turpmakas citu dalibnieku vai treSo personu prasibas saistiba ar attiecigo
maksajuma rikojumu vai maksajumu.

Kompensacijas piedavajuma izteik§anu neuzskata par [icklaut CB nosaukumu] vai citas CB atbildibas atziSanu
par TARGET2 tehnisko kladu.

Kompensicijas piedavajumu nosacijumi

a)

Maksatajs var iesniegt prasibu par administréSanas maksu un procentu kompensaciju, ja TARGET2 tehniskas
kladas dél:

i)  maksajuma rikojums netika izpildits ta akceptéSanas darbadiena; vai

ii)  migracijas perioda maksatajs var pieradit, ka vina noliks bija maksajuma rikojumu iesniegt TARGET2
[ieklaut atsauci uz CB/valsti], bet tas nebija iesp&jams nacionalas RTGS sistémas, kura vél nav migré&jusi uz
TARGET?2, nositisanas apturésanas statusa dél.

Maksajuma sanéméjs var iesniegt prasibu par administrésanas maksu, ja TARGET2 tehnisko kladu de] tas nav
sanémis maksajumu, kas bija gaidams konkrétaja darbadiena. Maksajuma sanéméjs var iesniegt prasibu ari par
procentu kompensaciju, ja ir kads no Siem nosacijumiem vai vairaki no tiem:

i) attieciba uz dalibniekiem, kam pieejama aizdevuma iespéja uz nakti, — TARGET2 tehniskas kladas dé]
maks3juma sanéméjam bija jaizmanto aizdevuma iespéja uz nakti; un/vai

ii)  attieciba uz visiem dalibniekiem — tehniski nebija iespéjams izmantot naudas tirgu vai refinansésana nebija
iesp&jama citu pamatotu iemeslu dél.

Kompensicijas apréekinasana

a)

Attieciba uz kompensacijas piedavajumu maksatajam:

i) administréSanas maksa ir 50 euro par pirmo neizpildito maksajuma rikojumu, 25 euro par katru no
Cetriem nakamajiem $adiem maksajuma rikojumiem un 12,50 euro par katru turpmako $adu maksdjuma
rikojumu. AdministréSanas maksu aprékina atseviski par katru sanéméju;

ii)  procentu kompensaciju nosaka, piemérojot katru dienu noteiktu atsauces likmi. Atsauces likme ir euro uz
nakti izsniegto kreditu vidéja indeksa (EONIA) procentu likme vai aizdevuma iespéjas uz nakti procentu
likme — atkariba no ta, kura ir zemaka. Atsauces likmi maksajuma rikojuma summai, kas nav izpildita
TARGET? tehniskas kladas dél, pieméro par katru dienu laika posma, kas sakas maksajuma rikojuma
iesniegsanas faktiskaja vai — saistiba ar 2. punkta b) apakSpunkta ii) dald minétajiem maksajuma
rikojumiem — paredzétaja diena un beidzas diena, kura maksajuma rikojums tika veiksmigi izpildits vai
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vargja tikt izpildits. Jebkuru pelnu, kas gita, noguldot neizpildito maksajuma rikojumu lidzeklus
noguldijuma Eurosistéma, atskaita no kompensacijas summas; un

iii)  procentu kompensaciju nemaksa, ja un cik liela apjoma neizpildito maksajuma rikojumu lidzekli izvietoti
tirg@l vai izmantoti, lai pilditu obligato rezervju prasibas.

b)  Attieciba uz kompensacijas piedavajumu maksajuma sanémeéjam:

i)  administréSanas maksa ir 50 euro par pirmo neizpildito maksajuma rikojumu, 25 euro par katru no
Cetriem nakamajiem $adiem maksajuma rikojumiem un 12,50 euro par katru turpmako $adu maksajuma
rikojumu. AdministréSanas maksu aprékina atseviski par katru maksataju;

ii)  pieméro a) apakSpunkta ii) dala izklastito procentu kompensacijas metodi, iznemot to, ka procentu
kompensaciju maksa saskana ar likmi, kas atbilst aizdevuma iesp€jas uz nakti procentu likmes un atsauces
likmes starpibai, un aprékina par summu, kas atbilst TARGET2 tchniskas klidas dé] izmantotajai
aizdevuma iesp€jai uz nakti.

4. Procediiras noteikumi

a)  Kompensacijas prasibu iesniedz, izmantojot prasibas veidlapu, kas anglu valoda pieejama [ieklaut CB
nosaukumu] interneta lapa (sk. [ieklaut atsauci uz CB interneta lapu]). Maksataji attieciba uz katru maksajuma
sanéméju iesniedz atsevisku prasibas veidlapu, un maksajuma sanéméji iesniedz atsevisku prasibas veidlapu
attieciba uz katru maksataju. Lai pamatotu prasibas veidlapa noradito informaciju, iesniedz pietickamu papildu
informaciju un dokumentus. Saistiba ar attiecigo maksajumu vai maksajuma rikojumu var iesniegt tikai vienu
prasibu.

b)  Dalibnieki prasibas veidlapas [ieklaut CB nosaukumu] iesniedz ¢etru nedélu laika no TARGET?2 tehniskas kladas
dienas. [leklaut CB nosaukumu] ligto papildu informaciju un pieradijumus iesniedz divu nedélu laika no
prasibas izteikSanas.

¢)  [leklaut CB nosaukumu] izskata prasibas un nosita tas ECB. Ja vien ECB Padome nav lémusi citadi un pazinojusi
par to dalibniekiem, visas sanemtas prasibas izskata ne vélak ka 14 nede]u laika péc tam, kad notikusi TARGET2
tehniska klida.

d)  [leklaut CB nosaukumu] attiecigajiem dalibniekiem pazino c) apak$punktd minéta novértgjuma rezultatu. Ja
novértéjuma rezultata izteikts kompensacijas piedavajums, attiecigie dalibnieki Cetru nedélu laika no $ada
piedavajuma pazinosanas pienem piedavajumu vai atsakas no ta attieciba uz katru prasiba ieklauto maksajumu
vai maksdjuma rikojumu, parakstot standartizéto piedavajuma pienemsanas véstuli (izmantojot veidlapu, kas
pieejama [ieklaut CB nosaukumu] interneta lapa (sk. [ieklaut atsauci uz CB interneta lapu])). Ja [ieklaut CB
nosaukumu] Cetru nedélu laika $adu véstuli nav sanémusi, uzskata, ka attiecigais dalibnicks kompensacijas
piedavajumu noraidijs.

e)  [leklaut CB nosaukumu] kompensacijas maksajumus izdara péc tam, kad sanémusi dalibnieka vestuli par
kompensacijas pienemsanu. Par kompensacijas maksajumiem procentus nemaksa.
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I papildingjums

NORADIJUMI ATTIECIBA UZ TIESIBSPEJAS UN VALSTU ATZINUMIEM

Noradijumi attieciba uz TARGET?2 dalibnieku tiesibspéjas atzinumiem

[CB nosaukums]

[adrese]

Daliba [sistémas nosaukums]
[vieta], [laiks]

Cienijjamas damas, godajamie kungi!

Mums ka [dalibnieka vai dalibnieka filiales nosaukums] [ieksgjiem vai argjiem] juridiskajiem konsultantiem ligts sniegt So
atzinumu par [jurisdikcija, kura dalibnieks nodibinats; — talak teksta — jurisdikcija] tiesibu jautajumiem saistiba ar [dalibnieka
nosaukums] (talak teksta — Dalibnieks) dalibu [TARGET2 komponentsistémas nosaukums] (talak teksta — Sistéma).

Sis atzinums balstits uz [jurisdikcija] likumiem, kas ir speka 3 atzinuma sagatavosanas diend. Sis atzinums nebalstis uz citu
jurisdikciju likumu izvért&jumu, un més ne tiesi, ne netiesi nepauzam savu viedokli $aja sakara. Katrs talak teksta paustais
apgalvojums un viedoklis saskana ar [jurisdikcija] likumiem ir vienlidz pareizs un pamatots neatkarigi no ta, vai Dalibnieks,
iesniedzot maksdjuma rikojumus un sanemot maksajumus, rikojas, izmantojot savu galveno biroju vai vienu vai vairakas
filiales, kas nodibinatas [jurisdikcija] vai arpus tas.

L IZVERTETIE DOKUMENTI

Lai sniegtu So atzinumu, més esam izvertéjusi:

1)  atzinuma sagatavosanas diena spéka eso$o Dalibnieka [noradit attiecigo dibinasanas dokumentu (dokumentus)]
apliecinatu kopiju;

2)  [ja piemérojams] izrakstu no [attiecigais uznémumu registrs] un [ja piemérojams] [kreditiestazu registrs vai cits
atbilstoss registrs];

3)  [ciktal piemérojams] Dalibnieka licences kopiju vai citus pieradijumus par atlauju sniegt banku, ieguldijumu,
lidzeklu parveduma vai citus finansu pakalpojumus [jurisdikcija];

4)  [ja piemérojams] dalibnieka padomes vai citas attiecigas parvaldes struktiras [datums un gads] pienemta
lémuma kopiju, kas apliecina Dalibnieka pickriSanu ievérot talak teksta noteikto Sistémas dokumentu prasibas;
un

5)  [pilnvaras un citi dokumenti, kas rada vai apliecina nepiecieSamo pilnvarojumu personai vai personam, kas
Dalibnieka varda paraksta talak teksta definétos Sistémas dokumentus];

un visus citus ar Dalibnieka dibinasanu, pilnvaram un atlaujam saistitos dokumentus, kas vajadzigi $a atzinuma
sniegSanai (talak teksta — Dalibnieka dokumenti).

Lai sniegtu So atzinumu, més esam izvert&jusi art:

1)  [datums] [atsauce uz aktiem, ar ko ievie§ Saskanotos noteikumus dalibai TARGET2] Sistéma (talak teksta —
Noteikumi); un

) L)

Noteikumi un [..] talak teksta tiek saukti par Sistémas dokumentiem (un kopa ar Dalibnieka dokumentiem par
Dokumentiem).
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II.  PIENEMUMI

Sniedzot 3o atzinumu, attieciba uz Dokumentiem més esam pienémusi, ka:
1)  mums iesniegtie Sistémas dokumenti ir originali vai to apliecinatas kopijas;

2)  Sistémas dokumentu noteikumi un to raditas tiesibas un pienakumi ir spéka esosi un juridiski saistosi saskana ar
tiem piemérojamiem [ieklaut atsauci uz sistémas dalibvalsti] likumiem un ka [ieklaut atsauci uz sistémas
dalibvalsti] likumi atzist tiesibas noteikt, ka [icklaut atsauci uz sistémas dalibvalsti] likumi piemérojami Sistémas
dokumentiem;

3)  Dalibnieka dokumenti atbilst attiecigo personu tiesibspéjai un pilnvaram un ka tas likumigi tos apstiprinajusas,
pienémusas vai izpildijusas, ka arT vajadzibas gadijuma iesniegusas;

4)  Dalibnieka dokumenti ir saistosi to adresatiem un ka neviens to noteikums nav parkapts.

Il.  ATZINUMI PAR DALIBNIEKU

A.  Dalibnieks ir sabiedriba, kas pienacigi nodibinata un registréta vai cita veida pienacigi izveidota vai organizéta
saskana ar [jurisdikcija] likumiem.

B.  Dalibnickam ir visas vajadzigas pilnvaras, lai istenotu tiesibas un pilditu pienakumus saskana ar Sistémas
dokumentiem, kuros tas ir ligumslédzéja puse.

C.  Ja Dalibnieks pienem vai isteno tiesibas un uznemas vai pilda pienakumus saskana ar Sistémas dokumentiem,
kuros tas ir ligumslédzéja puse, tas nebiis Dalibniekam vai Dalibnieka dokumentiem piemérojamo [jurisdikcija]
normativo vai administrativo aktu normu parkapums.

D. Dalibniekam saistiba ar Sistémas dokumentu pienemsanu, spéka esamibu vai izpildamibu vai no tiem izrieto§o
tiesbu istenoSanu un pienakumu izpildi nav vajadzigas papildu atlaujas, apstiprinasanas, piekrisanas,
gramatosanas, registracijas, notarialas apliecinaSanas vai citas apstiprinasanas [jurisdikcija] kompetentajas tiesas
vai valsts, tiesu vai publiskas varas iestadés.

E.  Dalibnieks veicis visas vajadzigas korporativas darbibas un citus pasakumus, kas javeic saskana ar [jurisdikcija]
likumiem, lai nodrosinatu, ka ta no Sistémas dokumentiem izrietosie pienakumi ir likumigi, spéka esosi un
saistosi.

Sis atzinums pausts ti sagatavosanas datuma un adreséts vienigi [ieklaut CB nosaukumu] un [Dalibnieks]. Citas
personas nevar atsaukties uz $o atzinumu, un 33 atzinuma saturs bez misu ieprieksgjas rakstiskas piekriSanas nevar
tikt izpausts personam, kas nav ta sanéméji un to juristi, iznemot Eiropas Centralo banku un Eiropas Centralo banku
sistémas nacionalas centralas bankas [un [jurisdikcija] [nacionala centrala banka/attiecigais regulators]].

Ar cienu

[paraksts]

Noradijumi attieciba uz arpus EEZ esoSo TARGET?2 dalibnieku valstu atzinumiem

[CB nosaukums]

[adrese]

[sistémas nosaukums]

[vieta], [laiks]

Cienijamas damas, godajamie kungi!

Mums ka [dalibnieka vai dalibnicka filidles nosaukums] (talak teksta — Dalibnieks) [aréjiem] juridiskajiem konsultantiem
ligts saskana ar [jurisdikcija, kura Dalibnieks nodibinats; talak teksta — jurisdikcija] likumiem sniegt $o atzinumu par
[jurisdikcija] tiesibu jautagjumiem saistiba ar Dalibnieka dalibu sistéma, kas ir TARGET2 komponents (talak teksta — Sistéma).
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Atsauces $aja atzinuma uz [jurisdikcija] likumiem aptver visus [jurisdikcija] piemérojamos noteikumus. Més $o atzinumu
sniedzam saskana ar [jurisdikcija] likumiem, ipasi attieciba uz dalibnieku, kas nodibinats arpus [ieklaut atsauci uz Sistémas
dalibvalsti], saistiba ar tiesibam un pienakumiem, kas izriet no dalibas Sistéma un izklastiti talak teksta definétajos Sistémas
dokumentos.

Sis atzinums balstits uz [jurisdikcija] likumiem, kas ir speka §3 atzinuma sagatavosanas diena. Sis atzinums nebalstas uz citu
jurisdikciju likumu izvértéjumu, un meés ne tiesi, ne netiesi nepauzam savu viedokli $aja sakara. Més esam pienémusi, ka citu
jurisdikciju likumos nav neka tada, kas ietekmétu $o atzinumu.

3.1.

3.2.

3.2a

IZVERTETIE DOKUMENTI

Lai sniegtu $o atzinumu, més esam izvertéjusi talak teksta uzskaititos dokumentus un citus péc miisu ieskatiem
vajadzigus vai atbilstosus dokumentus:

1)  [datums] [atsauce uz aktiem, ar ko ievieS Saskanotos noteikumus dalibai TARGET2] Sistéma (talak teksta —
Noteikumi); un

2)  jebkuru citu dokumentu, kas regulé Sistému un/vai attiecibas starp Dalibnieku un citiem Sistémas dalibniekiem,
ka ari attiecibas starp Sistémas dalibniekiem un [ieklaut CB nosaukumul].

Noteikumi un [..] talak teksta tiek saukti par Sistémas dokumentiem.

PIENEMUMI

Sniedzot $o atzinumu, attieciba uz Sistémas dokumentiem més esam pienémusi, ka:

1)  Sistemas dokumenti atbilst attiecigo personu tiesibsp&jai un pilnvaram un ka tas likumigi tos apstiprinajusas,
pienémusas vai izpildijusas, ka arT vajadzibas gadijuma iesniegusas;

2)  Sistémas dokumentu noteikumi un to raditas tiesibas un pienakumi ir spéka esosi un juridiski saistosi saskana ar
tiem piemérojamiem [ieklaut atsauci uz Sistémas dalibvalsti] likumiem un ka [ieklaut atsauci uz Sistémas
dalibvalsti] likumi atzist tiesibas noteikt, ka [iek]aut atsauci uz Sistémas dalibvalsti] likumi piemérojami Sistémas
dokumentiem;

3)  Sistémas dalibnieki, ar kuru palidzibu tiek satiti maksajuma rikojumi vai sapnemti maksajumi vai ar kuru
palidzibu tick istenotas no Sistémas dokumentiem izrieto$as tiesibas vai pilditi pienakumi, ir licencéti sniegt
lidzeklu parveduma pakalpojumus visas attiecigajas jurisdikcijas; un

4)  mums iesniegtas dokumentu kopijas vai noraksti atbilst originalam.

ATZINUMS

Pamatojoties uz talak teksta izklastito un saskana ar to un katra gadijuma saskana ar talak izklastitajiem punktiem,
misu uzskats ir §ads, ka:

Valstij raksturigi juridiskie aspekti [ciktal tas iesp&jams]

Sadi [jurisdikcija] likumdosanas aspekti atbilst un nav pretruna Dalibnieka no Sistémas dokumentiem izrietoSajiem
pienakumiem: [valstij raksturigu juridisko aspektu uzskaitjjums].

Visparigie maksatnespéjas jautajumi

Maksatnespejas procediiru veidi

Vienigas maksatnespéjas procediiras (t.sk. mierizligums vai sanacija), kuras 3aja atzinuma aptver visas procediiras
attieciba uz Dalibnieka aktiviem vai filidlem, kas tam ir [jurisdikcija], un kuras uz Dalibnieku var attiekties
[jurisdikcija], ir: [procediiru saraksts originalvaloda un tulkojums anglu valoda] (kopa sauktas par Maksatnespéjas
procediru).
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Papildus Maksatnespéjas procediirai uz Dalibnieku, ta aktiviem vai [jurisdikcijas] filialem [jurisdikcija] var attiekties
[piemérojamais moratorijs, administratora iecel§ana vai citas procediras, kuru rezultata maksajumi Dalibniekam un/vai
Dalibnieka maksajumi var tikt apturéti vai attieciba uz $adiem maksajumiem var tikt noteikti ierobezojumi, vai lidzigu
procediiru saraksts originalvaloda un tulkojums anglu valoda] (talak teksta kopa sauktas par Procediiram).

3.2.b Maksatnespéjas ligumi

[Jurisdikcija] vai dazas noraditas [jurisdikcija] politiska iedalijuma sastavdalas ir ligumslédzéjas puses $ados maksatnespéjas
ligumos: [vajadzibas gadijuma noradit tos, kuriem ir vai varétu bt ietekme uz $o atzinumul].

3.3. Sistémas dokumentu izpildimiba

levérojot talak teksta izklastitos punktus, visas Sistémas dokumentu normas bis saistosas un izpildamas atbilstosi to
noteikumiem saskana ar [jurisdikcija] likumiem, ipasi gadijuma, ja pret Dalibnieku uzsakta Maksatnespéjas procediira vai
Procediiras.

Mums ipasi ir $ads uzskats.

3.3.a Maksajuma rikojumu apstrade

Noteikumu normas par maksajuma rikojumu apstradi [pantu uzskaitfjums] ir speka esosas un izpildamas. Visi saskana ar
iem pantiem apstradatie maksajuma rikojumi bis speka esosi, saistosi un izpildami saskana ar [jurisdikcija] likumiem.
Noteikumu norma, kas nosaka precizu laiku, kura Sistémai iesniegtie Dalibnieka maksajuma rikojumi klast izpildami un
neatsaucami ([Noteikumu pants]), ir spéka esosa, saistosa un izpildama saskana ar [jurisdikcija] likumiem.

3.3.b [CB nosaukums] funkciju izpildes kompetence

Maksatnespéjas procediiras vai Procediiru saksana pret Dalibnieku neietekmés no Sistémas dokumentiem izrietoo [CB
nosaukums] kompetenci un pilnvaras. [Noradit [ciktal tas iespéjams]: To pasu var atzit ari attieciba uz jebkuru citu struktiiru,
kas sniedz pakalpojumus tiesi Dalibniekiem un ir vajadziga dalibai Sistéma (pieméram, tikla pakalpojumu sniedzgju)].

3.3.c Tiesiskas aizsardzibas lidzekli saistibu neizpildes gadijuma

[Gadijumos, kad tas attiecinamas uz Dalibnieku, Noteikumu normas [pantu uzskaitijums] par paatrinatu tadu prasibu
izpildi, kuru termins vél nav iestajies; prasibu par Dalibnieka noguldijumu izmantosanu, ieskaitu, kilas realizaciju, dalibas
apturéSanu vai izbeiganu; prasibu par saistibu neizpildes procentu maksajumiem un ligumu un darfjumu izbeig§anu
[ieklaut citas attiecigas Noteikumu vai Sistémas dokumentu normas] ir spéka eso$as un izpildamas saskana ar [jurisdikcija]
likumiem.]

3.3.d Apturesana un izbeigana

Gadijumos, kad tas attiecinamas uz Dalibnieku, Noteikumu normas [pantu uzskaitijums] (attieciba uz gadijumiem, ja
Dalibnieka daliba sistéma partraukta un izbeigta, jo uzsakta Maksatnespéjas procediira vai Procediira vai iestajusies citi
saistibu neizpildes gadijumi, kas definéti Sistémas noteikumos, vai ja Dalibnieks rada jebkuru sistémisku risku vai tam ir
nopietnas operacionalas problémas) ir spéka esosas un izpildamas saskana ar [jurisdikcija] likumiem.

3.3.e Sodu rezims

Gadijumos, kad tas attiecinamas uz Dalibnieku, Noteikumu normas [pantu uzskaitjums] par ligumsodu uzliksanu
Dalibniekam, kurs nevar laika atlidzinat attiecigi vai nu dienas kreditu, vai kreditu uz nakti, ir spéka esoas un izpildimas
saskana ar [jurisdikcija] likumiem.

3.3.f Tiesibu un pienakumu cesija

Dalibnieka tiesibas un pienakumi nevar tikt cedéti, groziti vai citadi nodoti tre§ajam personam bez [CB nosaukums]
ieprieksgjas rakstiskas piekrisanas.
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3.3.g Piemerojama likuma un piemerojamas jurisdikcijas izvéle

3.4.

3.5.

3.6.

3.6.

(Y

Noteikumu normas [pantu uzskaitijums], Ipasi jautdjumos par piemérojamo likumu, stridu izskirSanu, kompetentajam
tiesam un tiesas pavéstém, ir speka esosas un izpildamas saskana ar [jurisdikcija] likumiem.

Par spéka neesoSiem atzistami darijumi

Més uzskatam, ka neviena Sistémas dokumentos noteikta prasiba, tas izpilde vai ievérosana pirms Maksatnespéjas
procediiras vai Procediiras uzsaksanas pret Dalibnieku saskana ar [jurisdikcija] likumiem 3adas procediras nevar tikt
noraidita ka tada, kas ir par labu vienam kreditoram, vai ka par spéka neesosu atzistams darfjjums, vai kada cita veida.

Neierobezojot minéto, més Ipasi ta uzskatam attieciba uz Sistéma iesniegtajiem jebkura dalibnieka maksajuma rikojumiem.
Més uzskatam, ka Noteikumu normas [pantu uzskaitfjums], kas nosaka maksajuma rikojumu izpildamibu un
neatsaucamibu, ir spéka esosas un izpildamas un ka jebkura dalibnieka iesniegtais un saskana ar Noteikumu [pantu
uzskaitfjums] apstradatais maksajuma rikojums Maksatnespéjas procediira vai Procediira nevar tikt noraidits ka tads, kas ir
par labu vienam kreditoram, vai ki par spéka neesosu atzistams darfjums, vai kada cita veida saskana ar [jurisdikcija]
likumiem.

Arests

Ja Dalibnieka kreditors saskana ar [jurisdikcija] likumiem ladz [jurisdikcija] kompetentajai tiesai vai valsts, tiesu varas vai
publiskajai iestadei aresta uzliksanu (t.sk. rikojumu par lidzeklu iesaldesanu, apkilasanu vai citu publisko vai privato tiesibu
procediiru, kuras mérkis ir sabiedribas interesu vai Dalibnieka kreditoru tiesibu aizsardziba) — talak teksta sauktu par
arestu —, més uzskatam, ka [ieklaut analizi un problemu vértgjumu].

Nodrosinajums (ja piemérojams)

Tiesibu cesija vai nogulditie akfivi nodrosinajuma merkiem, kila, repo un/vai garantija

Cesija nodrosinajuma mérkiem ir spéka esosa un izpildima saskana ar [jurisdikcija] likumiem. Kilas vai repo nodibinasana un
realizéSana saskana ar [ieklaut atsauci uz attiecigo vienoSanos ar CB] ir spéka esosa un izpildama saskana ar [jurisdikcija]
likumiem. Ja vajadziga citas juridiskas personas garantija, lai Dalibnieks pievienotos Sistémai, 3T garantija biis saistosa tas
devéjam un pilniba Istenojama, neierobezojot garantijas summu, — neatkarigi no Dalibnieka stavokla.

3.6.b Cesionaru, kilas nemeju vai repo pirceju tiesibu prioritdte attieciba pret citu prasitdju tiesibam

Maksatnespéjas procediiras vai Procediiras pret Dalibnieku gadijuma nodrosinajuma mérkiem cedétas tiesibas vai aktivi vai
[atsauce uz CB] vai citu Sistémas dalibnieku laba iekilatas tiesibas vai aktivi ir prioritari attieciba pret citu Dalibnieka
kreditoru prasibam, un uz tiem neattiecas prioritaro vai prieksrocibu kreditoru prasibas.

3.6.c Ipasuma tiesibu TstenoSana attieciba uz akfiviem

Maksatnespéjas procediiras vai Procediru pret Dalibnieku gadijuma citi Sistémas dalibnieki un [CB nosaukums] ka
[cesionari, kilas néméji, repo pircji] saskana ar Noteikumiem var brivi iegiit Dalibnieka tiesibas vai aktivus ar [CB
nosaukums] palidzibu.

3.6.d Darfjuma veidi un registracijas prasibas

Attieciba uz cesiju nodro$indjuma mérkiem vai Dalibnieka tiesibu vai aktivu kilas vai repo nodibinasanai un realizé$anai nav
darfjuma veidu prasibu, un [cesija nodrosinajuma mérkiem, kila vai repo] vai dati par sadu [cesiju, kilu vai repo] nav jaregistré
[jurisdikcija] kompetentas tiesas vai valdibas, tiesu varas vai publiskas varas iestadés.
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3.7. Filiales [ciktal tas iespejams]
3.7.a Atzinums attiecas uz darbibam, izmantojot filiales

Saskana ar [jurisdikcija] likumiem katrs minétais pazinojums un atzinums par Dalibnieku ir tikpat pareizs un speka esoss ari
gadijumos, ja Dalibnieks rikojas, izmantojot vienu vai vairakas savas filiales, kuras nodibinatas arpus [jurisdikcija].

3.7.b Atbilstiba likumam

Ne tiesibu istenodana, ne pienakumu izpilde saskana ar Sistémas dokumentiem, ne maksajuma rikojumu iesniegSana,
parraide vai sanemsana, ko veic Dalibnieka filiale, nav pretruna ar [jurisdikcija] likumiem.

3.7.c Vajadzigas atlaujas

Ne tiesibu istenosanai, ne pienakumu izpildei saskana ar Sistémas dokumentiem, ne maksajuma rikojumu iesniegSanai,
parraidei vai sapemsanai, ko veic Dalibnieka filidle, nav vajadzigas papildu atlaujas, apstiprinasanas, piekrisanas,
gramatosanas, registracijas, notarialas apliecinasanas vai citas apstiprinasanas [jurisdikcija] tiesas vai valdibas, tiesu varas vai
publiskas varas iestadés, kas ir kompetentas [jurisdikcija].

Sis atzinums pausts ta sagatavosanas datuma un adreséts vienigi [ieklaut CB nosaukumu] un [Dalibnieks]. Citas personas nevar
atsaukties uz So atzinumu, un $a atzinuma saturs bez misu ieprieksgjas rakstiskas piekriSanas nevar tikt izpausts personam, kas
nav ta sapémgji un to juristi, iznemot Eiropas Centralo banku un Eiropas Centralo banku sistémas nacionalas centralas bankas [un
[jurisdikcija] [nacionala centrala bankal/attiecigais regulators]].

Ar cienu

[paraksts]
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IV papildinajums

DARBIBAS NEPARTRAUKTIBAS UN ARKARTAS APSTAKLU PROCEDURAS

Visparigi noteikumi

a)

Sis papildinajums izklasta [ieklaut CB nosaukumu] un dalibnieku vai papildsistému ricibu gadfjumos, ja
nedarbojas viens vai vairaki SSP komponenti vai telekomunikaciju tikls vai ari tos ietekmé arkartas argji
notikumi, vai ari ja darbibas partraukums skar kadu dalibnieku vai papildsistemu.

$a papildinajuma atsauces uz konkrétu laiku ir atsauces uz Eiropas Centralas bankas laiku, t.i., uz vietéjo laiku
ECB mitnes vieta.

Darbibas nepartrauktibas un arkartas apstaklu apstrades pasakumi

3)

Arkartas aréju notikumu gadijuma un/vai SSP vai telekomunikaciju tikla darbibas partraukuma, kas ietekmé
TARGET2 normalu darbibu, gadijuma [ieklaut CB nosaukumu] ir tiesibas veikt darbibas nepartrauktibas un
arkartas apstaklu apstrades pasakumus.

TARGET? pieejami $adi galvenie darbibas nepartrauktibas un arkartas apstaklu apstrades pasakumi:
i) SSP darbibas parcelsana uz alternativu darbibas vietu;
i) SSP darba laika maina; un

i) Joti kritisku un kritisku maksajumu arkartas apstrades iniciésana, kas definéta attiecigi 6. punkta c) un
d) apakspunkta.

Saistiba ar darbibas nepartrauktibas un arkartas apstaklu apstrades pasakumiem [ieklaut CB nosaukumu] ir
tiesibas neierobezoti lemt par maksajuma rikojumu izpildei veicamajiem pasakumiem.

Pazinosana par darbibas traucéjumiem

a)

Informacija par SSP darbibas partraukumu un/vai arkartas aréju notikumu dalibniekiem japazino, izmantojot
vietéjas komunikaciju iespéjas, IKM un T2IS. Pazinojumi dalibniekiem ipasi ietver $adu informaciju:

i) notikuma apraksts;

ii)  gaidamais apstrades kavésanas laiks (ja zinams);
i)  informacija par jau veiktajiem pasakumiem; un
iv)  noradjjumi dalibniekiem.

Turklat [ieklaut CB nosaukumu] var pazinot dalibniekiem par citiem eso3ajiem vai gaidamajiem notikumiem,
kas varétu ietekmét normalu TARGET2 darbibu.

SSP darbibas parcelSana uz alternativu darbibas vietu

a)

Jebkura 2. punkta a) apak$punkta minéta notikuma gadijuma SSP darbibu var parcelt uz alternativu darbibas
vietu taja pasa vai cita regiona.

Ja SSP darbiba tiek parcelta uz citu regionu, dalibnieki dara visu iesp&jamo, lai saskanotu to pozicijas tadas, kadas
tas bija lidz darbibas partraukuma vai arkartas aréja notikuma bridim, un sniedz [ieklaut CB nosaukumu] visu
attiecigo informaciju par 3o jautajumu.
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Darba laika maina

a)

TARGET?2 dienas apstrades posms var tikt pagarints vai jaunas darbadienas sakums aizkavéts. Pagarinataja
TARGET2 darba laika maksajuma rikojumus apstrada saskana ar [ieklaut atsauci uz aktiem, ar ko ievies
Saskanotos noteikumus], ievérojot Saja papildinajuma noteiktos grozijumus.

Dienas apstrades posmu var pagarinat un tadéjadi aizkavét slégsanas laiku, ja SSP darbibas partraukums noticis
dienas laika, bet atrisinats pirms plkst. 18.00. Sada slégsanas laika aizkavésana parastos apstaklos nav ilgaka par
divam stundam, un par to péc iespéjas atrak pazino dalibniekiem. Ja slégsanas laika aizkavésana pazinota pirms
plkst. 16.50, saglaba minimalo vienas stundas laika posmu starp klientu maksajuma rikojumu beig§anu un
starpbanku maksajuma rikojumu beig$anu. Ja noteikta slégSanas aizkavesana, to vairs nevar atsaukt.

Slégsanas laiku aizkavé gadijumos, ja SSP darbibas partraukums noticis pirms plkst. 18.00 un lidz plkst. 18.00
nav atrisinats. [leklaut CB nosaukumu] par slégsanas laika aizkavésanu nekavéjoties informé dalibnickus.

Péc SSP darbibas atjauno$anas tiek veikti $adi pasakumi:

i) [ieklaut CB nosaukumu] censas visus rinda eso$os maksajumus izpildit stundas laika; $o laiku samazina
lidz 30 minitém, ja SSP darbibas partraukums notiek plkst. 17.30 vai velak (gadijumos, ja SSP darbibas
partraukums plkst. 18.00 nav novérsts);

ii)  dalibnieku atlikumus nosledz stundas laikd; o laiku samazina lidz 30 minitém, ja SSP darbibas
partraukums notiek plkst. 17.30 vai velak (gadijumos, ja SSP darbibas partraukums plkst. 18.00 nav
NoVersts);

i)  starpbanku maksajumu beigsanas laika notiek dienas beigu apstrade, t.sk. Eurosistémas pastavigo iespé&ju
izmantoSana.

Papildsistémam, kam likviditate nepiecieSama agra 1ita, japaredz pasakumi gadijumiem, ja dienas apstrades

posmu SSP iepriekséjas dienas darbibas partraukuma dél nevar uzsakt laika.

Arkartas apstrade

a)

Ja tas tiek uzskatits par vajadzigu, [ieklaut CB nosaukumu] inicié maksajuma rikojumu arkartas apstradi SSP
arkartas apstaklu moduli. Sados gadfjumos dalibniekiem nodrogina minimalu apkalposanas limeni. [leklaut CB
nosaukumu] dalibniekus informé par arkartas apstrades sakumu, izmantojot jebkurus tai pieejamos
komunikacijas lidzeklus.

Arkartas apstradé [ieklaut CB nosaukumu] maksajuma rikojumus apstradd manudli.

Par Joti kritiskiem uzskata turpmak uzskaititos maksajumus, un [icklaut CB nosaukumu] dara visu iesp&jamo, lai
tos apstradatu arkartas situacijas:

i) ar CLS Bank International saistitie maksajumi;
ii)  EUROL1 dienas beigu norékini; un
i)  centralo darfjuma partneru papildu nodrosinajuma pieprasijumi.

Par kritiskiem uzskata turpmak uzskaititos maksajumu veidus, un [ieklaut CB nosaukumu] var lemt uzsakt to
arkartas apstradi:

i) ar vértspapiru norékinu interfeisa sistému reala laika norékiniem saistitic maksajumi; un
ii)  papildu maksajumi, ja tas vajadzigs, lai novérstu sistémisko risku.

Dalibnieki iesniedz maksajuma rikojumus arkartas apstradei, ka ari informacija maksajuma sanémgjiem tiek
sniegta, izmantojot [ieklaut komunikacijas lidzeklus]. Informaciju par kontu atlikumiem un debeta un kredita
gramatojumiem var iegiit, izmantojot [ieklaut CB nosaukumul].

Maksajuma rikojumus, kas jau iesniegti TARGET? [ieklaut atsauci uz CB/valsti], bet atrodas rinda, ari var paklaut
arkartas apstradei. Sados gadijumos [ieklaut CB nosaukumu] censas novérst maksajuma rikojumu divkarsu
apstradi, bet, ja tada notikusi, par divkar3as apstrades risku atbild dalibnieki.
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g

Maksajuma rikojumu arkartas apstradei dalibnieki nodrosina papildu nodrogindjumu. Arkartas apstrades laika
sanemtos arkartas maksajumus var izmantot, lai nodroinatu lidzeklus nosutitajiem arkartas maksajumiem.
Arkartas apstrades mérkiem [ieklaut CB nosaukumu] var nepemt véra dalibniekiem pieejamo likviditati.

Ar dalibniekiem vai papildsistémam saistitie darbibas partraukumi

a)

Ja dalibniekam ir problémas, kas liedz veikt maksajumu izpildi TARGET?2, tas pats atbild par $o problemu
atrisinaSanu. Dalibnieks Ipai izmanto iek$gjos risinajumus vai IKM iespéjas, t.i., maksajumu kopsummas
dubléjumu un arkartas maksajumu dublgjumu (CLS, EURO1, STEP2 pre-fund).

Ja dalibnicks izvélas izmantot IKM iespéjas maksajumu kopsummas dublgjumam, [icklaut CB nosaukumu] péc
dalibnieka liguma sniedz tam 3o iespéju, izmantojot IKM. Ja to ladz dalibnieks, [ieklaut CB nosaukumu] nosiita
IKM zinojumu, lai informétu citus dalibniekus par to, ka is dalibnieks izmantos maksajumu kopsummas
dubléjumu. Dalibnieks atbild par maksajumu kopsummas dubléjuma nositisanu citiem dalibniekiem, ar kuriem
tas divpuséji vienojies par $adu maksdjumu izmanto$anu un turpmakiem pasakumiem saistiba ar Siem
maksajumiem.

Ja izmantoti visi a) apakSpunktd minétie pasakumi vai tie ir neefektivi, dalibnieks var lagt [ieklaut CB
nosaukumu] palidzibu.

Ja darbibas partraukums ietekmé papildsistému, $ papildsistéma atbild par darbibas partraukuma noveérsanu. Ja
to ladz papildsistéma, [ieklaut CB nosaukumu] var rikoties papildsistémas varda. [leklaut CB nosaukumu] ir
tiesibas lemt par to, kadu palidzibu ta sniedz papildsistémai, t.sk. papildsistémas norékinu nakts laika. Drikst
veikt §adus arkartas pasakumus:

i)  papildsisttma inicié tiros maksdjumus (ti, ar attiecigajiem darfjumiem nesaistitos maksajumus),
izmantojot dalibnieka interfeisu;

ii)  [ieklaut CB nosaukumu] sagatavo un/vai apstrada XML noradijumus/failus papildsistémas varda; un/vai
i) [ieklaut CB nosaukumu] papildsistémas varda veic tiros maksajumus.

Siki izstradati arkartas pasakumi attieciba uz papildsisttmam tiek noteikti [ieklaut CB nosaukumu] un attiecigas
papildsistémas divpusgja liguma.

Citi noteikumi

a)

Ja 3. punkta a) apak3punkta minéta notikuma dé] nav pieejami kadi dati, [ieklaut CB nosaukumu] var sakt vai
turpinat apstradat maksajuma rikojumus un/vai TARGET? [icklaut atsauci uz CB/valsti] darbibu, pamatojoties
uz pédgjiem pieejamiem datiem, ko noteikusi [ieklaut CB nosaukumul. Ja to lagusi [ieklaut CB nosaukumu],
dalibnieki un papildsistémas atkartoti iesniedz savus FileAct/Interact pazinojumus vai veic citus pasakumus, ko
par vajadzigiem uzskata [ieklaut CB nosaukumu].

[leklaut CB nosaukumu] darbibas partraukuma gadijuma dazas vai visas tas tehniskas funkcijas saistiba ar
TARGET? [ieklaut atsauci uz CB/valsti] var veikt paréjas Eurosistémas CB.

[leklaut CB nosaukumu] var likt dalibniekiem piedalities regularas vai nejausas darbibas nepartrauktibas un
arkartas apstaklu apstrades pasakumu parbaudés, macibas vai citos preventivos pasakumos, kurus [icklaut CB
nosaukumu] uzskata par nepieciesamiem. [zmaksas, kas dalibniekiem radusas sadu parbauzu vai citu pasakumu
dél, sedz vienigi dalibnieki.
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V papildinajums

DARBA GRAFIKS

TARGET? ir atvérta visas dienas, iznemot sestdienas, svétdienas, Jaungada dienu, Lielo piektdienu un Pirmas Lieldienas
(saskana ar ECB mitnes vieta izmantoto kalendaru), 1. maiju, Pirmos Ziemassvétkus un 26. decembri.

Sistémas atsauces laiks ir Eiropas Centralas bankas laiks, t.i., ECB mitnes vietas vietéjais laiks.

Darbadiena tiek atklata ieprieksgjas darbadienas vakara un noris saskana ar $adu grafiku.

Laiks Apraksts
6.45-7.00 Darba laiks dienas operaciju sagatavosanai (*)
7.00-18.00 Dienas apstrade
17.00 Klientu maks3jumu (t.i., maksajumu, kuros iniciators un/vai sanémejs
nav tieSais vai netieSais dalibnieks; sistéma tos var identificét,
izmantojot MT 103 vai MT 103+ pazinojumuy) izbeigSanas laiks
18.00 Starpbanku maksajumu (t.i., maksajumu, kas nav klientu maksajumi)

izbeigSanas laiks

18.00-18.45 (+¥)

Dienas apstrades beigas

18.15 ()

Vispargjais pastavigo iespéju izmantosanas beigu laiks

(Isu bridi péc) 18.30 (**¥)

CB pieejami dati grimatvedibas sistému aktualizéSanai

18.45-19.30 ()

Dienas apstrades sakums (jauna darbadiena)

19.00 (***) =19.30 (**)

Likviditates nodrosinasana MM kontos

19.30 (%)

Procediiras sakuma zinojums un regulara maksajuma rikojumu
iZEilde, lai parvestu likviditati no MM kontiem uz apakskontiem/
atbilstosajiem kontiem (ar papildsistémam saistiti noréekini)

19.30 (*%) —22.00

Papildu likviditates parvedumu izpilde, izmantojot IKM, pirms
papildsistéma nosita cikla sakuma pazinojumu; papildsistému nakts
darfjumu norékinu periods (tikai papildsistémas norékinu 6. proce-
diirai, kas minéta IV pielikuma)

22.00-1.00

Tehniskas apkopes periods

1.00-6.45

Papildsistému nakts darfjumu norékinu procedira (tikai papildsiste-
mas norékinu 6. procedurai)

(*) Dienas operacijas ir dienas apstrade un dienas apstrades beigas.
(**) Rezervju prasibu izpildes perioda pédéja diena Sis periods beidzas 15 minites vélak.
(***) Rezervju prasibu izpildes perioda pédeja diena sis periods sakas 15 mindites vélak.

IKM likviditates parvedumiem pieejama no plkst. 19.30 (!) lidz nakamas dienas plkst. 18.00, iznemot tehniskas
apkopes periodu no plkst. 22.00 lidz plkst. 1.00.

Darba laiku var maint, ja tiek veikti darbibas nepartrauktibas pasakumi saskana ar IV pielikuma 5. punktu.

Rezervju prasibu izpildes perioda pédéja diena $is periods sakas 15 miniites vélak.
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VI papildinajums

KOMISIJAS MAKSA UN TAS PIEMEROSANA

Komisijas maksa tiesajiem dalibniekiem
Tiesajiem dalibniekiem ménesa maksa par maksajuma rikojumu apstradi TARGET2 [ieklaut atsauci uz CB/valsti]
atkariba no ta, kuru iespgju izvélgjies tiesais dalibnieks, ir:

a) 100 euro par MM kontu un fikséta maksa par darjjumu (debeta gramatojumu) 0,80 euro vai

b) 1250 euro par MM kontu un maksa par darfjumu (debeta gramatojumu), kas, pamatojoties uz darfjjumu
apjomu ménesi (apstradato postenu skaitu), tiek noteikta $adi.

Kategorija No Lidz Cena

1 10 000 0,60 euro
2. 10 001 25000 0,50 euro
3. 25001 50 000 0,40 euro
4. 50 001 100 000 0,20 euro
5. Virs 100 000 — 0,125 euro

Par likviditates parvedumiem starp dalibnicka MM kontu un ta subkontiem nav jamaksa.

Ménesa maksa par daudzadresatu pieeju ir 80 euro par katru astonu ciparu BIC adresi, kas nav tiesa dalibnieka konta
BIC adrese.

Papildu ménesa maksa (30 euro par kontu) jamaksa tieSajiem dalibniekiem, kuri nevélas, ka TARGET2 direktorija
publicé to konta BIC.

Maksa, kas tieSajam dalibniekam jamaksa par katru netiesa dalibnieka registraciju TARGET2 direktorija, ir 20 euro.

Maksa par katru adreséjama BIC turétaja, t.sk. tieSo un netieso dalibnieku filialu, registraciju TARGET2 direktorija ir
5 euro.

Komisijas maksa par likviditates apkoposanu

Maksa par KKI rezimu ir 100 euro ménesi par katru grupa ieklauto kontu.

Maksa par AL rezimu ir 200 euro ménesi par katru AL grupa ieklauto kontu. Ja AL grupa izmanto KKI reZimu, par AL
rezima neieklautajiem kontiem KKI maksa ménesa maksu 100 euro par kontu.

Gan attieciba uz AL reZimu, gan KKI rezimu visiem grupas dalibnicku maksajumiem pieméro 1. punkta
b) apakspunkta tabula izklastitos darfjumu maksas samazindjumus ta, it ka Sie maksajumi batu nostiti no viena
dalibnieka konta.

1. punkta b) apak$punkta minéto 1 250 euro ménesa maksu maksa attiecigais grupas parvaldnieks, un 1. punkta
a) apakSpunkta minéto 100 euro méne$a maksu maksa visi paréjie grupas dalibnieki. Ja AL grupa ir KKI grupas dala
un AL grupas parvaldnieks ir arT KKI grupas parvaldnieks, 1 250 euro ménesa maksa tiek maksata tikai vienu reizi. Ja
AL grupa ir KKI grupas dala un KKI grupas parvaldnieks nav ari AL grupas parvaldnieks, KKI grupas parvaldnieks
maksa papildu 1 250 euro ménesa maksu. Sados gadijumos rékinu par visu KKI grupas kontu (t.sk. AL grupas kontu)
kopéjo maksu nosiita KKI grupas parvaldniekam.
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Rekina samaksa

10. TieSajiem dalibniekiem pieméro $adus rékina nositisanas noteikumus. TieSais dalibnieks (gadijuma, ja tiek izmantots
AL vai KKI rezims, AL grupas vai KKI grupas parvaldnieks) rékinu par iepriekséjo ménesi, kura noradita komisijas
maksa, sanem ne vélak ka nakama ménesa piektaja darbadiena. Maksajumu [ieklaut CB nosaukumu] noraditaja konta
veic ne vélak ka 32 ménesa 10. darbadiena, un to debeté no 3a dalibnieka MM konta.
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VII papildinajums

APVIENOTAS LIKVIDITATES LIGUMS. A VARIANTS

Paraugs AL reZima izmantoSanai, ko veic vairak neka viena kreditiestade

[dalibnieks], kam ir MM konts (konti) Nr. [....ccccceoverinnennnnss ] [ieklaut CB nosaukumu] un ko parstav
Lo, ], kas rikojas ka [....ccoovvruuennieeeinnn. 1,
[dalibnieks], kam ir MM konts (konti) Nr. [.....cccccoierinnernnnns ] [ieklaut CB nosaukumu] un ko parstav
Lo ], kas rikojas ka [......ccoooeeeiiiiiniii. ],
[dalibnieks], kam ir MM konts (konti) Nr. [.....cc.coeeeriernnns. ] [ieklaut CB nosaukumu] un ko parstav
Lo ], kas rikojas k@ [....ccoovvuuuinnneeiinnn. 1,

(talak teksta — AL grupas locekli),

no vienas puses, un

[ieklaut AL NCB nosaukumu],

[ieklaut AL NCB nosaukumu],

[ieklaut AL NCB nosaukumu]

(talak teksta — AL NCB),

no otras puses,

(AL grupas locekli un AL NCB talak teksta kopa — Puses),

ta ka:

1)

0

TARGET? juridiski strukturéta ka tadu maksajumu sistému kopums, kuras par sistému noteiktas attiecigajos
nacionalajos tiesibu aktos, kas ievies Eiropas Parlamenta un Padomes 1998. gada 19. maija Direktivu 98/26/EK par
norékinu galigumu maksdjumu un veértspapiru norékinu sistémas; (')

vienas vai vairaku TARGET2 komponentsistému dalibnieki Saskanotajos noteikumos paredzétaja kartiba var izveidot
AL grupu, kuras ietvaros tiek apvienota likviditate AL grupas dalibnieku MM kontos;

likviditates apvienosana lauj AL grupas dalibniekiem izpildit maksajuma rikojumus par summu, kas parsniedz to
attiecigajos MM kontos pieejamo likviditati, ar nosacfjumu, ka visu $adu maksajuma rikojumu kopéja vértiba nekad
neparsniedz visu $adu MM kontu pieejamas likviditates kopsummu. Tadéjadi izveidojusies debeta pozicija viena vai
vairakos no siem MM kontiem ir dienas kredits, kura pieskirSanu regulé attiecigie nacionalie noteikumi, nemot véra
$aja liguma minétos grozijumus, ipasi $adu debeta poziciju nodrosina pieejama likviditate citu AL grupas dalibnicku
MM kontos;

§a mehanisma rezultats nav to dazado MM kontu apvienoSana, kuri saskana ar $aja liguma minétajiem
ierobezojumiem joprojam pieder vienigi to attiecigajiem turétajiem;

§ada mehanisma mérkis ir novérst likviditates fragmentaciju dazadas TARGET2 komponentsistémas un vienkarsot
likviditates parvaldibu kreditiestazu grupas ietvaros;

§is mehanisms uzlabo TARGET2 maksajumu izpildes kopéjo efektivitati;

[dalibnieks], [dalibnieks] un [dalibnieks] pievienojusies attiecigi TARGET2 [ieklaut atsauci uz CB|valsti], TARGET2
lieklaut atsauci uz CB/valsti] un TARGET2 [icklaut atsauci uz CB|valsti], un uz tiem attiecas [ieklaut attiecigos
datumus] [ieklaut atsauces uz aktiem, ar ko ievie§ Saskanotos noteikumus];

OV L 166, 11.6.1998., 45. Ipp.
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Puses noslégusas sadu ligumu.

1. pants
Liguma speka stasanas
Sis ligums un jebkur$ ta grozijums stajas speka tikai tad, kad parvalditdja NCB péc tai nepieciesamas informacijas vai

dokumentu sanemsanas rakstiski apstiprina, ka $is ligums vai ta grozijumi atbilst [icklaut atsauci uz nacionalo aktu
(nacionalajiem aktiem), ar ko ievie§ Saskanotos noteikumus] noteiktajam prasibam.

2. pants
AL grupas dalibnieku un AL NCB kopigas intereses
1. AL grupas dalibnieki neparprotami apliecina, ka $a liguma noslégdana pakartota to kopigajam ekonomiskajam,
socidlajam un finansialajam interesém, jo visu AL grupas dalibnieku maksajuma rikojumi to attiecigaja TARGET2

komponentsistéma var tikt izpilditi lidz summai, kas atbilst visu AL grupas dalibnieku MM kontos pieejamajai likviditatei,
tadéjadi izmantojot likviditati, kas pieejama citas TARGET2 komponentsistémas.

2. AL NCB ir kopiga interese nodrosinat dienas kreditu AL grupas dalibniekiem, jo tas veicina TARGET2 maksajumu
izpildes kopéjo efektivitati. Dienas kreditu nodrosina saskana ar Eiropas Centralo banku sistémas un Eiropas Centralas
bankas Statiitu 18. pantu, jo maksajuma rikojuma izpildes rezultata radusos debeta atlikumu sedz piecjama likviditate MM
kontos, kuri pargjiem AL grupas dalibniekiem atvérti to attiecigajas AL NCB un uz kuriem attiecas nodrosinajums, kas
nepieciesams, lai izpilditu jebkura AL grupas dalibnicka saistibas pret AL NCB.

3. pants
AL grupas dalibnieku tiesibas un pienakumi

1. AL grupas dalibnieki ir solidari atbildigi pret visam AL NCB saistiba ar visam prasibam, kas izriet no jebkura AL grupas
dalibnieka maksajuma rikojuma izpildes to attiecigajas TARGET2 komponentsistémas. AL grupas dalibniekiem nav tiesibu
atsaukties uz iek$¢jiem grupas noteikumiem par saistibu sadali, lai izvairitos no atbildibas pret AL NCB saistiba ar visu
minéto saistibu apkoposanu.

2. AL grupas dalibnicku to MM kontos izpildito maksajuma rikojumu kopgja vértiba nekad nedrikst parsniegt visos Sajos
MM kontos pieejamas likviditates kopsummu.

3. AL grupas dalibniekiem ir pieeja KKI reZimam, kas aprakstits [ieklaut atsauci uz aktu (aktiem), ar ko ievie§ Saskanotos
noteikumus].

4. AL grupas dalibnieki nodrosina, ka tiem ir savstarpéja vieno$anas, kas vienlaikus aptver:

a)  noteikumus par AL grupas ieks¢jo organizaciju;

b)  noteikumus, saskana ar kuriem AL grupas parvaldnieka pienakums ir sniegt parskatus AL grupas dalibniekiem;
¢) AL rezima izmaksas (t.sk. to daljumu starp AL grupas dalibniekiem); un

d)  maksu, kas ir atlidziba citiem AL grupas dalibnickiem par saskana ar AL ligumu sniegtajiem pakalpojumiem, un
noteikumus finansu atlidzibas aprékinasanai.

Iznemot d) apakSpunktu, AL grupas dalibnieki var lemt, vai izpaust iek$&jo vienosanos vai tas dalu AL NCB. AL grupas
dalibnieki d) apak$punkta minéto informaciju izpauz AL NCB.

4. pants
AL NCB tiesibas un pienakumi

1. Ja AL grupas dalibnieks TARGET2 komponentsistéma iesniedz maksajuma rikojumu par summu, kas parsniedz $a AL
grupas dalibnicka MM konta pieejamo likviditati, vina AL NCB palielina dienas kreditu, ko nodrosina pieejama likviditate
citos AL grupas dalibniecka MM kontos ta attiecigaja AL NCB vai citu AL grupas dalibnieku MM kontos to attiecigajas AL
NCB. Uz 3adu dienas kreditu attiecas So AL NCB noteikumi par dienas kredita izsniegsanu.
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2. Jebkura AL grupas dalibnieka iesniegtie maksajuma rikojumi, kas parsniedz visu AL grupas dalibnieku visos MM kontos
pieejamo likviditati, tiek ieklauti rinda lidz bridim, kad pieejama pietickama likviditate.

3. Izpemot gadijumus, ja pret vienu vai vairakiem AL grupas dalibniekiem uzsakta maksatnespéjas procediira, AL NCB
katram AL grupas dalibnieckam var prasit pilniba izpildit visas saistibas, kas izriet no jebkura AL grupas dalibnieka
maksajuma rikojumu izpildes ta TARGET2 komponentsistéma.

5. pants
AL grupas parvaldnieka iecelSana un darbiba

1. AL grupas dalibnieki ar 3o iece] [noradit dalibnieku, kas iecelts par AL grupas parvaldnieku] par AL grupas
parvaldnieku, kas ir kontaktpersona visos administrativajos jautajumos saistiba ar AL grupu.

2. Visi AL grupas dalibnieki attiecigajam AL NCB un to AL grupas parvaldniekam sniedz jebkuru informaciju, kas var
ietekmét 3a liguma spéeka esamibu, izpildamibu un ieviesanu, t.sk. bez ierobezojumiem par AL grupas dalibnieku savstarpgjo
saiknu izbeigdanu vai parmainam Sajas saiknés, kas nepiecieSamas, lai atbilstu grupas definicijai [ieklaut atsauci uz aktu
(aktiem), ar ko ievie§ Saskanotos noteikumus], par jebkuru saistibu neizpildes gadijumu [ieklaut atsauci uz aktu (aktiem), ar
ko ievie§ Saskanotos noteikumus] izpratné vai jebkuru citu gadijumu, kas var ictekmét [ieklaut atsauci uz kilas, sléguma
ieskaita normam vai citam attiecigajam normam akta (aktos), ar ko ievie§ Saskanotos noteikumus] spéka esamibu un/vai
izpildamibu.

3. AL grupas parvaldnieks nekavéjoties nodod parvalditajai NCB 2. punktad minéto informaciju par sevi vai citiem AL
grupas dalibniekiem.

4. AL grupas parvaldnieks atbild par AL grupas ietvaros pieejamas likviditates uzraudzibu dienas laika.

5. AL grupas parvaldniekam ir parstavja pilnvaras attieciba uz AL grupas dalibniecku MM kontiem, un vin$ ka AL grupas
dalibnicku parstavis rikojas $adas operacijas:

a)  jebkura IKM operacija attieciba uz AL grupas dalibnieku MM kontiem, t.sk. parmainas maksajuma rikojuma prioritate,
atsauksana, izpildes laika grozijumi, likviditates pieskirSana apakskontiem vai tas atsauksana, rinda esoso darfjjumu
parkartosana, likviditates rezervesana attieciba uz AL grupu un limitu noteikSana un grozisana attieciba uz AL grupu;

b)  visi dienas beigu likviditates darfjumi starp AL grupas dalibnicku MM kontiem, kas nodroSina, ka AL grupas
dalibnieku MM kontu atlikumi tiek izlidzinati 3, lai neviena no Siem kontiem dienas beigas nebiitu debeta atlikuma
(talak teksta — izlidzinasana);

¢)  visparigi noradijumi, saskana ar kuriem tiek veikta automatiska izlidzinasana, t.i., noteikta seciba, kura izlidzinasanas
laika tiek debetéti AL grupas dalibnieku MM konti ar pieejamu likviditati;

d) ja AL grupas parvaldnieks neparprotami nesniedz b) un c) apakSpunkta izklastitos noradijumus, automatisko
izlidzinasanu veic virziena no MM konta ar lielako kredita atlikumu uz MM kontu ar lielako debeta atlikumu.

Tadus pasus kritérijus, ka noteikts ¢) un d) apakspunkta, izmanto piespiedu izpildes gadijuma, kas definéts [icklaut atsauci uz
aktu (aktiem), ar ko ievie$ Saskanotos noteikumus].

6. AL grupas dalibnieki neparprotami atsakas no jebkuram tiesibam, kas tiem var bat attieciba pret AL grupas
parvaldnieku saskana ar [attieciga gadijuma ieklaut atsauci uz piemérojamo nacionalo tiesibu aktu normu], kas izriet no 3a
parvaldnieka MM konta turétaja un AL grupas dalibnieka statusa un AL grupas parvaldnicka statusa kombinacijas.

6. pants
Parvalditajas NCB loma

1. Parvalditdgja NCB parasti ir kontaktpunkts visos administrativajos jautajumos saistiba ar AL grupu.

2. Visas AL NCB nekavgjoties sniedz parvalditajai NCB jebkuru ar to attiecigo AL grupas dalibnieku (dalibniekiem) saistito
informaciju, kas var ietekmét $a liguma speka esamibu, izpildimibu un ieviesanu, t. sk. par AL grupas dalibnieku savstarpgjo
saiknu izbeig§anu vai parmainam Sajas saiknés, kas nepiecieSamas, lai atbilstu grupas definicijai, par jebkuru saistibu
neizpildes gadijumu [ieklaut atsauci uz aktu (aktiem), ar ko ievie§ Saskanotos noteikumus] izpratné vai gadijumiem, kas var
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ietekmet [ieklaut atsauci uz Kkilas, sleguma ieskaita normam vai citam attiecigajam normam akta (aktos), ar ko ievie§
Saskanotos noteikumus] spéka esamibu un/vai izpildamibu.

3. Parvalditajai NCB ir pieeja visai saistitajai informacijai par visiem AL grupas dalibnieku MM kontiem, t.sk. informacijai
par kreditlinijam, atlikumu, kopgjo apgrozijumu, izpilditajiem un rinda eso$ajiem maksajumiem, ka ari informacijai par AL
grupas dalibnieku limitiem un rezervéto likviditati.

7. pants
Liguma darbibas laiks un ta izbeigSana

1. $a liguma darbibas laiks ir neierobezots.

2. Katrs AL grupas dalibnieks var vienpusgji izbeigt dalibu $aja liguma ar nosacijumu, ka tas 14 darbadienu ieprieks par to
rakstiski pazino AL NCB, kuras TARGET2 komponentsistémas dalibnieks tas ir, ka ari parvalditajai NCB. Parvalditaja NCB
AL grupas dalibniekam apstiprina datumu, kura beidzas ta daliba AL liguma, un So datumu pazino visam AL NCB, kas
attiecigi informé savus AL grupas dalibniekus. Ja sis AL grupas dalibnieks bijis AL grupas parvaldnieks, atlikusie AL grupas
dalibnieki nekavgjoties iece] jaunu AL grupas parvaldnieku.

3. Jebkura AL grupas dalibnieka daliba $aja liguma bez ieprickicja bridinajuma tiek nekavéjoties automatiski izbeigta
gadijumos, ja:

a)  grozitas vai izbeigtas tas saiknes starp visiem AL grupas dalibniekiem, kuras nepiecieSamas, lai atbilstu grupas
definicijai, kas noteikta [ieklaut atsauci uz aktu (aktiem), ar ko ievie$ Saskanotos noteikumus], vai tas skar vienu vai
vairakus AL grupas dalibniekus; un/vai

b visi AL grupas dalibnieki vai viens vai vairaki AL grupas dalibnieki vairs neatbilst kadai citai AL reZima izmanto3anas
grup grup
prasibai, kas aprakstita [ieklaut atsauci uz aktu (aktiem), ar ko ievie§ Saskanotos noteikumus].

4. Neraugoties uz 3. punkta aprakstitajiem gadijumiem, maks3juma rikojums, ko jebkur§ AL grupas dalibnieks jau
iesniedzis attiecigaja TARGET2 komponentsistéma, paliek spéka un ir izpildims attiecba pret visiem AL grupas
dalibniekiem un AL NCB. [leklaut, ja attiecas: Turklat [ieklaut atsauci uz Kilas un/vai sléguma ieskaita, vai citiem attiecigajiem
nodrodindjuma noteikumiem] paliek spéka péc $a liguma izbeigdanas, kamér AL grupas dalibnieki pilniba nedze$ visas
debeta pozicijas MM kontos, kuru likviditate tika apvienota.]

5. Neaprobezojoties ar 3. punktu, parvalditaja NCB ar attiecigas AL NCB piekriSanu var jebkura laika bez iepriekséja
bridindjuma nekavéjoties izbeigt jebkura AL grupas dalibnicka dalibu 3aja liguma, ja sis AL grupas dalibnieks parkapj kadu
no $a liguma noteikumiem. Sadu lémumu AL grupas dalibniekiem pazino rakstiski, izklastot lemuma pienemsanas iemeslus.
Ja daliba liguma tiek beigta $adi, AL grupas dalibniekiem, kuru daliba nav izbeigta, ir tiesibas beigt dalibu liguma ar
nosacijumu, ka tie piecas darbadienas ieprieks par to rakstiski pazino parvalditajai NCB un attiecigajam AL NCB. Ja izbeigta
AL grupas parvaldnieka daliba liguma, atlikusie AL grupas dalibnieki nekavgjoties iece] jaunu AL grupas parvaldnieku.

6. Parvalditaja NCB ar pargjo AL NCB pickrisanu var jebkura laika bez iepriekséja bridinajuma nekavéjoties izbeigt $o
ligumu, ja ta turpinasana apdraudétu TARGET2 kopégjo stabilitati un drosibu vai AL NCB uzdevumu izpildi saskana ar
Eiropas Centralo banku sistémas un Eiropas Centrilds bankas Statiitiem. Sadu lémumu AL grupas dalibniekiem pazino
rakstiski, izklastot 1émuma pienemsanas iemeslus.

7. Sis ligums paliek speka, kamér ir vismaz divi AL grupas dalibnieki.

8. pants
Grozijumu procediira

$a liguma grozijumi, t.sk. AL grupas papildinasana ar citiem dalibniekiem, ir spgka un izpildami tikai tad, ja tiem rakstiski un
neparprotami piekritusas visas Puses.
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9. pants
Piemeérojamais likums

Sis ligums izstradats, ieviests un tam pieméro [ieklaut atsauci uz likumu, ko pieméro AL grupas parvaldnieka MM kontam
parvalditaja NCB]. Tas neskar:

a)  attiecibas starp AL grupas dalibnieku un ta attiecigo AL NCB, kam pieméro attiecigas AL NCB likumu, un

b) AL NCB savstarpgjas tiesibas un pienakumus, kam piemeéro tas AL NCB likumu, kas atvérusi ta AL grupas dalibnieka
MM kontu, kura pieejamo likviditati izmanto ka nodrosinajumu.

10. pants
[leklaut atsauci uz aktu vai aktiem, ar ko ievie$ Saskanotos noteikumus] piemérosana

1. Attieciba uz katru AL grupas dalibniecku un ta attiecigo AL NCB jautajumos, ko neparprotami neregulé §is ligums,
pieméro [ieklaut atsauci uz aktu (aktiem), ar ko ievie§ Saskanotos noteikumus] attiecigas normas.

2. [leklaut atsauci uz aktu (aktiem), ar ko ievies Saskanotos noteikumus] un is ligums ir vienu ligumtiesisko attiecibu
sastavdala.

Sagatavots Pusu skaitam atbilstosa eksemplaru skaita [datums].

APVIENOTAS LIKVIDITATES LIGUMS. B VARIANTS

Paraugs AL rezima izmantoSanai, ko veic viena kreditiestade

[kreditiestades nosaukums un adrese], ko parstav [...........ccoeeeevuunieeininnees ], kas rikojas ka
[dalibnieks], kam ir MM konts (konti) NI. [........ccvvn.een. ] [ieklaut CB nosaukumu]
[dalibnieks], kam ir MM konts (konti) Nr. [.........c.un..... ] [ieklaut CB nosaukumu]
[dalibnieks], kam ir MM konts (konti) Nr. [.........co....... ] [ieklaut CB nosaukumu]

(dalibieki talak teksta — AL grupas locekli),

no vienas puses, un

[ieklaut AL NCB nosaukumu],

[ieklaut AL NCB nosaukumu],

[ieklaut AL NCB nosaukumu]

(talak teksta — AL NCB),

no otras puses,

(AL AL grupas locekli un AL NCB talak teksta kopa — Puses),
ta ka:

(1) TARGET2 juridiski strukturéta ki tadu maksajumu sistému kopums, kuras par sistému noteiktas attiecigajos
nacionalajos tiesibu aktos, kas ievies Eiropas Parlamenta un Padomes 1998. gada 19. maija Direktivu 98/26/EK par
norekinu galigumu maksajumu un veértspapiru norekinu sistémas; (%)

(2)  kreditiestade ar vairakiem MM kontiem viena vai vairakas TARGET2 komponentsistémas saskana ar TARGET2
komponentsistému dalibas noteikumu nosacijumiem var izveidot AL grupu, kuras ietvaros tiek apvienota AL grupas
dalibnieku likviditate $ados MM kontos;

() OV L 166, 11.6.1998., 45. Ipp.
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(3)  likviditates apvienoSana lauj AL grupas dalibniekiem izpildit maksajuma rikojumus par summu, kas parsniedz viena
MM konta pieejamo likviditati, ar nosacijumu, ka visu $adu maksajuma rikojumu kopgja vértiba nekad neparsniedz
visos AL grupas dalibnieku MM kontos pieejamas likviditates kopsummu. Tadgjadi izveidojusies debeta pozicija viena
vai vairakos no siem MM kontiem ir dienas kredits, kura pieskir§anu regulé attiecigie nacionalie noteikumi, nemot véra
$aja liguma minétos grozijumus, ipasi $adu debeta poziciju nodrosina pieejama likviditate citu AL grupas dalibnieku
MM kontos;

(4) 3@ mehanisma rezultits nav to dazado MM kontu apvienosana, kuri saskapa ar $aja liguma minétajiem
ierobezojumiem joprojam atseviski atvérti AL grupas dalibniekiem;

(5) $ada mehanisma mérkis ir novérst likviditates fragmentaciju dazadas TARGET2 komponentsistémas un vienkarsot
likviditates parvaldibu AL grupas dalibniekiem;

(6)  sis mehanisms uzlabo TARGET2 maksajumu izpildes kopgjo efektivitati;

(7)  [dalibnieks], [dalibnieks] un [dalibnieks] pievienojusies attiecigi TARGET2 [ieklaut atsauci uz CB|valsti], TARGET2
lieklaut atsauci uz CB/valsti] un TARGET2 [ieklaut atsauci uz CB|valsti], un uz tiem attiecas [ieklaut attiecigos
datumus] [ieklaut atsauces uz aktiem, ar ko ievie§ Saskanotos noteikumus],

Puses noslégusas $adu ligumu.

1. pants
Liguma speka stasanas
Sis ligums un jebkur$ ta grozijums stajas speka tikai tad, kad parvalditdja NCB péc tai nepieciesamas informacijas vai

dokumentu sanemsanas rakstiski apstiprina, ka $is ligums vai ta grozijumi atbilst [icklaut atsauci uz nacionalo aktu
(nacionalajiem aktiem), ar ko ievie§ Saskanotos noteikumus] noteiktajam prasibam.

2. pants
AL NCB kopigas intereses

AL NCB ir kopiga interese nodrosinat dienas kreditu AL grupas dalibnickiem, jo tas veicina TARGET2 maksajumu izpildes
kopgjo efektivitati. Dienas kreditu nodroSina saskana ar Eiropas Centralo banku sistémas un Eiropas Centralas bankas
Statiitu 18. pantu, jo maksajuma rikojuma izpildes rezultata radusos debeta atlikumu sedz pieejama likviditate MM kontos,
kuri AL grupas dalibnickiem atvérti to attiecigajas AL NCB un uz kuriem attiecas nodrosinajums, kas nepiecieSams, lai
izpilditu AL grupas dalibnieku saistibas pret AL NCB.

3. pants
AL grupas dalibnieku tiesibas un pienakumi

1. AL grupas dalibnieki ir atbildigi pret visam AL NCB saistiba ar visam prasibam, kas izriet no jebkura AL grupas
dalibnieka maksajuma rikojuma izpildes to attiecigajas TARGET2 komponentsistémas.

2. AL grupas dalibnicku to MM kontos izpildito maksajuma rikojumu kopgja vértiba nekad nedrikst parsniegt visos Sajos
MM kontos pieejamas likviditates kopsummu.

3. AL grupas dalibniekiem ir pieeja konsolidétas konta informacijas (KKI) rezZimam, kas aprakstits [ieklaut atsauci uz aktu
(aktiem), ar ko ievie$ Saskanotos noteikumus].

4. pants
AL NCB tiesibas un pienakumi

1. Ja AL grupas dalibnieks TARGET2 komponentsistéma iesniedz maksajuma rikojumu par summu, kas parsniedz 3a AL
grupas dalibnieka MM konta pieejamo likviditati, attieciga AL NCB paliclina dienas kreditu, ko nodrosina pieejama likviditate
citos AL grupas dalibnieka MM kontos ta attiecigaja AL NCB vai citu AL grupas dalibnieku MM kontos to attiecigajas AL
NCB. Uz 3adu dienas kreditu attiecas So AL NCB noteikumi par dienas kredita izsniegSanu.

2. AL grupas dalibnieku iesniegtie maksajuma rikojumi, kas parsniedz AL grupas dalibnieku visos MM kontos pieejamo
likviditati, tiek icklauti rinda lidz bridim, kad pieejama pietickama likviditate.
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3. Katra AL NCB var prasit AL grupas dalibniekiem pilniba izpildit visas saistibas, kas izriet no AL grupas dalibnieku
maksajuma rikojumu izpildes TARGET2 komponentsistémas, kuras tiem ir MM konti.

5. pants
AL grupas parvaldnieka iecelSana un darbiba

1. AL grupas dalibnicki ar 3o iece] [noradit dalibnieku, kas iecelts par AL grupas parvaldnicku] par AL grupas
parvaldnieku, kas ir kontaktpersona visos administrativajos jautagjumos saistiba ar AL grupu.

2. AL grupas dalibnieki attiecigajam AL NCB sniedz jebkuru informaciju, kas var ietekmét $a liguma spéka esamibu,
izpildamibu un ievieSanu, t.sk. par jebkuru saistibu neizpildes gadijumu [icklaut atsauci uz aktu (aktiem), ar ko ievie§
Saskanotos noteikumus] izpratné vai jebkuru citu gadijumu, kas var ietekmét [ieklaut atsauci uz kilas, sléguma ieskaita
normam vai citam attiecigajam normam akta (aktos), ar ko ievie§ Saskanotos noteikumus] spéka esamibu un/vai
izpildamibu.

3. AL grupas parvaldnicks nekavéjoties nodod parvalditajai NCB 2. punkta minéto informaciju.

4. AL grupas parvaldnieks atbild par AL grupas ietvaros pieejamas likviditates uzraudzibu dienas laika.

5. AL grupas parvaldnickam ir parstavja pilnvaras attieciba uz visiem AL grupas dalibnicku MM kontiem, un vins
vienlaikus veic $adas operacijas:

a)  jebkura IKM operacija attieciba uz AL grupas dalibnieku MM kontiem, t.sk. parmainas maksajuma rikojuma prioritatg,
atsaukSana, izpildes laika grozijumi, likviditates pieskirsana apakskontiem vai tas atsauksana, rinda eso3o darjjumu
parkartosana, likviditates rezervésana attieciba uz AL grupu un limitu noteik$ana un groziSana attieciba uz AL grupu;

b)  visi dienas beigu likviditates darfjumi starp AL grupas dalibnicku MM kontiem, kas nodrosina, ka AL grupas
dalibnieku MM kontu atlikumi tiek izlidzinati 3, lai neviena no Siem kontiem dienas beigas nebiitu debeta atlikuma
(talak teksta — izlidzinasana);

¢)  visparigi noradjjumi, saskana ar kuriem tiek veikta automatiska izlidzinasana, t.i., noteikta seciba, kura izlidzinasanas
laika tiek debetéti AL grupas dalibnieku MM konti ar pieejamu likviditati;

d) ja AL grupas parvaldnieks neparprotami nesniedz b) un c) apakSpunkta izklastitos noradijumus, automatisko
izlidzinasanu veic virziena no MM konta ar lielako kredita atlikumu uz MM kontu ar liclako debeta atlikumu.

Tadus pasus kritérijus, ka noteikts ¢) un d) apak$punkta, izmanto piespiedu izpildes gadijuma, kas definéts [ieklaut atsauci uz
aktu (aktiem), ar ko ievie$ Saskanotos noteikumus].

6. pants
Parvalditajas NCB loma

1. Parvalditagja NCB parasti ir kontaktpunkts visos administrativajos jautajumos saistiba ar AL grupu.

2. Visas AL NCB nekavéjoties sniedz parvalditajai NCB jebkuru ar AL grupas dalibnieku saistito informaciju, kas var
ietekmét $a liguma spéka esamibu, izpildamibu un ievieSanu, t.sk. par jebkuru saistibu neizpildes gadijumu [ieklaut atsauci
uz attiecigajam normam akta (aktos), ar ko ievie§ Saskanotos noteikumus] izpratné vai gadijumiem, kas var ietekmét [ieklaut
atsauci uz kilas, sleguma ieskaita normam vai citam attiecigajam normam akta (aktos), ar ko ievie§ Saskanotos noteikumus]
spéka esamibu un/vai izpildamibu.

3. Parvalditajai NCB ir pieeja visai saistitajai informacijai par visiem AL grupas dalibnieku MM kontiem, t.sk. informacijai
par kreditlinijam, atlikumu, kop&jo apgrozijumu, izpilditajiem un rinda esoSajiem maksajumiem, ka ari informacijai par AL
grupas dalibnieku limitiem un rezervéto likviditati.
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7. pants
Liguma darbibas laiks un ta izbeigSana

1. $a liguma darbibas laiks ir neierobezots.

2. Katrs AL grupas dalibnicks var vienpuséji izbeigt dalibu $aja liguma ar nosacijumu, ka tas 14 darbadienu ieprieks par to
rakstiski pazino AL NCB, kuras TARGET2 komponentsistémas dalibnieks tas ir, ka ari parvalditajai NCB. Parvalditaja NCB
AL grupas dalibniekam apstiprina datumu, kura beidzas ta daliba AL liguma, un $o datumu pazino visam AL NCB, kas
attiecigi informé savus AL grupas dalibniekus. Ja 3is AL grupas dalibnicks bijis AL grupas parvaldnieks, atlikusie AL grupas
dalibnieki nekavéjoties iece] jaunu AL grupas parvaldnieku.

3. Sis ligums bez ieprieksgja bridindjuma tick nekavéjoties automatiski izbeigts, ja dalibnieks vairs neatbilst AL rezima
izmantoSanas prasibam, kas aprakstitas [ieklaut atsauci uz aktu (aktiem), ar ko ievie§ Saskanotos noteikumus].

4. Neraugoties uz 3. punkta aprakstito gadijumu, maksajuma rikojums, ko AL grupas dalibnieks jau iesniedzis attiecigaja
TARGET2 komponentsistéma, paliek spéka un ir izpildims attieciba pret visiem AL grupas dalibnickiem un AL NCB.
[leklaut, ja attiecas: Turklat [ieklaut atsauci uz Kkilas un/vai sléguma ieskaita, vai citiem attiecigajiem nodro$inajuma
noteikumiem] paliek spéka péc 3a liguma izbeigSanas, kamér AL grupas dalibnieki pilniba nedz&s visas debeta pozicijas MM
kontos, kuru likviditate tika apvienota.]

5. Neaprobezojoties ar 3. punktu, parvalditaja NCB ar AL NCB piekriSanu var izbeigt $o ligumu, ja jebkur$ AL grupas
dalibnieks parkapj kadu no % liguma noteikumiem. Sadu lémumu AL grupas dalibniekiem pazino rakstiski, izklastot
lémuma pienemsanas iemeslus.

6. Parvalditaja NCB ar paréjo AL NCB piekrianu var jebkura laika izbeigt $o ligumu, ja ta turpinasana apdraudétu
TARGET?2 kopgjo stabilitati un drosibu vai AL NCB uzdevumu izpildi saskana ar Eiropas Centralo banku sistémas un Eiropas
Centralas bankas StatGtiem. Lémumu izbeigt So ligumu AL grupas dalibniekiem pazino rakstiski, izklastot lémuma
pienemsanas iemeslus.

8. pants
Grozijumu procediira

$a liguma grozijumi, t.sk. AL grupas papildinasana ar citiem dalibniekiem, ir speka un izpildami tikai tad, ja tiem rakstiski un
neparprotami piekritusas visas Puses.

9. pants
Piemérojamais likums

Sis ligums izstradats, ieviests un tam pieméro [ieklaut atsauci uz likumu, ko pieméro AL grupas parvaldnieka MM kontam].
Tas neskar:

a)  attiecibas starp AL grupas dalibniekiem un to attiecigajam AL NCB, kam pieméro attiecigas AL NCB likumu, un

b) AL NCB savstarpgjas tiesibas un pienakumus, kam piemeéro tas AL NCB likumu, kas atvérusi MM kontu, kura pieejamo
likviditati izmanto ka nodrosinajumu.

10. pants
[leklaut atsauci uz aktu vai aktiem, ar ko ievie§ Saskanotos noteikumus] piemérosana

1. Attieciba uz katru AL grupas dalibnieku MM kontu jautdjumos, ko neparprotami neregulé is ligums, pieméro [ieklaut
atsauci uz aktu (aktiem), ar ko ievie§ Saskanotos noteikumus] attiecigas normas.

2. [leklaut atsauci uz aktu (aktiem), ar ko ievie§ Saskanotos noteikumus] un $is ligums ir vienu ligumtiesisko attiecibu
sastavdala.

Sagatavots Pusu skaitam atbilstosa eksemplaru skaita [datums].
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Il PIELIKUMS

DIENAS KREDITA NODROSINASANA

Definicijas
Saja pielikuma:

—  Banku direktiva (Banking Directive) ir Eiropas Parlamenta un Padomes 2006. gada 14. jiinija Direktiva 2006/48/EK par
kreditiestazu darbibas saksanu un veikSanu (parstradata versija) ('),

—  kreditiestade (credit institution) ir kreditiestade Banku direktivas 2. panta un 4. panta 1. punkta a) apakspunkta, ka tie
istenoti nacionalajas tiesibas, izpratné, kura atrodas kompetentas iestades uzraudziba,

—  aizdevuma iespéja uz nakti (marginal lending facility) ir Eurosistémas pastaviga iesp&ja, ko darfjuma partneri var
izmantot, lai sapemtu no NCB kreditu uz nakti ar ieprieks noteiktu aizdevumu uz nakti procentu likmi,

—  aizdevumu uz nakti procentu likme (marginal lending rate) ir procentu likme, kas piemérojama aizdevumiem uz nakti,
— filiale (branch) ir filidle Banku direktivas 4. panta 3. punkta izpratné, ka tas Istenots nacionalajas tiesibas,

—  publiska sektora struktiiras (public sector body) ir valsts sektora iestades (valsts sektora definicija sniegta Padomes
1993. gada 13. decembra Regulas (EK) Nr. 3603/93, ar ko precizé definicijas, lai piemérotu Liguma (%) 104. pantd un
104.b panta 1. punktd minétos aizliegumus (tagad 101. pants un 103. panta 1. punkts), 3. panta),

—  ieguldijumu sabiedriba (investment firm) ir ieguldfjumu sabiedriba Eiropas Parlamenta un Padomes 2004. gada
21. aprila Direktivas 2004/39/EK par finansu instrumentu tirgiem, ar ko grozitas Padomes Direktivas 85/611/EEK un
93/6/EEK un Eiropas Parlamenta un Padomes Direktiva 2000/12/EK un atcelta Padomes Direktiva 93/22/EEK (3),
4. panta 4. punkta 1. apakSpunkta izpratng, izsledzot institficijas, kas minétas Direktivas 2004/39/EK 2. panta
1. punkta, pie nosacjjuma, ka attieciga ieguldijumu sabiedriba: a) ir licencéta un to uzrauga atzita kompetenta iestade,
kas par tadu noteikta saskana ar Direktivu 2004/39/EK; un b) ta ir tiesiga veikt darbibas, kas minétas Direktivas 2004/
39[EK 1. piclikuma A sadalas 2., 3., 6. un 7. punkta,

—  cieSas saiknes (close links) ir cieSas saiknes 2000. gada 31. augusta Pamatnostadnes ECB/2000/7 par Eurosistémas
monetaras politikas instrumentiem un procediiram L. pielikuma 6. nodalas izpratné (*),

—  maksatnespéjas proceddiras (insolvency proceedings) ir maksatnespéjas procediiras Direktivas 98/26/EK 2. panta
j) apakspunkta izpratng,

—  saistibu neizpildes gadijums (event of default) ir jebkur§ pastavoss vai nakotné iespéjams gadijums, kura iestasanas var
apdraudét to iestades saistibu izpildi, kas paredzétas So pamatnostadni istenojosajos nacionalajos aktos vai jebkuros
citos noteikumos, kuri piemérojami attiecibam starp iestadi un jebkuru Eurosistémas CB, t. sk.:

a)  ja iestade vairs nepilda II pielikuma noteiktos piekluves nosacfjumus un/vai tehniskas prasibas;
b)  ja uzsakta iestades maksatnespéjas procediira;
¢ ja iesniegts pieteikums saistiba ar procediiru, kas minéta b) apakspunkta;

d)  jaiestade izdevusi rakstisku deklaraciju par to, ka ta nespéj pilniba vai dalji samaksat savus paradus vai pildit
savus pienakumus saistiba ar dienas kreditu;

€) ja iestade brivpratigi noslégusi visparéju ligumu vai vienosanos ar tas kreditoriem;

f)  jaiestade ir vai péc attiecigas iesaistitas NCB domam var tikt uzskatita par maksatnespéjigu vai tadu, kas nespéj
apmaksat savus paradus;

OV L 177, 30.6.2006., 1. Ipp.
OV L 332, 31.12.1993,, 1. Ipp.
OV L 145, 30.4.2004., 1. Ipp.
OV L 310, 11.12.2000,, 1. Ipp.
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g)  ja iestades kredita atlikums tas MM konta vai visa vai bitiska iestades aktivu dala ir paklauta rikojumam par
lidzeklu iesaldésanu, aresta uzlikSanu, apkilaSanu vai jebkadai citai procedirai nolika aizsargat publiskas
intereses vai iestades kreditoru tiesibas;

h)  ja blokéta vai izbeigta iestades piedalisanas TARGET2 komponentsistéma un/vai papildsistéma;

i) ja jebkur batisks pazinojums vai pirmsliguma pazinojums, kuru sniegusi iestade vai kuru saskana ar
piemérojamiem tiesibu aktiem var uzskatit par tadu, ko sniegusi iestade, ir nepatiess vai nepilnigs;

j)  ja cedéti visi iestades aktivi vai nozimiga to dala.

Atbilstigas iestades

1. Katra iesaistiti NCB nodrosina dienas kreditu iestadém, kuras minétas 2. punktd un kuram ir konts attiecigaja
iesaistitaja NCB. Dienas kreditu nevar pieskirt tada valsti izveidotai iestadei, kas nav dalibvalsts, kura atrodas iesaistita
NCB, kur 3ai iestadei ir konts.

2. Dienas kreditu var pieskirt tikai $adam iestadém:

a)  EEZ izveidotam kreditiestadém, kuras ir atbilstigi darfjuma partneri Eurosistémas monetaras politikas operaciju
veikSanai un kuram ir pieejama aizdevumu iespéja uz nakti, ieskaitot, ja 3is kreditiestades darbojas caur filiali,
kas nodibinata EEZ, un ieskaitot filidles, kas nodibinatas EEZ un kas ir tadu kreditiestazu filiales, kuras
nodibinatas arpus EEZ;

b)  kreditiestadem, kuras nodibinatas EEZ un kuras nav atbilstigi darfjuma partneri Eurosistémas monetaras
politikas operaciju veik$anai unfvai kuram nav pieejama aizdevumu iespéja uz nakti, ieskaitot, ja $is
kreditiestades darbojas caur filiali, kas nodibinata EEZ, un ieskaitot filiales, kas nodibinatas EEZ un kas ir tadu
kreditiestazu filiales, kuras nodibinatas arpus EEZ;

¢)  to dalibvalstu centralo vai regionalo valdibu finansu departamenti, kas darbojas naudas tirgos, un publiska
sektora struktiram, kuras pilnvarotas turét klientu kontus;

d)  ieguldijumu sabiedribam, kuras izveidotas EEZ, ja tas noslégusas vieno$anos ar Eurosistémas monetaras politikas
darfjuma partneriem, lai nodrosinatu, ka tick segts debeta atlikums attiecigas dienas beigas; un

¢)  iestadém, kuras nav a) un b) apak$punkta minéto kategoriju iestades, bet kuras sniedz Eiropas Ekonomiska zona
izveidotus kliringa un norékinu pakalpojumus un kuras atrodas kompetentu iestazu parraudziba, pie
nosacijuma, ja vieno$anas par dienas kreditu pieskir§anu $adam iestadém ir ieprieks iesniegtas Padomei, kura tas
apstiprindjusi.

3. lestadém, kuras minétas 2. punkta b)—e) apakspunkta, dienas kreditu pieskir uz konkréto dienu, un ta pagarinasana par
aizdevumu uz nakti nav iesp&jama.

Atbilstigs nodro$inajums

4. Dienas kreditu izsniedz uz atbilstiga nodrosinajuma pamata ka nodrosinatus dienas overdraftus un/vai dienas repo
darfjumus, kuriem jaatbilst minimalajam pazimém, ko ECB Padome noteikusi Eurosistémas monetaras politikas
operacijam. Atbilstigs nodro$inajums sastav no tiem pasiem aktiviem un instrumentiem, kuri ir atbilstigi aktivi
Eurosistémas monetaras politikas operacijam, un tie paklauti tadai pasai novértésanai un riska kontrolei, kada noteikta
Pamatnostadnes ECB/2000/7 I pielikuma.

5. Debeta instrumenti, kurus izdevusi vai garantéjusi iestade vai jebkura cita tresa persona, ar ko iestadei ir cieSas saiknes,
var tikt pienemti ka atbilstigs nodrosinajums tikai tajos gadijumos, kas minéti Pamatnostadnes ECB[2000/7
I pielikuma 6.2. punkta.

6. Padome péc attiecigas iesaistitas NCB priekslikuma var atbrivot 2. punkta ¢) apak$punkta minétos finansu
departamentus no pienakuma nodrosinat atbilstigu nodro$indgjumu dienas kredita sanemsanai.
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10.

11.

12.

13.

14.

Kredita pagarinaSanas procediira

Pieeju dienas kreditam pieskir tikai darbadienas.
Dienas kredits ir bezprocentu kredits.

Ja 2. punkta a) apak$punkta minéta iestade neatmaksa dienas kreditu dienas beigas, tas automatiski uzskatams par §is
iestades ligumu pieskirt aizdevuma iespé&ju uz nakti.

Ja 2. punkta b), d) vai e) apak$punkta minéta iestade kada iemesla dé] neatmaksa dienas kreditu dienas beigas, tas
uzliek $ai iestadei pienakumu maksat $adus ligumsodus:

a)  jaattiecigai iestadei pirmo reizi jebkuru divpadsmit ménesu perioda sava konta dienas beigas ir debeta atlikums,
§T iestade maksa ligumsoda procentus, kurus aprékina par $adu debeta atlikumu péc likmes, kas vienada ar
aizdevumu uz nakti procentiem, pieskaitot tiem piecus procenta punktus;

b)  ja attiecigai iestadei vismaz jau otro reizi $o pasu divpadsmit ménesu perioda sava konta dienas beigas ir debeta
atlikums, tad a) apakspunkta minétie ligumsoda procenti tiek palielinati par 2.5 procenta punktiem katru reizi,
kas seko péc tam, kad 3o divpadsmit ménesu perioda pirmo reizi paradijas debeta atlikums.

ECB Padome var izlemt neprasit vai samazinat ligumsodus, kuri uzlikti saskapa ar 10. punktu, ja attiecigai iestadei
debeta atlikums dienas beigas radies force majeure unfvai TARGET2 tehniskas klidas (kura definéta II pielikuma)
rezultata.

Dienas kredita apturésana vai izbeig§ana

Eurosistémas NCB aptur vai izbeidz pieeju dienas kreditam, ja iestajas saistibu neizpildes gadijums un/vai viens no
sadiem gadijumiem:

a)  ja attiecigas iestades konta iesaistitaja NCB darbiba blokéta vai tas slégts;
b)  attieciga iestade partrauc pildit jebkuru Saja pielikuma minétu nosacijumu dienas kredita sanemsanai.

Ja iesaistita NCB aptur vai izbeidz Eurosistémas monetaras politikas darfjuma partnera pieeju dienas kreditam, $ada
apturéSana vai izbeigSana nav spéka bez ECB apstiprinajuma.

Neskatoties uz 13. punktd noteikto, steidzamos gadijumos iesaistita NCB var nekavéjoties apturét Eurosistémas
monetaras politikas darfjuma partnera piecju dienas kreditam. Sados gadijumos attieciga iesaistita NCB nekavéjoties
rakstiski par to zino ECB. ECB ir tiesibas anulét iesaistitas NCB ricibu. Tomér gadijuma, ja ECB nenosiita iesaistitai NCB
pazinojumu par $adu anuléSanu desmit darba dienu laika no dienas, kad ECB sanémusi zinojumu no $is NCB,
uzskatams, ka ECB akceptéjusi tas ricibu.
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IV PIELIKUMS

PAPILDSISTEMU NOREKINU PROCEDURAS

Definicijas

Papildinot 2. panta definicijas, 3aja pielikuma:

kredita noradijums (credit instruction) ir maksdjuma noradijums, ko iesniegusi PS un kas adreséts PSCB, lai
debetétu vienu no kontiem, kuri PS atvérti un/vai kurus ta parvalda maksajumu moduli, un lai kreditétu
norékinu bankas MM kontu vai subkontu par maksajuma noradjjuma minéto summu,

debeta noradijums (debit instruction) ir maksajuma noradijums, kas adreséts norékinu centralajai bankai un ko
iesniegusi PS, lai uz debeta pilnvaras pamata debetétu norékinu bankas MM kontu vai subkontu par maksajuma
noradijuma minéto summu un lai kreditétu kadu no PS kontiem maksajumu moduli vai citas norékinu bankas
kontu vai subkontu,

maksajuma noradijums (payment instruction) vai PS maksajuma noradijums (AS payment instruction) ir kredita
noradijums vai debeta noradijums,

papildsistémas centrala banka (PSCB) (ancillary system central bank (ASCB)) ir Eurosistémas CB, ar kuru attiecigajai
PS ir divpuséjs ligums par PS maksajuma noradijumu izpildi MM,

norékinu centrala banka (settlement central bank (SCB)) ir Eurosistémas CB, kurd atvérts norékinu bankas MM
konts,

norékinu banka (settlement bank) ir dalibnieks, kura MM konts vai subkonts tiek izmantots PS maksajuma
noradijumu izpildei,

informacijas un kontroles modulis (IKM) (Information and Control Module (ICM)) ir SSP modulis, kas lauj
dalibnickiem sanemt tieSsaistes informaciju un dod tiem iesp&ju iesniegt likviditates parveduma rikojumus,
parvaldit likviditati un iniciet maksajuma rikojumus arkartas situacijas,

IKM apraides zinojums (ICM broadcast message) ir informacija, kas caur IKM vienlaicigi klast pieejama visiem
TARGET? dalibniekiem vai atseviskai dalibnicku grupai,

debeta pilnvarojums (debit mandate) ir Eurosistémas CB statisko datu veidlapas noteiktaja veida noforméta PS un
norékinu centralajai bankai adreséta norékinu bankas atlauja, kas PS dod tiesibas iesniegt debeta noradijjumus un
norékinu centralajai bankai lick debetét norékinu bankas MM kontu vai subkontu saskana ar debeta
noradijumiem,

isa pozicija (short) nozimé to, ka PS maksdjuma noradijumu izpildes laikda nauda jaatdod,

gara pozicija (long) nozimé to, ka PS maksajuma noradijumu izpildes laika nauda jasanem.

Noréekinu centralas bankas loma

Katra Eurosistémas CB rikojas ka norékinu centrala banka attieciba pret jebkuru norékinu banku, kurai taja atvérts MM
konts.

CB, PS un norékinu banku attiecibu parvaldiba

1)

PSCB nodrosina, ka PS, ar kuram tam noslégti divpusgji ligumi, sniedz norékinu banku sarakstu, kura ir
norékinu banku MM kontu dati, ko PSCB glaba SSP statisko datu (parvaldibas) modull. Jebkura PS, izmantojot
IKM, var pieklat tas attiecigo norékinu banku sarakstam.

PSCB nodrosina, ka PS, ar kuram tam noslégti divpuséji ligumi, nekavéjoties informé PSCB par jebkuram
izmainam norékinu banku saraksta. PSCB informé attiecigo SCB par $adam izmainam, izmantojot IKM apraides
zinojumu.

PSCB nodrosina, ka PS, ar kuram tam noslégti divpusgji ligumi, no to attiecigajam norékinu bankam sanem
debeta pilnvarojumus un citus vajadzigos dokumentus un iesniedz tos PSCB. Sadus dokumentus sniedz anglu
valoda un/vai PSCB valsts valoda (valodas). Ja PSCB valsts valoda (valodas) nav norékinu centralas bankas valsts
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valoda, vajadzigos dokumentus sniedz tika anglu valoda vai anglu valoda un PSCB attiecigaja valsts valoda
(valodas). Gadijuma, ja PS norékinus veic, izmantojot TARGET2 ECB, dokumentus sniedz anglu valoda.

4)  Janorekinu banka ir attiecigas PSCB TARGET2 komponentsistémas dalibniece, PSCB parbauda norékinu bankas
sniegta debeta pilnvarojuma derigumu un veic vajadzigos ierakstus Statisko datu (parvaldibas) moduli. Ja
norékinu banka nav attiecigas PSCB TARGET2 komponentsistémas dalibniece, PSCB debeta pilnvarojumu (vai ta
elektronisku kopiju, ja par to vienojusas PSCB un norékinu centrala banka) nosiita attiecigajai norékinu
centralajai bankai debeta pilnvarojuma deriguma parbaudei. Norékinu centrala banka (bankas) veic $adu
parbaudi un piecu darba dienu laika no liguma sanemsanas par parbaudes rezultatiem pazino attiecigajai PSCB.
Péc parbaudes pabeigsanas PSCB atjaunina norékinu banku sarakstu IKM.

5)  PSCB veikta parbaude neierobezo PS atbildibu maksajuma noradijumus attiecinat tikai uz 1) apakspunkta
minéto norékinu banku sarakstu.

6) Ja PSCB un norékinu centrala banka nav viena iestade, PSCB un norékinu centrala banka sniedz viena otrai
informaciju par jebkuriem nozimigiem notikumiem norékinu procesa laika.

Maksajuma noradijumu iniciéSana, izmantojot PSI

1)  Visiem papildsistému, izmantojot PSI, iesniegtajiem maksajuma noradijumiem ir XML zinojumu forma.

2)  Visi papildsistému, izmantojot PSI, iesniegtie maksajuma noradijumi tiek uzskatiti par “loti steidzamiem” un
izpilditi saskana ar II pielikuma paredzétajiem noteikumiem.

3)  Maksajuma noradijumu uzskata par piepemtu, ja:
a)  maksajuma noradijums atbilst noteikumiem, ko noteicis tikla pakalpojumu sniedzéjs;

b)  maks3juma noradijums atbilst PSCB TARGET2 komponentsistémas noformé&uma noteikumiem un
nosacijumiem;

¢)  norekinu banka ir 3. punkta 1) apak$punkta minétaja norékinu banku saraksta; un

d)  ja norékinu bankas daliba TARGET2 ir blokéta, sanemta neparprotama piekriSana no norékinu bankas,
kuras daliba blokéta, norékinu centralas bankas.

Maksajuma noradijumu ievadiSana sistéma un to neatsaucamiba

1)  Uzskata, ka kredita noradijjumi attiecigaja TARGET2 komponentsistéma ievaditi bridi un ka tie ir neatsaucami
no briza, kad tos akceptéjusi PSCB. Uzskata, ka kredita noradijumi attiecigaja TARGET2 komponentsistéma
ievaditi bridi, kad tos akceptéjusi PSCB, un ka tie ir neatsaucami no $a briza.

2)  Sipunkta 1) apakipunkta piemérosana neietekmé jebkurus PS noteikumus, kuri nosaka ievades PS bridi un/vai
to maks3juma rikojumu neatsaucamibu, kas PS iesniegti pirms briza, kad attiecigais maksajuma noradijums
ievadits TARGET2 komponentsistéma.

Norékinu procediiras

1)  JaPS ladz izmantot norékinu procediru, attieciga PSCB piedava vienu vai vairakas $adas norékinu procediras:

&

1. norékinu procedira (‘likviditates parvedums”);
b) 2. norékinu procedira (‘reala laika norekini”);
¢) 3. norekinu procedira (“divpuséji norékini”);

d) 4. norékinu procedira (“standarta daudzpuséji norékini”);
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e) 5. norekinu procediira (“vienlaikus daudzpuséji norékini”);

f) 6. norékinu procediira (“nodalita likviditate”).

2)  Norékinu centralas bankas palidz izpildit PS maksajuma noradijumus saskana izvéléto 1) apakspunkta norékinu
procediiru, tostarp izpildot maksajuma noradijumus norékinu banku MM kontos vai subkontos.

3)  Detalizéti noteikumi attieciba uz 1) apakSpunktd minétajam norékinu procediram izklastiti 9.-14. punkta.

7. MM konta atvérSanas neobligatums

PS nav pienakuma klat par TARGET2 komponentsistémas tieSajiem dalibniekiem vai atvért MM kontu, izmantojot
PSL.

8.  Konti norekinu procediiru atbalstam

1)  PSCB, PS un norékinu bankas 6. punkta 1) apak$punkta minéto norékinu procediiru vajadzibam papildus MM
kontiem MM moduli var atvért $adus kontus:

a)  tehnisko kontus,

b)  atbilstosos kontus (mirror accounts),

¢)  garantijas fonda kontus,

d)  subkontus.

2)  Ja PSCB interfeisa modeliem piedava 4., 5. vai 6. norékinu procediiru, ta sava TARGET2 komponentsistéma
attiecigajai PS atver tehnisko kontu. PSCB var piedavat $adus kontus ka izveles iesp&ju attieciba uz 2. un
3. norekinu procediiru. Attieciba uz 4. un 5. norékinu procediiru atver atseviskus tehniskos kontus. Attiecigas
PS norékinu procesa beigas atlikums tehniskajos kontos ir vienads ar nulli vai pozitivs, un dienas beigu atlikums
ir vienads ar nulli. Tehniskos kontus identificé péc attiecigas PS BIC.

3)  Piedavajot 1. vai 6. norékinu procediiru integrétajiem modeliem, PSCB sava TARGET2 komponentsistéma
jaatver atbilstosie konti, ka ari PSCB 3adus kontus var atvért, piedavajot 3. vai 6. norékinu procediiru interfeisa
modeliem. Atbilstosie konti ir ipasi MM konti, ko PSCB tas TARGET2 komponentsistéma atvérusi PS lietosanai.
AtbilstoSos kontus identificé péc attiecigas PSCB BIC.

4)  Piedavajot 4. vai 5. norékinu procediiru, PSCB sava TARGET2 komponentsistéma papildsisttmam var atveért
garantijas fonda kontu. Atlikumu $ajos kontos izmanto PS maksajuma noradijumu izpildei, ja norékinu bankas
MM konta nepietiek pieejamas likviditates. Garantijas fonda konta ipasnieki var bat PSCB, PS vai garantijas
devgji. Garantijas fonda kontus identificé péc attieciga konta ipasnieka BIC.

5) Ja PSCB interfeisa modeliem piedava 6. norékinu procediiru, norékinu centralas bankas savas TARGET2
komponentsistémas norékinu bankam atver vienu vai vairakus subkontus, kurus izmanto nodalitajai likviditatei.
Subkontus identificé péc ta MM konta BIC, ar kuru tie ir saistiti, kopa ar attieciga subkonta konta numuru. Konta
numurs sastav no valsts koda un ne vairak ka 32 citam zimém (atkariba no attiecigas nacionalas banku kontu
struktiiras).

6)  kontus, kas minéti 1) apakspunkta a)-d) apakspunkta, nepublicé TARGET2 dircktorija. Ja dalibnieks to ladzis,
katras darbadienas beigas konta turétdjam var sniegt visu $adu kontu attiecigos konta izrakstus (MT 940 un
MT 950).

7)  Detalizétus noteikumus par 3aja punktd minéto kontu atvérSanu un izmanto$anu norékinu procediiru
atbalstam, var paredzét PS un PSCB divpusgjos ligumos.
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9.

10.

11.

1. norékinu procediira. Likviditates parvedums

1)

Piedavajot 1. norékinu procediru, PSCB un norékinu centralas bankas atbalsta likviditates parvedumu no
atbilstosa konta uz norékinu bankas MM kontu, izmantojot PSI. Likviditates parvedumu var iniciét PS vai PSCB,
kura rikojas PS varda.

1. norékinu procediiru izmanto vienigi integrétaja modeli, kura attiecigajai PS jalieto atbilstosais konts, lai
apkopotu vajadzigo likviditati, ko nodalijusi tas norékinu banka, un lai parvestu likviditati atpakal uz norékinu
bankas MM kontu.

PSCB var piedavat maksajuma noradjjumu izpildi noteiktos 15. punkta 2) un 3) apakSpunktd minétajos
terminos, kurus nosaka PS.

Norékinu bankas un PS pieklist informacijai, izmantojot IKM. PS sanem pazinojumu par izpildes pabeigsanu vai
izpildes kladu. Ja PS inicié likviditates parvedumu no atbilstosa konta un norékinu bankas MM kontu, norékinu
banku par kreditéSanu informé, izmantojot SWIFT MT 202 zinojumu.

2. norékinu procediira. Reala laika noréekini

1)

Piedavajot 2. norékinu procediiru, PSCB un norékinu centralas bankas atbalsta PS darfjjumu skaidras naudas sola
izpildi, PS iesniegtos maksajuma noradijumus izpildot individuali, neveicot pakeSapstradi. Ja maksajuma
noradijums debetét norékinu bankas ar iso poziciju MM kontu ieklauts rinda saskana ar II pielikumu, attieciga
norékinu centrala banka informé norékinu banku, izmantojot IKM apraides zinojumu.

2. norékinu procediiru PS var piedavat ar daudzpuséjo atlikumu norékiniem, un $ados gadijumos PSCB $§im PS
atver tehnisko kontu. Turklat PSCB nepiedava PS ienakoSo un izejoSo maksajumu secibu parvaldibas
pakalpojumus, kas varétu biit vajadzigi $ados daudzpusgjos norékinos. Par norékinu secibu atbild pati PS.

PSCB var piedavat maksajuma noradjjumu izpildi noteiktos 15. punkta 2) un 3) apak$punktd minétajos
terminos, kurus nosaka PS.

Norékinu bankas un PS pieklist informacijai, izmantojot IKM. PS sanem pazinojumu par izpildes pabeiganu vai
izpildes klidu. Ja norékinu bankas to ligusas, tam par norékinu veiksmigu izpildi pazino, izmantojot SWIFT MT
900 vai MT 910 zinojumu.

3. norékinu procediira. Divpuséji norekini

1)

Piedavajot 3. norékinu procediiru, PSCB un norékinu centralas bankas atbalsta PS darfjumu skaidras naudas sola
izpildi, PS iesniegtos maksajuma noradijumus izpildot ar pakesapstrades palidzibu. Ja maksajuma noradijums
debetét norékinu bankas ar iso poziciju MM kontu icklauts rinda saskana ar II pielikumu, attieciga norékinu
centrala banka informé So norékinu banku, izmantojot IKM apraides zinojumu.

3. norékinu procediiru PS var piedavat ari daudzpusgjo atlikumu norékiniem. 10. punkta 2) apakspunktu
pieméro mutatis mutandis, nemot véra 3adus grozijumus:

a)  maks3juma noradijumi i) debetét norékinu banku ar iso poziciju MM kontus un kreditét PS tehnisko
kontu, ka ari ii) debetét PS tehnisko kontu un kreditét norékinu banku ar garo poziciju MM kontus
iesniegti ka atseviski faili; un

b)  norekinu banku ar garo poziciju MM kontus kredité tikai péc tam, kad debetéti visi norékinu banku ar iso
poziciju MM konti.

Ja daudzpusgjais norékins nenotiek (pieméram tapéc, ka ne visas lidzeklu sanemsanas no norékinu banku ar iso
poziciju kontiem ir veiksmigas), PS iesniedz maksajuma noradijumus atgriezt jau izpilditos debeta darfjumus.

PSCB var piedavat:

a)  maksdjuma noradijumu izpildi noteiktos 15. punkta 3) apak§punkta minétajos terminos, kurus nosaka PS;
un/vai
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12.

13.

b)  “informacijas perioda” funkciju, kas minéta 15. punkta 1) apakspunkta.

5)  Norékinu bankas un PS pieklast informacijai, izmantojot IKM. PS sanem pazinojumu par izpildes pabeigsanu vai
izpildes kltdu. Ja norékinu bankas to ligusas, tam par norékinu veiksmigu izpildi pazino, izmantojot SWIFT MT
900 vai MT 910 zinojumu.

4. norékinu procediira. Standarta daudzpuséjie norekini

1)  Piedavajot 4. norékinu procediiru, PSCB un norékinu centralas bankas atbalsta PS darfjumu skaidras naudas
daudzpusgjo atlikumu norékinus, PS iesniegtos maksdjuma noradijumus izpildot ar pakesapstrades palidzibu.
Sadam PS PSCB atver ipasus tehniskos kontus.

2)  PSCB un norékinu centralas bankas nodrosina maksajumu noradijumu secibas noteiksanu. Kreditus tas gramato
vienigi tad, ja veiksmigi sanemti visi debeta maksajumi. Maksajuma noradijumi a) debetét norékinu banku ar iso
poziciju kontus un kreditét PS tehnisko kontu, ka ari b) kreditét norékinu banku ar garo poziciju kontus un
debetét PS tehnisko kontu tiek iesniegti viena faila.

3)  Vispirms izpilda maksajuma noradijumus debetét norékinu banku ar iso poziciju MM kontu un kreditét PS
tehnisko kontu; tikai péc tam, kad izpilditi visi $adi maksajuma noradjjumi (t.sk. iespéjama lidzeklu sanemsana
tehniskaja konta no garantijas fonda mehanisma), kredité norékinu banku ar garo poziciju MM kontus.

4)  Ja maksajuma noradijums debetét norékinu bankas ar iso poziciju MM kontu ieklauts rinda saskana ar
II pielikumu, norékinu centrala banka informé $o norékinu banku, izmantojot IKM apraides zinojumu.

5)  Nepietiekot lidzekliem norékinu bankas ar iso poziciju MM konta, PSCB aktivizé garantijas fonda mehanismu, ja
tas paredzéts PSCB un PS divpuséja liguma.

6)  Ja garantijas fonda mehanisms nav paredzéts un visa norékina izpilde nenotiek, uzskata, ka PSCB un norékinu
centralajam bankam dots noradijums noraidit visus faila eso$os maksajuma noradjumus un atgriezt jau
izpilditos maksajuma noradijumus.

7)  PSCB informé norékinu bankas par izpildes klidu, izmantojot IKM apraides zinojumu.

8)  PSCB var piedavat:
a)  maksajuma noradijumu izpildi noteiktos 15. punkta 3) apak$punkta minétajos terminos, kurus nosaka PS;
b)  “informacijas perioda” funkciju, kas minéta 15. punkta 1) apakspunkta;
¢)  garantijas fonda mehanismu, kas minéts 15. punkta 4) apakspunkta.

9)  Norékinu bankas un PS piekliist informacijai, izmantojot IKM. PS sanem pazinojumu par izpildes pabeigSanu vai
izpildes kldu. Ja norékinu bankas to ligusas, tam par norékinu veiksmigu izpildi pazino, izmantojot SWIFT MT
900 vai MT 910 zinojumu.

5. norekinu procediira. Vienlaikus daudzpuséjie norékini

1)  Piedavajot 5. norekinu procediiru, PSCB un norékinu centralas bankas atbalsta PS darfjumu skaidras naudas
daudzpusgjo atlikumu norékinus, izpildot PS iesniegtos maksajuma noradijumus. Lai izpilditu attiecigos
maksajuma noradijumus, izmanto 4. algoritmu (skat. II pielikuma I papildinajumu). Atskiriba no 4. norekinu
procediiras 5. norékinu procediira darbojas saskana ar “visu vai neko” principu. Saja procediird norékinu banku
ar 1so poziciju MM kontu debetéSanu un norékinu banku ar garo poziciju MM kontu kreditéSanu izdara
vienlaikus (nevis péc kartas ka 4. norékinu procediira). 12. punktu pieméro mutatis mutandis, nemot véra adus
grozijumus. Ja vienu vai vairakus maksajuma noradijumus nevar izpildit, visus maksajuma noradijumus ieklauj
rinda un 16. punkta 1) apak$punkta minéto 4. algoritmu atkarto, lai izpilditu rinda eso$os PS maksajuma
noradijumus.
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14.

2)

PSCB var piedavat:

a)  maksajuma noradijumu izpildi noteiktos 15. punkta 3) apakspunkta minétajos terminos, kurus nosaka PS;

b)  “informacijas perioda” funkciju, kas minéta 15. punkta 1) apak$punkta;

¢)  garantijas fonda mehanismu, kas minéts 15. punkta 4) apak$punkta.

Norékinu bankas un PS piekliist informacijai, izmantojot IKM. PS sanem pazinojumu par izpildes pabeigdanu vai
izpildes klidu. Ja norékinu bankas to ligusas, tam par norékinu veiksmigu izpildi pazino, izmantojot SWIFT MT
900 vai MT 910 zinojumu.

Ja maksajuma noradijums debetét norékinu bankas ar iso poziciju MM kontu ieklauts rinda saskana ar
1 pielikumu, attieciga norékinu centrala banka informé norékinu bankas, izmantojot IKM apraides zinojumu.

6. norékinu procediira. Nodalita likviditate

1)

6. norékinu procediiru var izmantot gan interfeisa, gan integrétajiem modeliem, kas attiecigi aprakstiti 3)-10)
un 11)-13) apakspunkta. Integréta modela gadijuma attieciga PS izmanto atbilstoSo kontu, lai sapemtu
vajadzigo likviditati, ko nodaljjusas tas norékinu bankas. Interfeisa modela gadijuma norékinu bankai jaatver
vismaz viens subkonts, kas saistitas ar konkrétu PS.

Ja norékinu bankas to ltgusas, tam par to MM kontu vai, ja piemérojams, to subkontu krediteSanu vai
debetésanu pazino, izmantojot SWIFT MT 900 vai MT 910 zinojumu.

A)  Interfeisa modelis

Piedavajot 6. norékinu procediiru, PSCB un norékinu centralas bankas $adi atbalsta PS darfjumu skaidras naudas
divpuséjo vai daudzpuséjo atlikumu norekinus:

a)  pirms PS apstrades lauj norékinu bankai iepriek§ nodrosinat lidzeklus tas paredzamajam norekinu
saistibam, izmantojot likviditates parvedumus no tas MM konta uz tas subkontu (talak — nodalita
likviditate); un

b)  péc PS apstrades pabeigSanas PS maksajuma noradjjumus attieciba uz norékinu bankam ar iso poziciju
izpilda, debetgjot to subkontus (nemot véra $ada konta pieejamo lidzeklu limitus) un kreditéjot PS
tehnisko kontu, bet attieciba uz norékinu bankam ar garo poziciju izpilda, kreditéjot to subkontus un
debetgjot PS tehnisko kontu.

Piedavajot 6. norékinu procediiru:

a)  norékinu centrala banka katrai norékinu bankai atver vismaz vienu subkontu saistiba ar vienu PS; un

b)  PSCB atver PS tehnisko kontu, lai i) kreditétu lidzeklus, kas sanemti no norékinu banku ar iso poziciju
subkontiem un lai ii) debetétu lidzeklus, kredit&jot norékinu banku ar garo poziciju nodalitos subkontus.

6. norekinu procedira tiek piedavata gan dienas apstradei, gan PS nakts operacijam. Pédéja gadijuma jauna
darbadiena sakas talit péc obligato rezervju prasibu izpildes un jebkura attiecigajos kontos veikta debetésana vai
kreditéSana attiecas uz jauno darbadienu.

Saskana ar 6. norékinu procediiru attieciba uz nodalito likviditati PSCB un norékinu centralas bankas piedava
sadus likviditates parveduma pakalpojumus uz subkontiem un no tiem:

a)  tiesa debeta rikojumi, ko norékinu bankas var iesniegt vai grozit jebkura darbadienas laika, izmantojot
IKM (kad tas pieejams). Tiesa debeta rikojumi, kas iesniegti péc “procediiras sakuma” zinojuma nositisanas
attiecigaja darba diena, ir speka tikai nakosaja darbadiena. Ja ir vairaki tiesa debeta rikojumi par dazadu
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10)

11)

12)

13)

subkontu kreditéanu, tos izpilda to summas seciba, sakot ar lielako. Ja papildsistému nakts operaciju laika
ir tiesa debeta rikojumi, kuriem nepietiek lidzeklu MM konta, $adus rikojumus izpilda péc tam, kad
proporcionali samazinati visi rikojumi.

b)  kartgjos rikojumus, kurus var iesniegt norékinu banka (izmantojot IKM) vai attieciga PS, izmantojot XML
zinojumu, 6. norékinu procediiras darbibas laika (kas ir laiks starp “procediiras sakuma” zinojumu un
“procediiras beigu” zinojumu) un kurus izpilda, kamér vél nav sacies PS apstrades cikls. Ja PS iesniegusi
kartgjo rikojumu, kuram nepietiek lidzeklu MM konta, $adu rikojumu izpilda dalgji; un

¢ SWIFT rikojumi, izmantojot MT 202 zinojumu, kurus var iesniegt 6. norékinu procediiras darbibas laika
vienigi dienas apstrades posma. Sadus rikojumus izpilda nekavéjoties. Cikla darbibas laika to dara,
nezinojot PS.

6. norekinu procediira sakas ar “procediiras sakuma” zinojumu un beidzas ar “procediiras beigu” zinojumu,
kurus nosita PS. Tomér attieciba uz papildsistémas nakts operacijam “procediiras sakuma” zinojumu nosita
PSCB. Ar “procediras sakuma” zinojumu sakas tiesa debeta rikojumu izpilde likviditates parveSanai uz
subkontiem. Ar “procediiras beigu” zinojumu sakas likviditates automatiska parvesana atpakal no subkonta uz
MM kontu.

6. norekinu procediira nodalita likviditate subkontos tiek iesaldéta uz laiku, kamér norit PS apstrades cikls (kas
sakas ar “procediiras sakuma” zinojumu un “procedtiras beigu” zinojumu, kurus nosita PS), un atbrivota péc ta
beigam.

Katra PS apstrades cikla ietvaros maksajuma noradijumus izpilda no nodalitas likviditates, parasti izmantojot
5. algoritmu (kas minéts II pielikuma I papildinajuma).

Katra PS apstrades cikla ietvaros norékinu bankas nodalito likviditati var palielinat, izmantojot dazu ienakoso
maksajumu kredit&Sanu tiesi tas subkontos (t.i. kupona un vértspapiru dz&anas maksajumus). Sados gadijumos
likviditati vispirms kredité tehniskaja konta un tad pirms likviditates kreditéSanas subkonta (vai MM konta) to
debeté no 3a tehniska konta.

B)  Integretais modelis

PSCB un norékinu centralas bankas atbalsta $adus norékinus, piedavajot 6. norékinu procediiru integrétajiem
modeliem. Ja 6. norékinu procediira tiek izmantota integrétajam modelim dienas apstrades laika, tiek piedavatas
ierobezotas funkcijas.

Saskana ar 6. norékinu procediiru attieciba uz integréto modeli PSCB un norékinu centralds bankas piedava
$adus likviditates parveduma pakalpojumus uz atbilstoso kontu:

a)  tiesa debeta rikojumus (dienas apstradei un papildsistému nakts operacijam), ko norékinu bankas var
iesniegt vai grozit jebkura darbadienas laika, izmantojot IKM (kad tas pieejams). Tiesa debeta rikojumi, kas
iesniegti péc “procediiras sakuma” zinojuma nositisanas attiecigaja darba diena, ir speka tikai nakosaja
darbadiena. Ja ir vairaki tiea debeta rikojumi, tos izpilda to summas seciba, sakot ar lielako. Ja tie3a debeta
rikojums dienas apstradei nav nodrosinats, to noraida. Ja papildsistému nakts operaciju laika ir tiesa debeta
rikojumi, kuriem nepietiek lidzeklu MM konta, 3adus rikojumus izpilda péc tam, kad proporcionali
samazinati visi rikojumi;

b)  kartgjos rikojumus, kurus var iesniegt norékinu banka (izmantojot IKM) vai attieciga PS, izmantojot XML
zinojumu, 6. norékinu procediras darbibas laika (kas ir laiks starp “procediiras sakuma” zinojumu un
“procediiras beigu” zinojumu) un kurus izpilda tikai tad, ja vél nav sacies PS apstrades cikls. Ja iesniegts
kartéjais rikojums, kuram nepietiek lidzeklu MM konta, $adu rikojumu izpilda dalgji; un

¢)  SWIFT rikojumus, izmantojot MT 202 zinojumu, kurus var iesniegt vienigi dienas apstrades laika. Sadus
rikojumus izpilda nekavéjoties.

Interfeisa modela noteikumus par “procediiras sakuma” un “procediiras beigu” zinojumiem, ka ari par cikla
sakumu un beigdm pieméro mutatis mutandis.
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15.

16.

17.

Saistitie izvéles mehanismi

1)

PSCB 3., 4. un 5. procediirai var piedavat saistito izvéles mehanismu “Informacijas periods”. Ja PS (vai tas varda
PSCB) noradijusi izvéles “informacijas perioda” laiku, norékinu banka sapem IKM apraides zinojumu, kura
noradits laiks, lidz kuram norékinu banka var lugt attieciga maksajuma noradijuma atgriesanu. Norékinu
centrala banka $adu ligumu nem veéra vienigi tad, ja tas pazinots izmantojot PS un ir tas apstiprinats. Izpilde
sakas tad, ja lidz “Informacijas perioda” beigam norékinu centrala banka $adu ligumu nav sanémusi. Norékinu
centralajai bankai “Informacijas perioda” laika sanemot $adu lagumu:

a)  attiecigo maksajuma rikojumu atgriez, ja divpuséjiem norékiniem tiek izmantota 3. norékinu procedira;
un

b)  visi maksdjuma noradijumi faila tiek atgriezti un visas norékinu bankas un PS tiek informétas, izmantojot
IKM apraides zinojumus, ja daudzpusgjiem norékiniem tiek izmantota 3. norékinu procediira vai ja
4. norékinu procediira nenotiek viss norékins.

Ja PS norékina noradijumus nosiita pirms paredzéta norékinu laika (“no”), noradijumus glaba lidz bridim, kad
piendcis paredzétais laiks. Saja gadijuma maksajuma noradijumus ievades pozicija iesniedz tikai tad, kad pienacis
“no” laiks. So izvéles mehanismu var izmantot 1. un 2. norékinu procedira.

Norékinu periods (“lidz") lauj noteikt ierobezotu laika posmu PS norékiniem, lai neierobezotu vai nekavétu citu
ar PS saistitu darfjumu vai TARGET2 darfjumu izpildi. Ja kads maksajuma noradijums nav izpildits lidz bridim,
kad pienacis “lidz” laiks, $os maksajuma noradijumus noraida, vai 4. un 5. norékinu procediras gadijuma var
tikt aktivizéts fonda lidzeklu mehanisms. Norékinu periodu (“lidz") var noteikt attieciba uz 1.-5. norékinu
procediiru.

Garantijas fonda mehanismu var izmantot, ja norékinu bankas likviditate nav pietickama, lai segtu tas saistibas,
kas izriet no PS norékiniem. So mehanismu izmanto, lai nodrosinatu vajadzigo papildu likviditati, ar mérki laut
izpildit visus ar PS norekiniem saistitos maksajuma noradijumus. So mehanismu izmantot 4. un 5. norékinu
procediira. Ja tiek izmantots garantijas fonda mehanisms, nepiecieSams atvért ipasu garantijas lidzeklu kontu,
kura ir pieejama “arkartas likviditate” vai ta péc pieprasijuma var tikt darita pieejama.

Izmantotie algoritmi

)

4. algoritms atbalsta 5. norékinu procediiru. Lai veicinatu izpildi un samazinatu vajadzigo likviditati, tiek ieklauti
visi PS maksajuma noradjjumi (neatkarigi no to prioritates). PS maksajuma noradijumi, ko izpilda saskana ar
5. norekinu proceddiru, apiet ievades poziciju un MM tiek turéti atseviski lidz kartéja optimizacijas procesa
beigam. Viena 4. algoritma cikla tiks ieklautas vairakas PS, kas izmanto 5. norékinu procediiru, ja tas gatavojas
veikt norékinus taja pasa laika.

6. norékinu procedara norékinu banka var nodalit likviditates apjomu to atlikumu norékiniem, kas nak no
kadas konkrétas PS. Nodalisanu veic, vajadzigo likviditati izvietojot konkréta subkonta (interfeisa modelis).
5. algoritmu lieto gan papildsistému nakts operacijam gan dienas apstradei. Izpildes process notiek, debetgjot
norékinu banku ar iso poziciju subkontus par labu PS tehniskajam kontam un tad debetgjot PS tehnisko kontu
par labu norékinu banku ar garo poziciju subkontiem. Kredita atlikumu gadijuma grimatosana var notikt tiesi
norékinu bankas MM konta, ja PS to noradjjusi attiecigaja darfjuma. Ja viena vai vairaku debeta noradijumu
izpilde ir neveiksmiga (t.i. PS kltidas dgl), attiecigo maksajumu ieklauj subkonta rinda. 6. norékinu procediira var
izmantot 5. algoritma piemérosanu attieciba uz subkontiem. Turklat 5. algoritmam nav janem véra limiti vai
rezervéSana. Aprékina katras norékinu bankas kop&o poziciju, un visus darfjumus izpilda, ja ir segtas visas
kopéjas pozicijas. Nesegtos darijumus ieklauj atpaka] rinda.

Blokésanas vai izbeigSanas sekas

Ja PS veiktas PSI izmantosanas blokésana vai izbeigsana stajas spéka PS maksajuma noradijumu izpildes cikla laika,
uzskata, ka PSCB ir pilnvarota pabeigt izpildes ciklu PS varda.
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18.

Komisijas maksa un tas piemérosana

1)

Uz papildsistému, kura izmanto PSI vai Dalibnieka interfeisu, neatkarigi no ta, cik kontu tai atvérti PSCB un/vai
norékinu centralaja banka, attiecas komisijas maksa, kuru veido tris $adas sastavdalas.

a)  Katrai PS tiek noteikta fikséta ménesa maksa 1 000 euro apméra (I fikséta maksa).

b)  Otra fikséta ménesa maksa 417 euro lidz 4 167 euro apméra, kas ir proporcionala PS euro skaidras
naudas norékinu darfjumu bruto vertibai (Il fikséta maksa):

Kategorija No (“}i‘}g‘;‘) eurof Lidz (’gig‘l’;‘ euro/ Gada maksa Ménesa maksa
1. 0 zem 1 000 EUR 5 000 EUR 417

2. 1000 zem 2 500 EUR 10 000 EUR 833

3. 2500 zem 5 000 EUR 20 000 EUR 1 667

4, 5000 zem 10 000 EUR 30 000 EUR 2 500

5. 10 000 zem 50 000 EUR 40 000 EUR 3 333

6. virs 50 000 — EUR 50 000 EUR 4 167

PS curo skaidras naudas norékinu darfjumu bruto vértibu PSCB aprékina reizi gada, pamatojoties uz $adu
bruto vértibu iepriekséja gada, un aprékinato bruto vértibu pieméro komisijas maksas aprékinasanai no
katra gada 1. janvara.

¢)  Maksa par darfjumu, kas aprékinata tapat ka maksa, kura TARGET2 dalibniekiem noteikta Il pielikuma
VI papildinajuma. PS var izvéléties vienu no divam iesp&am — maksat fiksétu maksu par maksajuma
noradijumu 0,80 euro apméra (A izvéle) vai maksat maksu, kuru aprékina piemérojot samazindjumu
(B izvéle), nemot véra $adus grozijumus:

— B izvéles kategoriju limiti attieciba uz maksajuma noradijumu apjomu tiek daliti ar divi; un

—  papildus I fiksétajai maksai un II fiksétajai maksai jamaksa 100 euro (A izvéles gadijuma) vai
1250 euro (B izvéles gadijuma) fikséta ménesa maksa.

Jebkura maksa saistiba ar PS, izmantojot Dalibnieka interfeisu vai PSI, iesniegtu maksdjuma noradjjumu vai
sanemtu maksajumu, jamaksa vienigi Sai PS. ECB Padome var noteikt detalizétakus noteikumus attieciba uz
maksas darfjumiem, kuri izpilditi izmantojot PSI.

Katra PS no tas attiecigas PSCB ne vélak ka nakosa ménesa piektaja darbadiena sanem iepriekséja menesa rékinu,
kas balstas uz 1) apak$punkta minéto maksu. Ne velak ka 3 ménesa desmitaja darbadiena izdara maksajumus
uz PSCB noradito kontu vai ari tos debeté no PS noradita konta.

$a punkta mérkiem katru PS, kas noradita saskana ar Direktivu 98/26/EK, uzskata par atsevisku PS pat tad, ja
viena juridiska persona ir divu vai vairaku PS operatore. Tas pats noteikums attiecas uz PS, kas nav noraditas
saskand ar Direktivu 98/26/EK, $ada gadfjuma PS identificéjot saskana ar $adiem kritérijiem: a) oficials
regul&jums, kas balstits uz ligumtiesisku vai likumdo$anas aktu (piem., dalibnieku un sistémas operatora ligums);
b) vairaki dalibnieki; ¢) kopéji noteikumi un standartizétas procediiras; un d) maksajumu un/vai vértspapiru
klirings, netings un/vai norékini dalibnieku starpa.
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EIROPAS CENTRALAS BANKAS LEMUMS

(2007. gada 24. jilijs)

par TARGET2-ECB noteikumiem un nosacjjumiem

(ECB/2007/7)

(2007/601/EK)

EIROPAS CENTRALAS BANKAS VALDE,

nemot véra Eiropas Kopienas dibinasanas ligumu, un jo Ipasi ta
105. panta 2. punkta ceturto ievilkumu,

nemot véra Eiropas Centralo banku sistémas un Eiropas
Centralas bankas Statitus, un jo ipasi to 11.6. pantu, ka ar
17., 22. un 23. pantu,

ta ka:

(1) Vienota monetara politika rada vajadzibu péc tada
maksajumu organizé$anas veida, ar kura starpniecibu var
savlaicigi un drosi istenot monetaras politikas operacijas
starp nacionalajam centralajam bankam (NCB) un kredi-
tiestadém un kas veicina euro zonas naudas tirgus vienoto
raksturu.

(2) Sakotngjo Eiropas automatizéto reala laika bruto norekinu
sistému (TARGET) aizstaj ar TARGET2, kam raksturiga
vienota tehniska platforma — Vienota platforma (SSP -
Single Shares Platform). TARGET2 turpmak kalpos tiem
pasiem mérkiem ka TARGET, nodrosinot drosu un efektivu
mehanismu, kas darbojas uz SSP bazes, lai veiktu
maksajumus euro.

(3) Padome pienémusi 2007. gada 26. aprila Pamatnostadni
ECBJ2007/2 par Eiropas automatizéto reila laika bruto
norekinu sistému (TARGET?2) (1).

(4) Eiropas Centrala banka (ECB) piedalisies TARGET2, lai
TARGET?2 sistéma apstradatu ECB paSas un tas klientu
maksajumus un lai ar TARGET2 starpniecibu sniegtu
norékinu pakalpojumus kliringa un norékinu iestadém,
tostarp arpus Eiropas Ekonomikas zonas (EEZ) izveidotam
iestadeém, ar nosacjjumu, ka tas uzrauga kompetenta iestade
un ka to piekluvi TARGET2-ECB apstiprinajusi ECB
Padome.

(5) ECB Klienti var biit tikai centralas bankas, ka ari Eiropas un
starptautiskas organizacijas.

(6) ECB var pieskirt dienas kreditus vienigi saskana ar $o
lémumu klientiem, kas ir FEiropas vai starptautiskas
organizacijas.

(") Skatit 33 Oficiala Vestnesa 1 Ipp.

(7)  ECB Padome ir nolémusi, ka TARGET2 komponentsistému
noteikumi tiks péc iespgjas vairak harmonizéti un dariti
publiski pieejami,

PIENEM SADU LEMUMU.

1. pants
Darbibas joma

1. TARGET2-ECB var vienigi:

a)  apstradat ECB pasas maksajumus;

b) apstradat ECB klientu maksajumus, un

¢) sniegt norékinu pakalpojumus kliringa un norékinu
iestadem, tostarp arpus EEZ izveidotam iestadém, ar
nosacjjumu, ka tas uzrauga kompetenta iestade un ka to
piekluvi TARGET2-ECB apstiprinajusi ECB Padome.

2. ECB klienti var biit tikai centralas bankas, ka ari Eiropas un
starptautiskas organizacijas.

2. pants
Dienas kredits

1. ECB var pieskirt dienas kreditu vienigi klientiem, kas ir
Eiropas vai starptautiskas organizacijas, nodrosinot overdraftus
§adu klientu konta(-os). Overdrafti dienas laika neparsniedz
summu, kas liguma ar klientu noteikta katram kontam. ECB
dienas kredits tiek pieskirts tikai uz attiecigo dienu, un to nevar
pagarinat par kreditu uz nakti.

2. ECB pieskir dienas kreditus saskana ar noteikumiem par
dienas kreditu pieskirSanu, kas paredzéti Pamatnostadnes ECB|
2007/2 T pielikuma.

3. pants
TARGET2-ECB noteikumi un nosacijumi

TARGET2-ECB noteikumi un nosacjjumi ieklauti $3 lémuma
pielikuma.
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4. pants
Stasanas speka
1. Sis lémums stajas speka 2008. gada 19. maija.

2. No dienas, kad stajas spéka Sis lemums, tiek atcelts
1999. gada 16. marta Lémums ECB/1999/NP3 par Eiropas
Centralas bankas maksajumu mehanismu un 2003. gada
28. janvara Lémums ECB/2003/NP2, ar ko groza Lémumu

ECB/1999/NP3 par Eiropas Centralas bankas maksajumu
mehanismu, un atsauces uz Lémumu ECB/1999/NP3 un ECB/
2003/NP2 uzskata par atsaucém uz $o lémumu.

Frankfurté pie Mainas, 2007. gada 24. jilija

ECB prezidents
Jean-Claude TRICHET
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ANNEX

TERMS AND CONDITIONS OF TARGET2-ECB

TITLE I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

Definitions

For the purposes of these Terms and Conditions (hereinafter the ‘Conditions)), the following definitions apply:

‘addressable BIC holder’ means an entity which: (a) holds a Bank Identifier Code (BIC); (b) is not recognised as an
indirect participant; and (c) is a correspondent or customer of a direct participant or a branch of a direct or indirect
participant, and is able to submit payment orders to and receive payments from a TARGET2 component system via
the direct participant,

‘ancillary system (AS)' means a system managed by an entity that is subject to supervision and/or oversight by a
competent authority, in which payments and/or financial instruments are exchanged and|or cleared while the resulting
monetary obligations are settled in TARGET2 in accordance with Guideline ECB/2007/2 and a bilateral arrangement
between the ancillary system and the relevant CB,

‘ancillary system central bank (ASCB)’ means the Eurosystem CB with which the relevant AS has a bilateral
arrangement for the settlement of AS payment instructions in the PM,

‘Ancillary System Interface (ASI)’ means the technical device allowing an AS to use a range of special, predefined
services for the submission and settlement of AS payment instructions,

‘available liquidity’ (or ‘liquidity’) means a credit balance on a TARGET2 participant’s PM account and, if applicable,
any intraday credit line granted by the relevant CB in relation to such account,

‘Banking Directive’ means Directive 2006/48/EC of the European Parliament and of the Council of 14 June 2006
relating to the taking up and pursuit of the business of credit institutions (recast) (');

‘Bank Identifier Code (BIC)’ means a code as defined by ISO Standard No 9362,

‘branch’ means a branch within the meaning of § 24a of the Gesetz iiber das Kreditwesen (KWG, German Law on
banking),

‘business day’ means any day on which TARGET2 is open for the settlement of payment orders, as set out in
Appendix V,

‘capacity opinion’ means a participant-specific opinion that contains an assessment of a participant’s legal capacity to
enter into and carry out its obligations under these Conditions,

‘central banks (CBs)’ means the Eurosystem CBs and the connected CBs,

‘connected CB’ means a national central bank (NCB), other than a Eurosystem CB, which is connected to TARGET2
pursuant to a specific agreement,

‘Contingency Module’ means the SSP module enabling the processing of critical and very critical payments in
contingency situations,

‘credit institution’ means a credit institution within the meaning of § 1(1) of the KWG,

‘credit instruction’ means a payment instruction submitted by an AS and addressed to the ASCB to debit one of the
accounts kept and/or managed by the AS in the PM, and to credit a settlement bank’s PM account or sub-account by
the amount specified therein,

‘credit transfer order’ means an instruction by a payer to make funds available to a payee by means of a book entry on
a PM account,

OJ L 177, 30.6.2006, p. 1.



L 237)74

Eiropas Savienibas Oficialais Vestnesis

8.9.2007.

‘debit instruction’ means a payment instruction addressed to the SCB and submitted by an AS to debit a settlement
bank’s PM account or sub-account by the amount specified therein, on the basis of a debit mandate, and to credit
either one of the AS’s accounts in the PM or another settlement bank’s PM account or sub-account,

‘direct debit authorisation’ means a general instruction by a payer to its CB entitling and obliging that CB to debit the
payer’s account upon a direct debit instruction from a payee,

‘direct debit instruction’ means an instruction from a payee submitted to its CB pursuant to which the CB of the payer
debits the payer’s account by the amount specified in the instruction, on the basis of a direct debit authorization,

‘debit mandate’ means an authorisation by a settlement bank in the form provided by the Eurosystem CBs in the static
data forms addressed to both its AS and its SCB, entitling the AS to submit debit instructions, and instructing the SCB
to debit the settlement bank’s PM account or sub-account as a result of debit instructions,

‘entry disposition’ means a payment processing phase during which TARGET2-ECB attempts to settle a payment order
which has been accepted pursuant to Article 12, by means of specific procedures, as described in Article 18,

‘Eurosystem CB’ means the ECB or the NCB of a Member State that has adopted the euro,

‘event of default’ means any impending or existing event, the occurrence of which may threaten the performance by a
participant of its obligations under these Conditions or any other rules applying to the relationship between that
participant and the ECB or any other CB, including:

(@)  where the participant no longer meets the access criteria laid down in Article 4 or the requirements laid down in
Article 6(1)(i);

(b)  the opening of insolvency proceedings in relation to the participant;
(0  the submission of an application relating to the proceedings referred to in subparagraph (b);

(d) the issue by the participant of a written declaration of its inability to pay all or any part of its debts or to meet its
obligations arising in relation to intraday credit;

(e)  the entry of the participant into a voluntary general agreement or arrangement with its creditors;
(f)  where the participant is, or is deemed by its CB to be, insolvent or unable to pay its debts;

(@)  where the participant’s credit balance on its PM account or all or a substantial part of the participant’s assets are
subject to a freezing order, attachment, seizure or any other procedure that is intended to protect the public
interest or the rights of the participant’s creditors;

(h)  where participation of the participant in another TARGET2 component system and/or in an ancillary system
has been suspended or terminated;

(i)  where any material representation or pre-contractual statement made by the participant or which is implied to
have been made by the participant under the applicable law is incorrect or untrue; or

()  the assignment of all or a substantial part of the participant’s assets;

‘Information and Control Module (ICM)’ means the SSP module that allows participants to obtain on-line information
and gives them the possibility to submit liquidity transfer orders, manage liquidity and initiate backup payment orders
in contingency situations,

‘ICM broadcast message’ means information made simultaneously available to all or a selected group of TARGET2
participants via the ICM,

‘indirect participant’ means a credit institution established in the European Economic Area (EEA), which has entered
into an agreement with a direct participant to submit payment orders and receive payments via such direct
participant’s PM account, and which has been recognised by a TARGET2 component system as an indirect participant,

‘insolvency proceedings’ means insolvency proceedings within the meaning of Article 2(j) of the Settlement Finality
Directive,

‘instructing participant’ means a TARGET2 participant that has initiated a payment order,

‘intraday credit’ means credit extended for a period of less than one business day,
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—  ‘liquidity transfer order’ means a payment order, the main purpose of which is to transfer liquidity between different
accounts of the same participant,

—  ‘marginal lending facility’ means a Eurosystem standing facility which counterparties may use to receive overnight
credit from a Eurosystem CB at the pre-specified marginal lending rate,

—  ‘marginal lending rate’ means the interest rate applicable to the marginal lending facility,

— ‘multi-addressee access’ means the facility by which branches or credit institutions established in the EEA can access
the relevant TARGET2 component system by submitting payment orders and/or receiving payments directly to and
from the TARGET2 component system; this facility authorises these entities to submit their payment orders through
the direct participant’s PM account without that participant’s involvement,

—  ‘network service provider’ means the undertaking appointed by the ECB’s Governing Council to provide computerised
network connections for the purpose of submitting payment messages in TARGET2,

—  ‘non-settled payment order’ means a payment order that is not settled on the same business day as that on which it is
accepted,

—  ‘participant’ (or ‘direct participant’) means an entity that holds at least one PM account with the ECB,

—  ‘Participant Interface (PI)’ means the technical device allowing direct participants to submit and settle payment orders
via the services offered in the PM,

—  ‘payee’ means a TARGET?2 participant whose PM account will be credited as a result of a payment order being settled,
—  ‘payer’ means a TARGET?2 participant whose PM account will be debited as a result of a payment order being settled,
—  ‘payment instruction’ or ‘AS payment instruction’ means a credit instruction or a debit instruction,

—  ‘payment order’ means a credit transfer order, a liquidity transfer order or a direct debit instruction,

—  ‘Payments Module (PM)’ means an SSP module in which payments of TARGET2 participants are settled on PM
accounts,

—  PM account’ means an account held by a TARGET2 participant in the PM with a CB which is necessary for such
TARGET2 participant to:

(@)  submit payment orders or receive payments via TARGET2; and
(b)  settle such payments with such CB;

—  ‘public sector body’ means an entity within the ‘public sector’, the latter term as defined in Article 3 of Council
Regulation (EC) No 3603/93 of 13 December 1993 specifying definitions for the application of the prohibitions
referred to in Articles 104 and 104b(1) of the Treaty (') (now Articles 101 and 103(1)),

—  ‘settlement bank’ means a participant whose PM account or sub-account is used to settle AS payment instructions,
—  ‘settlement central bank (SCB)' means a Eurosystem CB holding a settlement bank’s PM account,

—  ‘Settlement Finality Directive’ means Directive 98/26/EC of the European Parliament and of the Council of 19 May
1998 on settlement finality in payment and securities settlement systems (2);

—  ‘Single Shared Platform (SSP)’ means the single technical platform infrastructure provided by the SSP-providing CBs,

—  ‘SSP-providing CBs’ means the Deutsche Bundesbank, the Banque de France and the Banca d'Italia in their capacity as
the CBs building and operating the SSP for the Eurosystem’s benefit,

—  ‘static data collection form’ means a form developed by the ECB for the purpose of registering applicants for
TARGET2-ECB services and registering any changes in relation to the provision of such services,

—  ‘suspension’ means the temporary freezing of the rights and obligations of a participant for a period of time to be
determined by the ECB,

OJ L 332, 31.12.1993, p. 1.
OJ L 166, 11.6.1998, p. 45.
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—  ‘TARGET2-ECB’ means the TARGET2 component system of the ECB,
—  ‘TARGET?2’ means the entirety resulting from all TARGET2 component systems of the CBs,

—  ‘TARGET2 component system’ means any of the CBs’ real-time gross settlement (RTGS) systems that form part of
TARGET2,

—  ‘TARGET2 CUG means a subset of the network service provider’s customers grouped for the purpose of their use of
the relevant services and products of the network service provider when accessing the PM,

—  ‘TARGET2 participant’ means any participant in any TARGET2 component system,

—  ‘technical malfunction of TARGET2" means any difficulty, defect or failure in the technical infrastructure andfor the
computer systems used by TARGET2-ECB, or any other event that makes it impossible to execute and complete the
same-day processing of payments in TARGET2-ECB or, during the migration period, payments from national RTGS
systems that have not yet migrated to TARGET2 and vice versa.

Article 2
Appendices

1. The following Appendices form an integral part of these Conditions:

Appendix I:  Technical specifications for the processing of payment orders
Appendix I:  TARGET2 compensation scheme

Appendix III: Terms of reference for capacity and country opinions
Appendix IV:  Business continuity and contingency procedures

Appendix V:  Operating schedule

Appendix VI:  Fee schedule and invoicing

2. 1In the event of any conflict or inconsistency between the content of any appendix and the content of any other
provision in these Conditions, the latter shall prevail.

Article 3

General description of TARGET2-ECB and TARGET2

1. TARGET?2 provides real-time gross settlement for payments in euro, with settlement in central bank money.

2. The following payment orders are processed in TARGET2-ECB:

(@)  payment orders directly resulting from or made in connection with Eurosystem monetary policy operations;

(b)  settlement of the euro leg of foreign exchange operations involving the Eurosystem;

()  settlement of euro transfers resulting from transactions in cross-border large-value netting systems;

(d)  settlement of euro transfers resulting from transactions in euro retail payment systems of systemic importance; and

(¢)  any other payment orders in euro addressed to TARGET2 participants.

3. TARGET2 is established and functions on the basis of the SSP. The Eurosystem specifies the SSP's technical
configuration and features. The SSP services are provided by the SSP-providing CBs for the benefit of the Eurosystem CBs,
pursuant to separate agreements.
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4. The ECB is the provider of services under these Conditions. Acts and omissions of the SSP-providing CBs shall be
considered acts and omissions of the ECB, for which it shall assume liability in accordance with Article 25 below.
Participation pursuant to these Conditions shall not create a contractual relationship between participants and the SSP-
providing CBs when the latter act in that capacity. Instructions, messages or information which a participant receives from,
or sends to, the SSP in relation to the services provided under these Conditions are deemed to be received from, or sent to,
the ECB.

5. TARGET?2 is legally structured as a multiplicity of payment systems composed of all the TARGET2 component systems,
which are designated as ‘systems’ under the national laws implementing the Settlement Finality Directive. TARGET2-ECB is
designated as a ‘system’ under § 1(16) of the KWG.

6. Participation in TARGET2 takes effect via participation in a TARGET2 component system. These Conditions describe
the mutual rights and obligations of participants in TARGET2-ECB and the ECB. The rules on the processing of payment
orders (Title IV) refer to all payment orders submitted or payments received by any TARGET2 participant.

7. No intraday credit is provided to participants in TARGET2-ECB.

TITLE II
PARTICIPATION
Atticle 4
Access criteria

Organisations providing clearing or settlement services (including entities established outside the EEA) that are subject to
oversight by a competent authority and whose access to TARGET2-ECB has been approved by the Governing Council, shall
be the only entities that are eligible for participation in TARGET2-ECB.

Article 5
Direct participants

Direct participants in TARGET2-ECB shall comply with the requirements set out in Article 6(1) and (2). They shall have at
least one PM account with the ECB.

Aticle 6
Application procedure

1. To join TARGET2-ECB, applicant participants shall fulfil the following technical and legal requirements:

(@) install, manage, operate and monitor and ensure the security of the necessary IT infrastructure to connect to
TARGET2-ECB and submit payment orders to it. In doing so, applicant participants may involve third parties, but
retain sole liability. In particular, applicant participants shall enter into an agreement with the network service
provider to obtain the necessary connection and admissions, in accordance with the technical specifications in
Appendix [; and

(b)  have passed the tests required by the ECB;

()  provide a capacity opinion in the form specified in Appendix III, unless the information and representations to be
provided in such capacity opinion have already been obtained by the ECB in another context; and

(d)  for entities established outside the EEA, provide a country opinion in the form specified in Appendix III, unless the
information and representations to be provided in such country opinion have already been obtained by the ECB in
another context.

2. Applicants shall apply in writing to the ECB, as a minimum enclosing the following documents/information:

—
(S
=

completed static data collection forms as provided by the ECB,
(b)  the capacity opinion, if required by the ECB, and
(c)  the country opinion, if required by the ECB.

3. The ECB may also request any additional information it deems necessary to decide on the application to participate.
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4. The ECB shall reject the application to participate if:
(@)  access criteria referred to in Article 4 are not met;
(b)  one or more of the participation criteria referred to in paragraph 1 are not met; and/or

(o  in the ECB's assessment, such participation would endanger the overall stability, soundness and safety of TARGET2-
ECB or of any other TARGET2 component system, or would jeopardise the ECB'’s performance of its tasks as described
in the Statute of the European System of Central Banks and of the European Central Bank.

5. The ECB shall communicate its decision on the application to participate to the applicant within one month of the
ECB's receipt of the application to participate. Where the ECB requests additional information pursuant to paragraph 3, the
decision shall be communicated within one month of the ECB’s receipt of this information from the applicant. Any rejection
decision shall contain reasons for the rejection.

Article 7
TARGET?2 directory

1. The TARGET?2 directory is the database of BICs used for the routing of payment orders addressed to:

(@) TARGET2 participants and their branches with multi-addressee access;

(b)  indirect participants of TARGET?2, including those with multi-addressee access; and

(c)  addressable BIC holders of TARGET?2.

It shall be updated weekly.

2. Unless otherwise requested by the participant, BICs shall be published in the TARGET2 directory.

3. Participants may only distribute the TARGET2 directory to their branches and entities with multi-addressee access.
4. Entities specified in paragraph 1(b) and (c) shall only use their BIC in relation to one direct participant.

TITLE III
OBLIGATIONS OF THE PARTIES
Article 8
Obligations of the ECB and the participants
1. The ECB shall offer the services described in Title IV. Save where otherwise provided in these Conditions or required by

law, the ECB shall use all reasonable means within its power to perform its obligations under these Conditions, without
guaranteeing a result.

2. Participants shall pay to the ECB the fees laid down in Appendix VL.

3. Participants shall ensure that they are connected to TARGET2-ECB on business days, in accordance with the operating
schedule in Appendix V.

4. The participant represents and warrants to the ECB that the performance of its obligations under these Conditions does
not breach any law, regulation or by-law applicable to it or any agreement by which it is bound.

Article 9
Cooperation and information exchange

1. In performing their obligations and exercising their rights under these Conditions, the ECB and participants shall
cooperate closely to ensure the stability, soundness and safety of TARGET2-ECB. They shall provide each other with any
information or documents relevant for the performance of their respective obligations and the exercise of their respective
rights under these Conditions, without prejudice to any banking secrecy obligations.

2. The ECB shall establish and maintain a system support desk to assist participants in relation to difficulties arising in
connection with system operations.
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3. Up-to-date information on the SSP’s operational status shall be available on the TARGET2 Information System (T2IS).
The T2IS may be used to obtain information on any event affecting the normal operation of TARGET2.

4. The ECB may either communicate messages to participants by means of an ICM broadcast or by any other means of
communication.

5. Participants are responsible for the timely update of existing static data collection forms and the submission of new
static data collection forms to the ECB. Participants are responsible for verifying the accuracy of information relating to
them that is entered into TARGET2-ECB by the ECB.

6. The ECB shall be deemed to be authorised to communicate to the SSP-providing CBs any information relating to
participants which the SSP-providing CBs may need in their role as service administrators, in accordance with the contract
entered into with the network service provider.

7. Participants shall inform the ECB about any change in their legal capacity and relevant legislative changes affecting
issues covered by the country opinion relating to them.

8. Participants shall immediately inform the ECB if an event of default occurs in relation to them.

TITLE IV
MANAGEMENT OF PM ACCOUNTS AND PROCESSING OF PAYMENT ORDERS
Article 10
Opening and management of PM accounts

1. The ECB shall open and operate at least one PM account and, if applicable, sub-accounts, for each participant.
2. No debit balance shall be allowed on PM accounts.
3. PM accounts and their sub-accounts shall be interest free.

4. Participants shall use the ICM to obtain information on their liquidity position. The ECB shall provide a daily statement
of accounts to any participant that has opted for such service.

Article 11
Types of payment orders

The following are classified as payment orders for the purposes of TARGET2:

—
S

) credit transfer orders;

(b)  direct debit instructions carried out under a direct debit authorisation; and

(¢ liquidity transfer orders.
Article 12
Acceptance and rejection of payment orders
1. Payment orders submitted by participants are deemed accepted by the ECB if:
(a)  the payment message complies with the rules established by the network service provider;

(b)  the payment message complies with the formatting rules and conditions of TARGET2-ECB and passes the double-
entry check described in Appendix I; and

() in cases where a payer or a payee has been suspended, the suspended participant’s CB’s explicit consent has been
obtained.

2. The ECB shall immediately reject any payment order that does not fulfil the conditions laid down in paragraph 1. The
ECB shall inform the participant of any rejection of a payment order, as specified in Appendix I.
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Article 13
Priority rules

1. Instructing participants shall designate every payment order as one of the following:

(@) normal payment order (priority class 2);

(b)  urgent payment order (priority class 1); or

(9  highly urgent payment order (priority class 0).

If a payment order does not indicate the priority, it shall be treated as a normal payment order.
2. Highly urgent payment orders may only be designated by:

(@) CBs; and

(b)  participants, in cases of payments to and from CLS International Bank and liquidity transfers in favour of ancillary
systems.

All payment instructions submitted by an ancillary system through the Ancillary System Interface to debit or credit the
participants’ PM accounts shall be deemed to be highly urgent payment orders.

3. In the case of urgent and normal payment orders, the payer may change the priority via the ICM with immediate effect.
It shall not be possible to change the priority of a highly urgent payment.

Article 14
Liquidity limits

1. A participant may limit the use of available liquidity for payment orders in relation to other TARGET2 participants,
except any of the CBs, by setting bilateral or multilateral limits. Such limits may only be set in relation to normal payment
orders.

2. By setting a bilateral limit, a participant instructs the ECB that an accepted payment order shall not be settled if the sum
of its outgoing normal payment orders to another TARGET2 participant’s PM account minus the sum of all incoming urgent
and normal payments from such TARGET2 participant’s PM account would exceed this bilateral limit.

3. A participant may set a multilateral limit for any relationship that is not subject to a bilateral limit. A multilateral limit
may only be set if the participant has set at least one bilateral limit. If a participant sets a multilateral limit, it instructs the
ECB that an accepted payment order shall not be settled if the sum of its outgoing normal payment orders to all TARGET2
participants’ PM accounts in relation to which no bilateral limit has been set, minus the sum of all incoming urgent and
normal payments from such PM accounts would exceed this multilateral limit.

4. The minimum amount of any of the limits shall be EUR 1 million. A bilateral or a multilateral limit with an amount of
zero shall be treated as if no limit has been set. Limits between zero and EUR 1 million are not possible.

5. Limits may be changed in real time with immediate effect or with effect from the next business day via the ICM. If a
limit is changed to zero, it shall not be possible to change it again on the same business day. The setting of a new bilateral or
multilateral limit shall only be effective from the next business day.

Article 15
Liquidity reservation facilities

1. Participants may reserve liquidity for highly urgent or urgent payment orders via the ICM.

2. By requesting to reserve a certain amount of liquidity for highly urgent payment orders, a participant instructs the ECB
only to settle urgent and normal payment orders if there is available liquidity after the amount reserved for highly urgent
payment orders has been deducted.

3. By requesting to reserve a certain amount of liquidity for urgent payment orders, a participant instructs the ECB only to
settle normal payment orders if there is available liquidity after the amount reserved for urgent and highly urgent payment
orders has been deducted.
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4. After receipt of the reservation request the ECB shall check whether the amount of liquidity on the participant’s PM
account is sufficient for the reservation. If this is not the case, only the liquidity available on the PM account shall be
reserved. The rest of the requested liquidity reservation shall not be reserved automatically at any later point in time, even if
the amount of liquidity available on the participant’s PM account reaches the level of the initial reservation request.

5. The level of the liquidity reservation may be changed. Participants may make a request via the ICM to reserve new
amounts with immediate effect or with effect from the next business day.

Article 16
Predetermined settlement times

1. Instructing participants may predetermine the settlement time of the payment orders within a business day by using the
Earliest Debit Time Indicator or the Latest Debit Time Indicator.

2. When the Earliest Debit Time Indicator is used, the accepted payment order is stored and only entered into the entry
disposition at the indicated time.

3. When the Latest Debit Time Indicator is used, the accepted payment order shall be returned as non-settled if it cannot
be settled by the indicated debit time. 15 minutes prior to the defined debit time, the instructing participant shall be sent an
automatic notification via the ICM. Instructing participant may also use the Latest Debit Time Indicator solely as a warning
indicator. In such cases, the payment order concerned shall not be returned.

4. Instructing participants can change the Earliest Debit Time Indicator and the Latest Debit Time Indicator via the ICM.
5. Further technical details are contained in Appendix L

Article 17
Payment orders submitted in advance

1. Payment orders may be submitted up to five business days before the specified settlement date (warehoused payment
orders).

2. Warehoused payment orders shall be accepted and entered into the entry disposition on the date specified by the
instructing participant at the start of daytime processing, as referred to in Appendix V. They shall be placed in front of
payment orders of the same priority.

3. Articles 13(3), 20(2) and 23(1)(a) shall apply mutatis mutandis to warehoused payment orders.

Article 18
Settlement of payment orders in the entry disposition

1. Unless instructing participants have indicated the settlement time in the manner described in Article 16, accepted
payment orders shall be settled immediately or at the latest by the end of the business day on which they were accepted,
provided that sufficient funds are available on the payer'’s PM account and taking into account any liquidity limits and
liquidity reservations as referred to in Articles 14 and 15.

2. Funding may be provided by:
(a)  the available liquidity on the PM account; or
(b) incoming payments from other TARGET2 participants, subject to the applicable optimisation procedures.

3. For highly urgent payment orders the ‘first in, first out’ (FIFO) principle shall apply. This means that highly urgent
payment orders shall be settled in chronological order. Urgent and normal payment orders shall not be settled for as long as
highly urgent payment orders are queued.

4. For urgent payment orders the FIFO principle shall also apply. Normal payment orders shall not be settled if urgent and
highly urgent payment orders are queued.

5. By derogation from paragraphs 3 and 4, payment orders with a lower priority (or of the same priority but accepted
later) may be settled before payment orders with a higher priority (or of the same priority which were accepted earlier), if the
payment orders with a lower priority would net out with payments to be received and result on balance in a liquidity
increase for the payer.



L 237/82 Eiropas Savienibas Oficialais Véstnesis 8.9.2007.

6. Normal payment orders shall be settled in accordance with the FIFO by-passing principle. This means that they may be
settled immediately (independently of other queued normal payments accepted at an earlier time) and may therefore breach
the FIFO principle, provided that sufficient funds are available.

7. Further details on the settlement of payment orders in the entry disposition are contained in Appendix 1.

Article 19
Settlement and return of queued payment orders

1. Payment orders that are not settled immediately in the entry disposition shall be placed in the queues in accordance
with the priority to which they were designated by the relevant participant, as referred to in Article 13.

2. To optimise the settlement of queued payment orders, the ECB may use the optimisation procedures described in
Appendix 1.

3. The payer may change the queue position of payment orders in a queue (i.e. reorder them) via the ICM. Payment orders
may be moved either to the front or to the end of the respective queue with immediate effect at any time during daytime
processing, as referred to in Appendix V.

4. Liquidity transfer orders initiated in the ICM shall be immediately returned as non-settled if there is insufficient liquidity.
Other payment orders shall be returned as non-settled if they cannot be settled by the cut-off times for the relevant message
type, as specified in Appendix V.

Article 20
Entry of payment orders into the system and their irrevocability

1. For the purposes of the first sentence of Article 3(1) of the Settlement Finality Directive and the third sentence of § 116,
§ 96(2), § 82 and § 340(3) of the Insolvenzordnung (German Insolvency Code) and the sixth sentence of § 46a(1) of the
KWG, payment orders are deemed entered into TARGET2-ECB at the moment that the relevant participant’s PM account is
debited.

2. Payment orders may be revoked until they are entered into TARGET2-ECB in accordance with paragraph 1. Payment
orders that are included in an algorithm, as referred to in Appendix I, may not be revoked during the period that the
algorithm is running.

TITLE V
SECURITY REQUIREMENTS AND CONTINGENCY ISSUES
Article 21
Business continuity and contingency procedures

In the event of an abnormal external event or any other event which affects the operation of the SSP, the business continuity
and contingency procedures described in Appendix IV shall apply.

Article 22
Security requirements

1. Participants shall implement adequate security controls to protect their systems from unauthorised access and use.
Participants shall be exclusively responsible for the adequate protection of the confidentiality, integrity and availability of
their systems.

2. Participants shall inform the ECB of any security-related incidents in their technical infrastructure and, where
appropriate, security-related incidents that occur in the technical infrastructure of the third party providers. The ECB may
request further information about the incident and, if necessary, request that the participant take appropriate measures to
prevent a recurrence of such an event.

3. The ECB may impose additional security requirements on all participants and/or on participants that are considered
critical by the ECB.
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TITLE VI
THE INFORMATION AND CONTROL MODULE
Article 23
Use of the ICM

1. The ICM:
(a)  allows participants to access information relating to their accounts and to manage liquidity;
(b)  may be used to initiate liquidity transfer orders; and

(c)  allows participants to initiate backup lump sum and backup contingency payments in the event of a failure of the
participant’s payment infrastructure.

2. Further technical details relating to the ICM are contained in Appendix 1.

TITLE VII
COMPENSATION, LIABILITY REGIME AND EVIDENCE
Atticle 24
Compensation scheme

If a payment order cannot be settled on the same business day on which it was accepted due to a technical malfunction of
TARGET2, the ECB shall offer to compensate the direct participants concerned in accordance with the special procedure laid
down in Appendix I

Article 25
Liability regime

1. In performing their obligations pursuant to these Conditions, the ECB and the participants shall be bound by a general
duty of reasonable care in relation to each other.

2. The ECB shall be liable to its participants in cases of fraud (including but not limited to wilful misconduct) or gross
negligence, for any loss arising out of the operation of TARGET2-ECB. In cases of ordinary negligence, the ECB’s liability
shall be limited to the participant’s direct loss, i.e. the amount of the transaction in question andfor the loss of interest
thereon, excluding any consequential loss.

3. The ECB is not liable for any loss that results from any malfunction or failure in the technical infrastructure (including
but not limited to the ECB’s computer infrastructure, programmes, data, applications or networks), if such malfunction or
failure arises in spite of the ECB having adopted those measures that are reasonably necessary to protect such infrastructure
against malfunction or failure, and to resolve the consequences of such malfunction or failure (the latter including but not
limited to initiating and completing the business continuity and contingency procedures referred to in Appendix IV).

4. The ECB shall not be liable:
(@)  to the extent that the loss is caused by the participant; or
(b)  if the loss arises out of external events beyond the ECB’s reasonable control (force majeure).

5. Notwithstanding § § 676a, 676b, 676¢c, 676¢ and 676g of the Biirgerliches Gesetzbuch (German Civil Code),
paragraphs 1 to 4 shall apply to the extent that the ECB’s liability can be excluded.

6. The ECB and the participants shall take all reasonable and practicable steps to mitigate any damage or loss referred to in
this Article.

7. In performing some or all of its obligations under these Conditions, the ECB may commission third parties in its own
name, particularly telecommunications or other network providers or other entities, if this is necessary to meet the ECB’s
obligations or is standard market practice. The ECB’s obligation shall be limited to the due selection and commissioning of
any such third parties and the ECB’s liability shall be limited accordingly. For the purposes of this paragraph, the SSP-
providing CBs shall not be considered as third parties.



L 237/84

Eiropas Savienibas Oficialais Vestnesis

8.9.2007.

Article 26
Evidence

1. Unless otherwise provided in these Conditions, all payment and payment processing-related messages in relation to
TARGET?2, such as confirmations of debits or credits, or statement messages, between the ECB and participants shall be
made through the network service provider.

2. Electronic or written records of the messages retained by the ECB or by the network service provider shall be accepted
as a means of evidence of the payments processed through the ECB. The saved or printed version of the original message of
the network service provider shall be accepted as a means of evidence, regardless of the form of the original message.

3. If a participant’s connection to the network service provider fails, the participant shall use the alternative means of
transmission of messages laid down in Appendix IV. In such cases, the saved or printed version of the message produced by
the ECB shall have the same evidential value as the original message, regardless of its form.

4. The ECB shall keep complete records of payment orders submitted and payments received by participants for a period
of 10 years from the time at which such payment orders are submitted and payments are received.

5. The ECB’s own books and records (whether kept on paper, microfilm, microfiche, by electronic or magnetic recording,
in any other mechanically reproducible form or otherwise) shall be accepted as a means of evidence of any obligations of the
participants and of any facts and events that the parties rely on.

TITLE VIII
TERMINATION OF PARTICIPATION AND CLOSURE OF ACCOUNTS
Atticle 27
Duration and ordinary termination of participation

1. Without prejudice to Article 28, participation in TARGET2-ECB is for an indefinite period of time.

2. A participant may terminate its participation in TARGET2-ECB at any time giving 14 business days’ notice thereof,
unless it agrees a shorter notice period with the ECB.

3. The ECB may terminate a participant’s participation in TARGET2-ECB at any time giving three months’ notice thereof,
unless it agrees a different notice period with that participant.

4. On termination of participation, the confidentiality duties laid down in Article 32 remain in force for a period of five
years starting on the date of termination.

5. On termination of participation, the PM accounts of the participant concerned shall be closed in accordance with
Article 29.

Article 28
Suspension and extraordinary termination of participation

1. A participant’s participation in TARGET2-ECB shall be immediately terminated without prior notice or suspended if
one of the following events of default occurs:

(@)  the opening of insolvency proceedings; and/or

(b)  the participant no longer meets the access criteria laid down in Article 4.

2. The ECB may terminate without prior notice or suspend the participant’s participation in TARGET2-ECB if:
(@)  one or more events of default (other than those referred to in paragraph 1) occur;

(b) the participant is in material breach of these Conditions;

(0  the participant fails to carry out any material obligation to the ECB;

(d) the participant is excluded from, or otherwise ceases to be a member of, a TARGET2 CUG; and|or
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(¢) any other participant-related event occurs which, in the ECB’s assessment, would threaten the overall stability,
soundness and safety of TARGET2-ECB or of any other TARGET2 component system, or which would jeopardise the
ECB’s performance of its tasks as described in the Statute of the European System of Central Banks and of the
European Central Bank.

3. In exercising its discretion under paragraph 2, the ECB shall take into account, inter alia, the seriousness of the event of
default or events mentioned in subparagraphs (a) to (c).

4. (a) In the event that the ECB suspends or terminates a participant’s participation in TARGET2-ECB under paragraph 1 or
2, the ECB shall immediately inform that participant, other CBs and the other participants of such suspension or
termination by means of an ICM broadcast message.

(b) In the event that the ECB is informed by another CB of a suspension or termination of a participant in another
TARGET2 component system, the ECB shall immediately inform its participants of such suspension or termination
by means of an ICM broadcast message.

(c) Once such an ICM broadcast message has been received by the participants, the latter shall be deemed informed of
the termination/suspension of a participant’s participation in TARGET2-ECB or another TARGET2 component
system. The participants shall bear any losses arising from the submission of a payment order to participants whose
participation has been suspended or terminated if such payment order was entered into TARGET2-ECB after receipt
of the ICM broadcast message.

5. Upon termination of a participant’s participation, TARGET2-ECB shall not accept any new payment orders from such
participant. Payment orders in the queue, warehoused payment orders or new payment orders in favour of such participant
shall be returned.

6. If a participant is suspended from TARGET2-ECB, all its incoming payments and outgoing payment orders shall be
stored and only entered into the entry disposition after they have been explicitly accepted by the suspended participant’s CB.

Article 29
Closure of PM accounts

1. Participants may close their PM accounts at any time provided they give the ECB 14 business days’ notice thereof.

2. On termination of participation, pursuant to either Article 27 or 28, the ECB shall close the PM accounts of the
participant concerned, after having:

(@)  settled or returned any queued payment orders; and
(b)  made use of its rights of pledge and set-off under Article 30.

TITLE IX
FINAL PROVISIONS
Article 30
The ECB’s rights of pledge and set-off

1. The ECB shall have a pledge over the participant’s existing and future credit balances on its PM accounts, thereby
collateralising any current and future claims arising out of the legal relationship between the parties.

2. On the occurrence of:
(@) an event of default referred to in Article 28(1); or

(b)  any other event of default or event referred to in Article 28(2) that has led to the termination or suspension of the
participant’s participation in TARGET2-ECB

notwithstanding the commencement of any insolvency proceedings in respect of a participant and notwithstanding any
assignment, judicial or other attachment or other disposition of or in respect of the participant’s rights, all obligations of the
participant shall be automatically and immediately accelerated, without prior notice and without the need for any prior
approval of any authority, so as to be immediately due. In addition, the mutual obligations of the participant and the ECB
shall automatically be set off against each other, and the party owing the higher amount shall pay to the other the difference.

3. The ECB shall promptly give the participant notice of any set-off pursuant to paragraph 2 after such set-off has taken
place.
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4. The ECB may without prior notice debit any participant’s PM account by any amount which the participant owes the
ECB resulting from the legal relationship between the participant and the ECB.

Article 31
Security rights in relation to funds on sub-accounts

1. The ECB shall have a pledge over the balance on a participant’s sub-account opened for the settlement of AS-related
payment instructions under the arrangements between the relevant ancillary system and its CB. Such balance shall
collateralise the participant’s obligation referred to in paragraph 7 towards the ECB in relation to such settlement.

2. The ECB shall freeze the balance on the sub-account of the participant upon communication by the ancillary system
(via a ‘start-of-cycle’ message). Such freezing shall expire upon communication by the ancillary system (via an ‘end-of-cycle’
message).

3. By confirming the freezing of the balance on the participant’s sub-account, the ECB guarantees to the ancillary system
payment up to the amount of this particular balance. The guarantee shall be irrevocable, unconditional and payable on first
demand. If the ECB is not the ancillary system’s CB, the ECB shall be deemed instructed to issue the abovementioned
guarantee to the ancillary system’s CB.

4. In the absence of any insolvency proceedings in relation to the participant, the AS-related payment instructions for the
squaring of the participant’s settlement obligation shall be settled without drawing on the guarantee and without recourse to
the security right over the balance on the participant’s sub-account.

5. In the event of the participant’s insolvency, the AS-related payment instruction for the squaring of the participant’s
settlement obligation shall be a first demand for payment under the guarantee; the debiting of the instructed amount from
the participant’s sub-account (and crediting of the AS’s technical account) shall therefore equally involve the discharge of the
guarantee obligation by the ECB and a realisation of its collateral right over the balance on the participant’s sub-account.

6. The guarantee shall expire upon communication by the ancillary system that the settlement has been completed (via an
‘end-of-cycle’ message).

7. The participant shall be obliged to reimburse to the ECB any payment made by the latter under such guarantee.

Article 32
Confidentiality

1. The ECB shall keep confidential all sensitive or secret information, including when such information relates to payment,
technical or organisational information belonging to the participant or the participant’s customers, unless the participant or
its customer has given its written consent to disclose.

2. By derogation from paragraph 1, the participant agrees that the ECB may disclose payment, technical or organisational
information regarding the participant or the participant’s customers obtained in the course of the operation of TARGET2-
ECB to other CBs or third parties that are involved in the operation of TARGET2-ECB, to the extent that this is necessary for
the efficient functioning of TARGET?2, or to supervisory and oversight authorities of Member States and the Community, to
the extent that this is necessary for the performance of their public tasks, and provided in all such cases that the disclosure is
not in conflict with the applicable law. The ECB shall not be liable for the financial and commercial consequences of such
disclosure.

3. By derogation from paragraph 1 and provided this does not make it possible, whether directly or indirectly, to identify
the participant or the participant’s customers, the ECB may use, disclose or publish payment information regarding the
participant or the participant’s customers for statistical, historical, scientific or other purposes in the exercise of its public
functions or of functions of other public entities to whom the information is disclosed.

4. Information relating to the operation of TARGET2-ECB to which participants have had access, may only be used for the
purposes laid down in these Conditions. Participants shall keep such information confidential, unless the ECB has explicitly
given its written consent to disclose. Participants shall ensure that any third parties to whom they outsource, delegate or
subcontract tasks which have or may have an impact on the performance of their obligations under these Conditions are
bound by the confidentiality requirements in this Article.

5. The ECB shall be authorised, in order to settle payment orders, to process and transfer the necessary data to the network
service provider.
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Article 33
Data protection, prevention of money laundering and related issues

1. Participants shall be deemed to be aware of, and shall comply with, all obligations on them relating to legislation on
data protection, prevention of money laundering and the financing of terrorism, in particular in terms of implementing
appropriate measures concerning any payments debited or credited on their PM accounts. Participants shall also acquaint
themselves with the network service provider's data retrieval policy prior to entering into the contractual relationship with
the network service provider.

2. Participants shall be deemed to have authorised the ECB to obtain any information relating to them from any financial
or supervisory authority or trade body, whether national or foreign, if such information is necessary for the participant’s
participation in TARGET2-ECB.

Article 34
Notices

1. Except where otherwise provided for in these Conditions, all notices required or permitted pursuant to these Conditions
shall be sent by registered post, facsimile or otherwise in writing or by an authenticated message through the network
service provider. Notices to the ECB shall be submitted to Director General of the ECB’s Directorate General Payment
Systems and Market Infrastructure, Kaiserstrasse 29, D-60311 Frankfurt am Main, Germany or to the SWIFT address of the
ECB: ECBFDEFF. Notices to the participant shall be sent to it at the address, fax number or its SWIFT address as the
participant may from time to time notify to the ECB.

2. To prove that a notice has been sent, it shall be sufficient to prove that the notice was delivered to the relevant address
or that the envelope containing such notice was properly addressed and posted.

3. All notices shall be given in English.

4. Participants shall be bound by all forms and documents of the ECB that the participants have filled in and/or signed,
including but not limited to static data collection forms, as referred to in Article 6(2)(a), and information provided under
Article 9(5), which were submitted in compliance with paragraphs 1 and 2 and which the ECB reasonably believes to have
received from the participants, their employees or agents.

Article 35
Contractual relationship with network service provider

1. For the purposes of these Conditions, the network service provider is SWIFT. Each participant shall enter into a separate
agreement with SWIFT regarding the services to be provided by SWIFT in relation to the participant’s use of TARGET2-ECB.
The legal relationship between a participant and SWIFT shall be exclusively governed by SWIFT’s terms and conditions.

2. Each participant shall also participate in a TARGET2 CUG, as specified by the SSP-providing CBs acting as the SWIFT
service administrator for the SSP. Admission and exclusion of a participant to or from a TARGET2 CUG shall take effect
once communicated to SWIFT by the SWIFT service administrator.

3. Participants shall comply with the TARGET2 SWIFT Service Profile, as made available by the ECB.

4. The services to be provided by SWIFT shall not form part of the services to be performed by the ECB in respect of
TARGET2.

5. The ECB shall not be liable for any acts, errors or omissions of SWIFT (including its directors, staff and subcontractors)
as provider of SWIFT services, or for any acts, errors or omissions of network providers selected by participants to gain
access to the SWIFT network.

Article 36
Amendment procedure

The ECB may at any time unilaterally amend these Conditions, including its Appendices. Amendments to these Conditions,
including its Appendices, shall be announced by means of communication in writing to the participants. Amendments shall
be deemed to have been accepted unless the participant expressly objects within 14 days of being informed of such
amendments. In the event that a participant objects to the amendment, the ECB is entitled immediately to terminate that
participant’s participation in TARGET2-ECB and close any of its PM accounts.
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Article 37
Third party rights

1. Any rights, interests, obligations, responsibilities and claims arising from or relating to these Conditions shall not be
transferred, pledged or assigned by participants to any third party without the ECB’s written consent.

2. These Conditions do not create any rights in favour of or obligations in relation to any entity other than the ECB and
participants in TARGET2-ECB.

Article 38
Governing law, jurisdiction and place of performance

1. The bilateral relationship between the ECB and participants in TARGET2-ECB shall be governed by the law of the
Federal Republic of Germany.

2. Any dispute arising from a matter relating to the relationship referred to in paragraph 1 falls under the exclusive
competence of the courts of Frankfurt am Main, without prejudice to the competence of the Court of Justice of the
European Communities.

3. The place of performance concerning the legal relationship between the ECB and the participants shall be Frankfurt am
Main, Federal Republic of Germany.

Article 39
Severability

If any provision in these Conditions is or becomes invalid, this shall not prejudice the applicability of all the other provisions
of these Conditions.

Article 40
Entry into force and binding nature

1. These Conditions become effective from 19 May 2008, unless the ECB communicates another date of entry into force
to the participants.

2. By participating in TARGET2-ECB, participants automatically agree to these Conditions between themselves and in
relation to the ECB.
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Appendix [

TECHNICAL SPECIFICATIONS FOR THE PROCESSING OF PAYMENT ORDERS

In addition to the terms and conditions of TARGET2-ECB, the following rules shall apply to the processing of payment

orders:

1. Technical requirements for participation in TARGET2-ECB regarding infrastructure, network and formats

1

TARGET2 uses SWIFT services for the exchange of messages. Each participant therefore needs a connection to
SWIFT’s Secure IP Network. Each participant's PM account shall be identified by an eight- or 11-digit SWIFT
BIC. Furthermore, each participant shall pass a series of tests to prove its technical and operational competence
before it may participate in TARGET2-ECB.

For the submission of payment orders and the exchange of payment messages in the PM the SWIFTNet FIN
Y-copy service shall be used. A dedicated SWIFT Closed User Group (CUG) shall be set up for this purpose.
Payment orders within such TARGET2 CUG shall be directly addressed to the receiving TARGET?2 participant by
entering its BIC in the header of the SWIFTNet FIN message.

For the information and control services the following SWIFTNet services may be used:

(@)  SWIFTNet InterAct;

(b)  SWIFTNet FileAct; andfor

() SWIFTNet Browse.

The security of the message exchange between participants shall rely exclusively on SWIFT’s Public Key
Infrastructure (PKI) service. Information on the PKI service is available in the documentation provided by SWIFT.

The ‘bilateral relationship management’ service provided by SWIFT's Relationship Management Application
(RMA) shall only be used with the central destination BIC of the SSP and not for payment messages between
TARGET?2 participants.

2. Payment message types

1

The following SWIFTNet FIN/SWIFT system message types are processed:

Message Type Type of use Description
MT 103 Mandatory Customer payment
MT 103+ Mandatory Customer payment (Straight Through Processing)
MT 202 Mandatory Bank-to-bank payment
MT 204 Optional Direct debit payment
MT 011 Optional Delivery notification
MT 012 Optional Sender notification
MT 019 Mandatory Abort notification
MT 900 Optional Confirmation of debit
MT 910 Optional Confirmation of credit
MT 940/950 Optional (Customer) statement message

MT 011, MT 012 and MT 019 are SWIFT system messages.

When they register with TARGET2-ECB, direct participants shall declare which optional message types they will
use, with the exception of MT 011 and MT 012 messages in relation to which direct participants shall decide
from time to time whether or not to receive them with reference to specific messages.
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(3)  Participants shall comply with the SWIFT message structure and field specifications, as defined in the SWIFT
documentation and under the restrictions set out for TARGET2, as described in Chapter 9.1.2.2 of the User
Detailed Functional Specifications (UDFS), Book 1.

(4)  Field contents shall be validated at the level of TARGET2-ECB in accordance with the UDFS requirements.
Participants may agree among each other on specific rules regarding the field contents. However, in TARGET2-
ECB there shall be no specific checks as to whether participants comply with any such rules.

3. Double-entry check

(1)  All payment orders shall pass a double-entry check, the aim of which is to reject payment orders that have been
submitted more than once by mistake.

(2)  The following fields of the SWIFT message types shall be checked:

Details Part of the SWIFT message Field
Sender Basic Header LT Address
Message Type Application Header Message Type
Receiver Application Header Destination Address
Transaction Reference Number (TRN) Text Block :20
Related Reference Text Block 21
Value Date Text Block :32
Amount Text Block :32

(3)  Ifall the fields described in subparagraph 2 in relation to a newly submitted payment order are identical to those
in relation to a payment order that has already been accepted, the newly submitted payment order shall be
returned.

4. Error codes

If a payment order is rejected, the instructing participant shall receive an abort notification (MT 019) indicating the
reason for the rejection by using error codes. The error codes are defined in Chapter 9.4.2 of the UDFS.

5. Predetermined settlement times

(1)  For payment orders using the Earliest Debit Time Indicator, the codeword ‘/FROTIME/'shall be used.
(2)  For payment orders using the Latest Debit Time Indicator, two options shall be available.

(@) Codeword ‘/REJTIME/: if the payment order cannot be settled by the indicated debit time, the payment
order shall be returned.

(b) Codeword ‘[TILTIME/ if the payment order cannot be settled by the indicated debit time, the payment
order shall not be returned but shall be kept in the relevant queue.

Under both options, if a payment order with a Latest Debit Time Indicator is not settled 15 minutes prior to the
time indicated therein, a notification shall automatically be sent via the ICM.

(3)  If the codeword ‘/CLSTIME/ is used, the payment shall be treated in the same way as a payment order referred to
in subparagraph 2(b).

6.  Settlement of payment orders in the entry disposition

(1)  Offsetting checks and, if appropriate, extended offsetting checks (both terms as defined in paragraphs 2 and 3)
shall be carried out on payment orders entered into the entry disposition to provide quick, liquidity-saving gross
settlement of payment orders.
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An offsetting check shall determine whether the payee’s payment orders that are at the front of the highly urgent
or, if inapplicable, the urgent queue are available to be offset against the payer’s payment order (hereinafter
‘offsetting payment orders). If an offsetting payment order does not provide sufficient funds for the respective
payer’s payment order in the entry disposition, it shall be determined whether there is sufficient available
liquidity on the payer’s PM account.

If the offsetting check fails, the ECB may apply an extended offsetting check. An extended offsetting check
determines whether offsetting payment orders are available in any of the payee’s queues regardless of when they
joined the queue. However, if in the queue of the payee there are higher priority payment orders addressed to
other TARGET2 participants, the FIFO principle may only be breached if settling such an offsetting payment
order would result in a liquidity increase for the payee.

Settlement of payment orders in the queue

1

)

The treatment of payment orders placed in queues depends on the priority class to which it was designated by
the instructing participant.

Payment orders in the highly urgent and urgent queues shall be settled by using the offsetting checks described
in paragraph 6, starting with the payment order at the front of the queue in cases where there is an increase in
liquidity or there is an intervention at queue level (change of queue position, settlement time or priority, or
revocation of the payment order).

Payments orders in the normal queue shall be settled on a continuous basis including all highly urgent and
urgent payment orders that have not yet been settled. Different optimisation mechanisms (algorithms) are used.
If an algorithm is successful, the included payment orders will be settled; if an algorithm fails, the included
payment orders will remain in the queue. Three algorithms (1 to 3) shall be applied to offset payment flows. By
means of Algorithm 4, settlement procedure 5 (as defined in Chapter 2.8.1 of the UDFS) shall be available for
the settlement of payment instructions of ancillary systems. To optimise the settlement of highly urgent ancillary
system transactions on participants’ sub-accounts, a special algorithm (Algorithm 5) shall be used.

(@  Under Algorithm 1 (all-or-nothing’) the ECB shall, both for each relationship in respect of which a
bilateral limit has been set and also for the total sum of relationships for which a multilateral limit has
been set:

(i)  calculate the overall liquidity position of each TARGET2 participant’s PM account by establishing
whether the aggregate of all outgoing and incoming payment orders pending in the queue is
negative or positive and, if it is negative, check whether it exceeds that participant’s available
liquidity (the overall liquidity position shall constitute the ‘total liquidity position’); and

(i)  check whether limits and reservations set by each TARGET2 participant in relation to each relevant
PM account are respected.

If the outcome of these calculations and checks is positive for each relevant PM account, the ECB and
other CBs involved shall settle all payments simultancously on the PM accounts of the TARGET2
participants concerned.

(b)  Under Algorithm 2 (‘partial’) the ECB shall:

(i)  calculate and check the liquidity positions, limits and reservations of each relevant PM account as
under Algorithm 1; and

(ii)  if the total liquidity position of one or more relevant PM accounts is negative, extract single payment
orders until the total liquidity position of each relevant PM account is positive.

Thereafter, the ECB and the other CBs involved shall, provided there are sufficient funds, settle all
remaining payments (except the extracted payment orders) simultaneously on the PM accounts of the
TARGET?2 participants concerned.

When extracting payment orders, the ECB shall start from the TARGET2 participant’'s PM account with
the highest negative total liquidity position and from the payment order at the end of the queue with the
lowest priority. The selection process shall only run for a short time, to be determined by the ECB at its
discretion.
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() Under Algorithm 3 (multiple’) the ECB shall:

(i)  compare pairs of TARGET2 participants’ PM accounts to determine whether queued payment orders
can be scttled within the available liquidity of the two TARGET2 participants’ PM accounts
concerned and within the limits set by them (by starting from the pair of PM accounts with the
smallest difference between the payment orders addressed to each other), and the CB(s) involved
shall book those payments simultaneously on the two TARGET2 participants’ PM accounts; and

(i)  if, in relation to a pair of PM accounts as described under point (i), liquidity is insufficient to fund
the bilateral position, extract single payment orders until there is sufficient liquidity. In this case the
CB(s) involved shall settle the remaining payments, except the extracted ones, simultaneously on the
two TARGET?2 participants’ PM accounts.

After performing the checks specified under subparagraphs (i) to (ii), the ECB shall check the multilateral
settlement positions (between a participant’s PM account and other TARGET? participants’ PM accounts
in relation to which a multilateral limit has been set). For this purpose, the procedure described under
subparagraphs (i) to (i) shall apply mutatis mutandis.

(d)  Under Algorithm 4 (‘partial plus ancillary system settlement’) the ECB shall follow the same procedure as
for Algorithm 2, but without extracting payment orders in relation to the settlement of an ancillary
system (which settles on a simultaneous multilateral basis).

()  Under Algorithm 5 (‘ancillary system settlement via sub-accounts) the ECB shall follow the same
procedure as for Algorithm 1, subject to the modification that the ECB shall start Algorithm 5 via the
Ancillary System Interface and shall only check whether sufficient funds are available on participants’ sub-
accounts. Moreover, no limits and reservations shall be taken into account. Algorithm 5 shall also run
during night-time settlement.

Payment orders entered into the entry disposition after the start of any of algorithms 1 to 4 may nevertheless be
settled immediately in the entry disposition if the positions and limits of the TARGET2 participants’ PM
accounts concerned are compatible with both the settlement of these payment orders and the settlement of
payment orders in the current optimisation procedure. However, two algorithms shall not run simultaneously.

During daytime processing the algorithms shall run sequentially. As long as there is no pending simultaneous
multilateral settlement of an ancillary system, the sequence shall be as follows:

(@ algorithm 1,
(b) if algorithm 1 fails, then algorithm 2,
(o)  if algorithm 2 fails, then algorithm 3, or if algorithm 2 succeeds, repeat algorithm 1.

When simultaneous multilateral settlement (‘procedure 5) in relation to an ancillary system is pending,
Algorithm 4 shall run.

The algorithms shall run flexibly by setting a pre-defined time lag between the application of different
algorithms to ensure a minimum interval between the running of two algorithms. The time sequence shall be
automatically controlled. Manual intervention shall be possible.

While included in a running algorithm, a payment order shall not be reordered (change of the position in a
queue) or revoked. Requests for reordering or revocation of a payment order shall be queued until the algorithm
is complete. If the payment order concerned is settled while the algorithm is running, any request to reorder or
revoke shall be rejected. If the payment order is not settled, the participant’s requests shall be taken into account
immediately.

Use of the ICM

(1)

The ICM may be used for obtaining information and managing liquidity. SWIFT’s Secure IP Network (SIPN) shall
be the underlying technical communications network for exchanging information and running control
measures.

With the exception of warehoused payment orders and static data information, only data in relation to the
current business day shall be available via the ICM. The screens shall be offered in English only.

Information shall be provided in ‘pull’ mode, which means that each participant has to ask to be provided with
information.
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(4)  The following modes shall be available for using the ICM:
(@)  Application-to-application mode (A2A)

In A2A, information and messages are transferred between the PM and the participant’s internal
application. The participant therefore has to ensure that an appropriate application is available for the
exchange of XML messages (requests and responses) with the ICM via a standardised interface. Further
details are contained in the ICM User Handbook and in Book 4 of the UDFS.

(b)  User-to-application mode (U2A)

U2A permits direct communication between a participant and the ICM. The information is displayed in a
browser running on a PC system (SWIFT Alliance WebStation). For U2A access through the SWIFT
Alliance WebStation the IT infrastructure has to be able to support cookies and JavaScript. Further details
are described in the ICM User Handbook.

(5)  Each participant shall have at least one SWIFT Alliance WebStation to have access to the ICM via U2A.

(6)  Access rights to the ICM shall be granted by using SWIFT's ‘Role Based Access Control. The SWIFT ‘Non
Repudiation of Emission’ (NRE) service, which may be used by participants, allows the recipient of an XML
message to prove that such message has not been altered.

(7). If a participant has technical problems and is unable to submit any payment order, it may generate preformatted
backup lump sum and backup contingency payments by using the ICM. The ECB shall open such functionality
upon request of the participant.

(8)  Participants may also use the ICM to transfer liquidity:
(@  from their PM account to their account outside the PM;
(b) between the PM account and the participant’s sub-accounts; and

() from the PM account to the mirror account managed by the ancillary system.

9.  The UDFS and the ICM User Handbook

Further details and examples explaining the above rules are contained in the UDFS and the ICM User Handbook, as
amended from time to time and published on the ECB’s website in English.
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Appendix I

TARGET2 COMPENSATION SCHEME

General principles

(@)

(b)

If there is a technical malfunction of TARGET2, direct participants may submit claims for compensation in
accordance with the TARGET2 compensation scheme laid down in this Appendix.

Unless otherwise decided by the ECB’s Governing Council, the TARGET2 compensation scheme shall not apply
if the technical malfunction of TARGET? arises out of external events beyond the reasonable control of the CBs
concerned or as a result of acts or omissions by third parties.

Compensation under the TARGET2 compensation scheme shall be the only compensation procedure offered in
the event of a technical malfunction of TARGET2. Participants may, however, use other legal means to claim for
losses. If a participant accepts a compensation offer under the TARGET2 compensation scheme, this shall
constitute the participant’s irrevocable agreement that it thereby waives all claims in relation to the payment
orders concerning which it accepts compensation (including any claims for consequential loss) it may have
against any CB, and that the receipt by it of the corresponding compensation payment constitutes full and final
settlement of all such claims. The participant shall indemnify the CBs concerned, up to a maximum of the
amount received under the TARGET2 compensation scheme, in respect of any further claims which are raised
by any other participant or any other third party in relation to the payment order or payment concerned.

The making of a compensation offer shall not constitute an admission of liability by the ECB or any other CB in
respect of a technical malfunction of TARGET?2.

Conditions for compensation offers

()

A payer may submit a claim for an administration fee and interest compensation if, due to a technical
malfunction of TARGET2:

(i)  a payment order was not settled on the business day on which it was accepted; or

(i)  during the migration period a payer can show that it intended to submit a payment order to TARGET2-
ECB, but was unable to do so due to the stop-sending status of a national RTGS system that had not yet
migrated to TARGET2.

A payee may submit a claim for an administration fee if due to a technical malfunction of TARGET?2 it did not
receive a payment that it was expecting to receive on a particular business day. The payee may also submit a
claim for interest compensation if one or more of the following conditions are met:

(i)  in the case of participants that have access to the marginal lending facility: due to a technical malfunction
of TARGET?2, a payee had recourse to the marginal lending facility; and/or

(i)  in the case of all participants: it was technically impossible to have recourse to the money market or such
refinancing was impossible on other, objectively reasonable grounds.

Calculation of compensation

(@)

With respect to a compensation offer for a payer:

(i)  the administration fee shall be EUR 50 for the first non-settled payment order, EUR 25 for each of the
next four such payment orders and EUR 12,50 for each further such payment order. The administration
fee shall be calculated separately in relation to each payee;

(i)  interest compensation shall be determined by applying a reference rate to be fixed from day to day. This
reference rate shall be the lower of the euro overnight index average (EONIA) rate and the marginal
lending rate. The reference rate shall be applied to the amount of the payment order not settled as a result
of the technical malfunction of TARGET2 for each day in the period from the date of the actual or, in
relation to payment orders referred to in paragraph 2(a)(ii), intended submission of the payment order
until the date on which the payment order was or could have been successfully settled. Any proceeds
made by placing funds resulting from non-settled payment orders on deposit with the Eurosystem shall be
deducted from the amount of any compensation; and

(i) no interest compensation shall be payable if and in so far as funds resulting from non-settled payment
orders were placed in the market or used to fulfil minimum reserve requirements.
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(b)

With respect to a compensation offer for a payee:

(i)  the administration fee shall be EUR 50 for the first non-settled payment order, EUR 25 for each of the
next four such payment orders and EUR 12,50 for each further such payment order. The administration
fee shall be calculated separately in relation to each payer;

(i)  the method set out in subparagraph (a)(ii) for calculating interest compensation shall apply except that
interest compensation shall be payable at a rate equal to the difference between the marginal lending rate
and the reference rate, and shall be calculated on the amount of any recourse to the marginal lending
facility occurring as a result of the technical malfunction of TARGET2.

Procedural rules

(@)

A claim for compensation shall be submitted on the claim form available on the website of the ECB in English
(see www.ecb.int). Payers shall submit a separate claim form in respect of each payee and payees shall submit a
separate claim form in respect of each payer. Sufficient additional information and documents shall be provided
to support the information indicated in the claim form. Only one claim may be submitted in relation to a
specific payment or payment order.

Within four weeks of a technical malfunction of TARGET2, participants shall submit their claim form(s) to the
ECB. Any additional information and evidence requested by the ECB shall be supplied within two weeks of such
request being made.

Unless otherwise decided by the ECB’s Governing Council and communicated to the participants, all received
claims shall be assessed no later than 14 weeks after the technical malfunction of TARGET2 occurs.

The ECB shall communicate the result of the assessment referred to in subparagraph (c) to the relevant
participants. If the assessment entails a compensation offer, the participants concerned shall, within four weeks
of the communication of such offer, either accept or reject it, in respect of each payment or payment order
comprised within each claim, by signing a standard letter of acceptance (in the form available on the website of
the ECB (see www.ecb.int). If such letter has not been received by the ECB within four weeks, the participants
concerned shall be deemed to have rejected the compensation offer.

The ECB shall make compensation payments on receipt of a participant’s letter of acceptance of compensation.
No interest shall be payable on any compensation payment.
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Appendix 111
TERMS OF REFERENCE FOR CAPACITY AND COUNTRY OPINIONS

Terms of reference for capacity opinions for participants in TARGET2

The European Central Bank
Kaiserstrasse 29
D-60311 Frankfurt am Main

Germany

Participation in TARGET2-ECB

[location], [date]

Dear Sir or Madam,

We have been asked to provide this Opinion as [in-house or external] legal advisers to [specify name of Participant or branch
of Participant] in respect of issues arising under the laws of [jurisdiction in which the Participant is established; hereinafter
the ‘jurisdiction’] in connection with the participation of [specify name of Participant] (hereinafter the ‘Participant’) in
TARGET2-ECB (hereinafter the ‘System).

This Opinion is confined to the laws of [jurisdiction] as they exist as on the date of this Opinion. We have made no
investigation of the laws of any other jurisdiction as a basis for this Opinion, and do not express or imply any opinion in this
regard. Each of the statements and opinions presented below applies with equal accuracy and validity under the laws of
[jurisdiction], whether or not the Participant acts through its head office or one or more branches established inside or
outside of [jurisdiction] in submitting payment orders and receiving payments.

L DOCUMENTS EXAMINED

For the purposes of this Opinion, we have examined:

(1)

()

a certified copy of the [specify relevant constitutional document(s)] of the Participant such as isfare in effect on
the date hereof;

[if applicable] an extract from the [specify relevant company register] and [if applicable] [register of credit
institutions or analogous register];

[to the extent applicable] a copy of the Participant’s licence or other proof of authorisation to provide banking,
investment, funds transfer or other financial services in [jurisdiction];

[if applicable] a copy of a resolution adopted by the board of directors or the relevant governing body of the
Participant on [insert date], [insert year], evidencing the Participant’s agreement to adhere to the System
Documents, as defined below; and

[specify all powers of attorney and other documents constituting or evidencing the requisite power of the
person or persons signing the relevant System Documents (as defined below) on behalf of the Participant];

and all other documents relating to the Participant’s constitution, powers, and authorisations necessary or appropriate
for the provision of this Opinion (hereinafter the ‘Participant Documents).

For the purposes of this Opinion, we have also examined:

(1)

(2)

the terms and conditions of TARGET2-ECB dated [insert date] (hereinafter the ‘Rules’); and

L..].

The Rules and the [...] shall be referred to hereinafter as the ‘System Documents’ (and collectively with the Participant
Documents as the ‘Documents’).
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II. ~ ASSUMPTIONS

For the purposes of this Opinion we have assumed in relation to the Documents that:
(1)  the System Documents with which we have been provided are originals or true copies;

(2)  the terms of the System Documents and the rights and obligations created by them are valid and legally binding
under the laws of the Federal Republic of Germany by which they are expressed to be governed, and the choice
of the laws of the Federal Republic of Germany to govern the System Documents is recognised by the laws of
the Federal Republic of Germany;

(3)  the Participant Documents are within the capacity and power of and have been validly authorised, adopted or
executed and, where necessary, delivered by the relevant parties; and

(4)  the Participant Documents are binding on the parties to which they are addressed, and there has been no breach
of any of their terms.

III.  OPINIONS REGARDING THE PARTICIPANT

A.  The Participant is a corporation duly established and registered or otherwise duly incorporated or organised
under the laws of [jurisdiction].

B.  The Participant has all the requisite corporate powers to execute and perform the rights and obligations under
the System Documents to which it is party.

C.  The adoption or execution and the performance by the Participant of the rights and obligations under the
System Documents to which the Participant is party will not in any way breach any provision of the laws or
regulations of [jurisdiction] applicable to the Participant or the Participant Documents.

D.  No additional authorisations, approvals, consents, filings, registrations, notarisations or other certifications of or
with any court or governmental, judicial or public authority that is competent in [jurisdiction] are required by
the Participant in connection with the adoption, validity or enforceability of any of the System Documents or
the execution or performance of the rights and obligations thereunder.

E.  The Participant has taken all necessary corporate action and other steps necessary under the laws of
[jurisdiction] to ensure that its obligations under the System Documents are legal, valid and binding

This Opinion is stated as of its date and is addressed solely to the ECB and the [Participant]. No other persons may rely on
this Opinion, and the contents of this Opinion may not be disclosed to persons other than its intended recipients and their
legal counsel without our prior written consent, with the exception of the national central banks of the European System of
Central Banks [and [the national central bank/relevant regulatory authorities] of [jurisdiction]].

Yours faithfully,

[signature]

Terms of reference for country opinions for non-EEA participants in TARGET2

The European Central Bank
Kaiserstrasse 29

D-60311 Frankfurt am Main
Germany

TARGET2-ECB
[location], [date]
Dear Sir or Madam,

We have been asked as [external] legal advisers to [specify name of Participant or branch of Participant] (the Participant) in
respect of issues arising under the laws of [jurisdiction in which the Participant is established; hereinafter the §urisdiction’] to
provide this Opinion under the laws of [jurisdiction] in connection with the participation of the Participant in a system
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which is a component of TARGET2 (hereinafter the ‘System’). References herein to the laws of [jurisdiction] include all
applicable regulations of [jurisdiction]. We express an opinion herein under the law of [jurisdiction], with particular regard
to the Participant established outside the Federal Republic of Germany in relation to rights and obligations arising from
participation in the System, as presented in the System Documents defined below.

This Opinion is confined to the laws of [jurisdiction] as they exist on the date of this Opinion. We have made no
investigation of the laws of any other jurisdiction as a basis for this Opinion, and do not express or imply any opinion in this
regard. We have assumed that there is nothing in the laws of another jurisdiction which affects this Opinion.

1. DOCUMENTS EXAMINED

For the purposes of this Opinion, we have examined the documents listed below and such other documents as we
have deemed necessary or appropriate:

(1)  the terms and conditions of TARGET2-ECB dated [insert date] (hereinafter the ‘Rules’); and

(2) any other document governing the System andfor the relationship between the Participant and other
participants in the System, and between the participants in the System and the ECB.

The Rules and the [...] shall be referred to hereinafter as the ‘System Documents’.

2. ASSUMPTIONS

For the purposes of this Opinion we have assumed in relation to the System Documents that:

(1) the System Documents are within the capacity and power of and have been validly authorised, adopted or
executed and, where necessary, delivered by the relevant parties;

(2)  the terms of the System Documents and the rights and obligations created by them are valid and legally binding
under the laws of the Federal Republic of Germany, by which they are expressed to be governed, and the choice
of the laws of the Federal Republic of Germany to govern the System Documents is recognised by the laws of
the Federal Republic of Germany;

(3) the participants in the System through which any payment orders are sent or payments are received, or through
which any rights or obligations under the System Documents are executed or performed, are licensed to provide
funds transfer services, in all relevant jurisdictions; and

(4)  the documents submitted to us in copy or as specimens conform to the originals.

3. OPINION

Based on and subject to the foregoing, and subject in each case to the points set out below, we are of the opinion that:

3.1. Country-specific legal aspects [to the extent applicable]

The following characteristics of the legislation of [jurisdiction] are consistent with and in no way set aside the
obligations of the Participant arising out of the System Documents: [list of country-specific legal aspects].

3.2. General insolvency issues
3.2.a Types of insolvency proceedings

The only types of insolvency proceedings (including composition or rehabilitation) — which, for the
purpose of this Opinion, shall include all proceedings in respect of the Participant’s assets or any branch it
may have in [jurisdiction] — to which the Participant may become subject in [jurisdiction], are the
following: [list proceedings in original language and English translation] (together collectively referred to
as ‘Insolvency Proceedings’).
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3.3.

In addition to Insolvency Proceedings, the Participant, any of its assets, or any branch it may have in
[jurisdiction] may become subject in [jurisdiction] to [list any applicable moratorium, receivership, or any
other proceedings as a result of which payments to and/or from the Participant may be suspended, or
limitations can be imposed in relation to such payments, or similar proceedings in original language and
English translation] (hereinafter collectively referred to as ‘Proceedings).

3.2.b Insolvency treaties

[jurisdiction] or certain political subdivisions within [jurisdiction], as specified, isfare party to the
following insolvency treaties: [specify, if applicable which have or may have an impact on this Opinion].

Enforceability of System Documents

Subject to the points set out below, all provisions of the System Documents will be binding and enforceable in
accordance with their terms under the laws of [jurisdiction], in particular in the event of the opening of any
Insolvency Proceedings or Proceedings with respect to the Participant.

In particular, we are of the opinion that:

3.3.a

Processing of payment orders

The provisions on processing of payment orders [list of sections] of the Rules are valid and enforceable. In
particular, all payment orders processed pursuant to such sections will be valid, binding and will be
enforceable under the laws of [jurisdiction]. The provision of the Rules which specifies the precise point in
time at which payment orders submitted by the Participant to the System become enforceable and
irrevocable (Article 20 of the Rules) is valid, binding and enforceable under the laws of [jurisdiction].

3.3.b Authority of the ECB to perform its functions

3.3.c

The opening of Insolvency Proceedings or Proceedings in respect of the Participant will not affect the
authority and powers of the ECB arising out of the System Documents. [Specify [to the extent applicable]
that: the same opinion is also applicable in respect of any other entity which provides the Participants with
services directly and necessarily required for participating in the System (e.g. network service provider)].

Remedies in the event of default

[Where applicable to the Participant, the provisions contained in Article 30 of the Rules regarding
accelerated performance of claims which have not yet matured, the set-off of claims for using the deposits
of the Participant, the enforcement of a pledge, suspension and termination of participation, claims for
default interest, and termination of agreements and transactions (Articles 27-31 of the Rules) are valid and
enforceable under the laws of [jurisdiction].]

3.3.d Suspension and termination

33.e

Where applicable to the Participant, the provisions contained in Articles 27 and 28 of the Rules (in
respect of suspension and termination of the Participant’s participation in the System on the opening of
Insolvency Proceedings or Proceedings or other events of default, as defined in the System Documents, or
if the Participant represents any kind of systemic risk or has serious operational problems) are valid and
enforceable under the laws of [jurisdiction].

Assignment of rights and obligations
The rights and obligations of the Participant cannot be assigned, altered or otherwise transferred by the
Participant to third parties without the prior written consent of the ECB.

Choice of governing law and jurisdiction

The provisions contained in Articles 34 and 38 of the Rules, and in particular in respect of the governing
law, the resolution of a dispute, competent courts, and service of process are valid and enforceable under
the laws of [jurisdiction].
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3.4. Voidable preferences

3.5.

3.6.

We are of the opinion that no obligation arising out of the System Documents, the performance thereof, or
compliance therewith prior to the opening of any Insolvency Proceedings or Proceedings in respect of the
Participant may be set aside in any such proceedings as a preference, voidable transaction or otherwise under the
laws of [jurisdiction].

In particular, and without limitation to the foregoing, we express this opinion in respect of any payment orders
submitted by any participant in the System. In particular, we are of the opinion that the provisions of Article 20
of the Rules establishing the enforceability and irrevocability of payment orders will be valid and enforceable
and that a payment order submitted by any participant and processed pursuant to Title IV of the Rules may not
be set aside in any Insolvency Proceedings or Proceedings as a preference, voidable transaction or otherwise
under the laws of [jurisdiction].

Attachment

If a creditor of the Participant seeks an attachment order (including any freezing order, order for seizure or any
other public or private law procedure that is intended to protect the public interest or the rights of the
Participant’s creditors) — hereinafter referred to as an ‘Attachment’ — under the laws of [jurisdiction] from a
court or governmental, judicial or public authority that is competent in [jurisdiction], we are of the opinion that
[insert the analysis and discussion)].

Collateral [if applicable]
3.6.a Assignment of rights or deposit of assets for collateral purposes, pledge, repo and/or guarantee

Assignments for collateral purposes will be valid and enforceable under the laws of [jurisdiction].
Specifically, the creation and enforcement of a pledge or repo under the Rules will be valid and
enforceable under the laws of [jurisdiction]. In the event that a guarantee from another legal entity is
required for adherence of the Participant in the System, this guarantee will be binding on the guarantor
and fully enforceable against it, without any limit with regard to the amount of the guarantee, whatever
the Participant’s situation.

3.6.b Priority of assignees’, pledgees” or repo purchasers’ interest over that of other claimants

In the event of Insolvency Proceedings or Proceedings in respect of the Participant, the rights or assets
assigned for collateral purposes, or pledged by the Participant in favour of the ECB or other participants in
the System, will rank in priority of payment above the claims of all other creditors of the Participant and
will not be subject to priority or preferential creditors.

3.6.c Enforcing title to security

Even in the event of Insolvency Proceedings or Proceedings in respect of the Participant, other participants
in the System and the ECB as pledgees will still be free to enforce and collect the Participant’s rights or
assets through the action of the ECB pursuant to the Rules.

3.6.d Form and registration requirements

There are no form requirements for the assignment for collateral purposes of, or the creation and
enforcement of a pledge or repo over the Participant’s rights or assets and it is not necessary for the
assignment for collateral purposes, pledge or repo, as applicable, or any particulars of such assignment,
pledge or repo, as applicable, to be registered or filed with any court or governmental, judicial or public
authority that is competent in [jurisdiction].

3.7. Branches [to the extent applicable]

3.7.a Opinion applies to action through branches

Each of the statements and opinions presented above with regard to the Participant applies with equal
accuracy and validity under the laws of [jurisdiction] in situations where the Participant acts through its
one or more of its branches established outside [jurisdiction].
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3.7.b Conformity with law

Neither the execution and performance of the rights and obligations under the System Documents nor
the submission, transmission or receipt of payment orders by a branch of the Participant will in any
respect breach the laws of [jurisdiction].

3.7.c Required authorisations

Neither the execution and performance of the rights and obligations under the System Documents nor
the submission, transmission or receipt of payment orders by a branch of a Participant will require any
additional authorisations, approvals, consents, filings, registrations, notarisations or other certifications of
or with any court or governmental, judicial or public authority that is competent in [jurisdiction].

This Opinion is stated as of its date and is addressed solely to the ECB and the [Participant]. No other persons may rely on
this Opinion, and the contents of this Opinion may not be disclosed to persons other than its intended recipients and their
legal counsel without our prior written consent, with the exception of the national central banks of the European System of
Central Banks [and [the national central bank/relevant regulatory authorities] of [jurisdiction]].

Yours faithfully,

[signature]
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Appendix IV

BUSINESS CONTINUITY AND CONTINGENCY PROCEDURE

General provisions

(@)

This Appendix sets out the arrangements between the ECB and participants, or ancillary systems, if one or more
components of the SSP or the telecommunications network fail or are affected by an abnormal external event,
or if the failure affects any participant or ancillary system.

All references to specific times in this Appendix refer to European Central Bank time, i.e. the local time at the
seat of the ECB.

Measures of business continuity and contingency processing

(@)

In the event that an abnormal external event occurs andfor there is a failure of the SSP or the
telecommunications network which affects the normal operation of TARGET2, the ECB shall be entitled to
adopt business continuity and contingency processing measures.

The following main business continuity and contingency processing measures shall be available in TARGET2:
(i)  relocating the operation of the SSP to an alternative site;
(i) changing the SSP’s operating hours; and

(i) initiating contingency processing of very critical and critical payments, as defined in paragraph 6(c) and
(d) respectively.

In relation to business continuity and contingency processing measures, the ECB shall have full discretion
regarding whether and which measures are adopted to settle payment orders.

Incident communication

(@)

Information about the failure of the SSP andfor an abnormal external event shall be communicated to
participants through the domestic communication channels, the ICM and T2IS. In particular, communications
to participants shall include the following information:

(i)  a description of the event;

(i)  the anticipated delay in processing (if known);
(iii) information on the measures already taken; and
(iv) the advice to participants.

In addition, the ECB may notify participants of any other existing or anticipated event which has the potential to
affect the normal operation of TARGET2.

Relocation the operation of the SSP to an alternative site

(@)

In the event that any of the events referred to in paragraph 2(a) occurs, the operation of the SSP may be
relocated to an alternative site, either within the same region or in another region.

In the event that the operation of the SSP is relocated to another region, the participants shall use best efforts to
reconcile their positions up to the point of the failure or the occurrence of the abnormal external event and
provide to the ECB all relevant information in this respect.
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Change of operating hours

@)

The daytime processing of TARGET2 may be extended or the opening time of a new business day may be
delayed. During any extended operating time of TARGET2, payment orders shall be processed in accordance
with the terms and conditions of TARGET2-ECB, subject to the modifications contained in this Appendix.

Daytime processing may be extended and the closing time thereby delayed if an SSP failure has occurred during
the day but has been resolved before 18.00. Such a closing time delay shall in normal circumstances not exceed
two hours and shall be announced as early as possible to participants. If such a delay is announced before 16.50,
the minimum period of one hour between the cut-off time for customer and interbank payment orders shall
remain in place. Once such a delay is announced it may not be withdrawn.

The closing time shall be delayed in cases where an SSP failure has occurred before 18:00 and has not been
resolved by 18.00. The ECB shall immediately communicate the delay of closing time to participants.

Upon recovery of the SSP, the following steps shall take place:

(i)  The ECB shall seek to settle all queued payments within one hour; this time is reduced to 30 minutes in
the event that the SSP failure occurs at 17.30 or later (in cases where the SSP failure was ongoing at
18.00).

(i)  Participants’ final balances shall be established within one hour; this time shall be reduced to 30 minutes
in the event that the SSP failure occurs at 17.30 or later, in cases where the SSP failure was ongoing at
18.00.

(iii) At the cut-off time for interbank payments, the end-of-day processing, including recourse to the
Eurosystem standing facilities shall take place.

Ancillary systems that require liquidity in the early morning need to have established means to cope with cases
where the daytime processing cannot be started in time due to an SSP failure on the previous day.

Contingency processing

(@)

If it deems it necessary to do so, the ECB shall initiate the contingency processing of payment orders in the
Contingency Module of the SSP. In such cases, only a minimum service level shall be provided to participants.
The ECB shall inform its participants of the start of contingency processing by means of any available means of
communication.

In contingency processing, payment orders shall be processed manually by the ECB.

The following payments shall be considered as ‘very critical’ and the ECB shall use best efforts to process them in
contingency situations:

(i)  CLS Bank International-related payments;
(i) end-of-day settlement of EURO1; and
(i) central counterparty margin calls.

The following types of payments shall be considered as ‘critical’ and the ECB may decide to initiate contingency
processing in relation to them:

(i)  payments in relation to the real-time settlement of interfaced securities settlement systems; and
(i) additional payments, if required to avoid systemic risk.

Participants shall submit payment orders for contingency processing and information to payees shall be
provided through encrypted and authenticated e-mail, as well as via authenticated fax. Information concerning
account balances and debit and credit entries may be obtained via the ECB.

Payment orders that have already been submitted to TARGET2-ECB, but are queued, may also undergo
contingency processing. In such cases the ECB shall endeavour to avoid the double processing of payment
orders, but the participants shall bear the risk of such double processing if it occurred.
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For contingency processing of payment orders, participants shall provide additional collateral. During
contingency processing, incoming contingency payments may be used to fund outgoing contingency payments.
For the purposes of contingency processing, participants’ available liquidity may not be taken into account by
the ECB.

Failures linked to participants or ancillary systems

(@)

In the event that a participant has a problem that prevents it from settling payments in TARGET? it shall be its
responsibility to resolve the problem. In particular, a participant may use in-house solutions or the ICM
functionality, i.e. backup lump sum payments and backup contingency payments (CLS, EURO1, STEP2 pre-
fund).

If a participant decides to use the ICM functionality for making backup lump sum payments, the ECB shall, if the
participant so requests, open this functionality via the ICM. If the participant so requests, the ECB shall transmit
an ICM broadcast message to inform other participants about the participant’s use of backup lump sum
payments. The participant shall be responsible for sending such backup lump sum payments exclusively to other
participants with which it has bilaterally agreed on the use of such payments and for any further steps in relation
to such payments.

If the measures referred to in subparagraph (a) are exhausted or if they are inefficient, the participant may
request support from the ECB.

In the event that a failure affects an ancillary system, that ancillary system shall be responsible for resolving the
failure. If the ancillary system so requests, the ECB may act on its behalf. The ECB shall have discretion to decide
what support it gives to the ancillary system, including during the night-time operations of the ancillary system.
The following contingency measures may be taken:

(i) the ancillary system initiates clean payments (ie. payments that are not linked to the underlying
transaction) via the Participant Interface;

(i) the ECB creates and/or processes XML instructions/files on behalf of the ancillary system; and/or
(i) the ECB makes clean payments on behalf of the ancillary system.

The detailed contingency measures with respect to ancillary systems shall be contained in the bilateral
arrangements between the ECB and the relevant ancillary system.

Other provisions

(@)

In the event that certain data are unavailable because one of the events referred to in paragraph 3(a) has
occurred, the ECB is entitled to start or continue processing payment orders andfor operate TARGET2-ECB on
the basis of the last available data, as determined by the ECB. If so requested by the ECB, participants and
ancillary systems shall resubmit their FileAct/Interact messages or take any other action deemed appropriate by
the ECB.

In the event of a failure of the ECB, some or all of its technical functions in relation to TARGET2-ECB may be
performed by other Eurosystem CBs.

The ECB may require that the participants participate in regular or ad hoc testing of business continuity and
contingency processing measures, training or any other preventive arrangements, as deemed necessary by the
ECB. Any costs incurred by the participants as a result of such testing or other arrangements shall be borne
solely by the participants.
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Appendix V

OPERATING SCHEDULE

TARGET?2 is open on all days, except Saturdays, Sundays, New Year's Day, Good Friday and Easter Monday (according
to the calendar applicable at the seat of the ECB), 1 May, Christmas Day and 26 December.

The reference time for the system is European Central Bank time, ie. the local time at the seat of the ECB.

The current business day is opened during the evening of the previous business day and operates to the following

schedule:
Time Description

6.45-7.00 Business window to prepare daytime operations (*)

7.00-18.00 Daytime processing

17.00 Cut-off time for customer payments (i.c. payments where the
or(ilginator and|or the beneficiary of a payment is not a direct or
indirect participant as identified in the system by the use of an
MT 103 or MT 103+ message)

18.00 Cut-off time for interbank payments (i.e. payments other than

customer payments)

18.00-18.45 (*¥)

End-of-day processing

18.15 ()

General cut-off time for the use of standing facilities

(Shortly after) 18.30 (**¥)

Data for the update of accounting systems are available to CBs

18.45-19.30 (%)

Start-of-day processing (new business day)

19.00 (%)-19.30 (+*)

Provision of liquidity on the PM account

19.30 (*%)

‘Start-of-procedure’ message and settlement of the standing
orders to transfer liquidity from the PM accounts to the sub-
account(s)/mirror account (ancillary system-related settlement)

19.30 (***)-22.00

Execution of additional liquidity transfers via the ICM before
the ancillary system sends the ‘start-of-cycle’ message; settle-
ment period of night-time ancillary system operations (only for
ancillary system settlement procedure 6)

22.00-1.00

Technical maintenance period

1.00-6.45

Settlement procedure of night-time ancillary system operations
(only for ancillary system settlement procedure 6)

(*) Daytime operations means daytime processing and end-of-day processilzf.
(**) Ends 15 minutes later on the last day of the reserve maintenance period.
(***) Starts 15 minutes later on the last day of the reserve maintenance period.

The ICM is available for liquidity transfers from 19.30 (") until 18.00 the next day, except during the technical

maintenance period from 22.00 until 1.00.

The operating hours may be changed in the event that business continuity measures are adopted in accordance with

paragraph 5 of Appendix IV.

Starts 15 minutes later on the last day of the reserve maintenance period.
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Appendix VI

FEE SCHEDULE AND INVOICING

Fees and invoicing for direct participants

1.

2.

3.

The monthly fee for the processing of payment orders in TARGET2-ECB for direct participants, depending on which
option the direct participant has chosen, shall be either:

()

(b)

EUR 100 per PM account plus a flat fee per transaction (debit entry) of EUR 0,80; or

EUR 1 250 per PM account plus a fee per transaction (debit entry) determined as follows, based on the volume
of transactions (number of processed items) per month:

Band From To Price
1 1 10 000 EUR 0,60
2 10 001 25000 EUR 0,50
3 25001 50 000 EUR 0,40
4 50 001 100 000 EUR 0,20
5 Above 100 000 — EUR 0,125

Liquidity transfers between a participant’s PM account and its sub-accounts shall not be subject to a charge.

There shall be an additional monthly fee for direct participants who do not wish the BIC of their account to be
published in the TARGET2 directory of EUR 30 per account.

In the case of direct participants, the following invoicing rules apply. The direct participant shall receive the invoice for
the previous month specifying the fees to be paid, no later than on the fifth business day of the following month.
Payment shall be made at the latest on the tenth working day of that month to the account specified by the ECB and
shall be debited from that participant’s PM account.

Fees and invoicing for ancillary systems

4.

An ancillary system using the ASI or the Participant Interface, irrespective of the number of any accounts it may hold
with the ASCB and|or the SCB, shall be subject to a fee schedule consisting of three elements, as set out below.

(@)

(b)

A fixed monthly fee of EUR 1 000 to be charged to each AS (Fixed Fee ).

A second monthly fixed fee of between EUR 417 and EUR 4 167, in proportion to the underlying gross value of
the AS’s euro cash settlement transactions (Fixed Fee II):

Band From (EUR million/day) To (EUR million/day) Annual fee Monthly fee
1 0 below 1 000 EUR 5 000 EUR 417
2 1000 below 2 500 EUR 10 000 EUR 833
3 2500 below 5 000 EUR 20 000 EUR 1 667
4 5000 below 10 000 EUR 30 000 EUR 2 500
5 10 000 below 50 000 EUR 40 000 EUR 3 333
6 Above 50 000 — EUR 50 000 EUR 4 167
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The gross value of the AS’s euro cash settlement transactions shall be calculated by the ASCB once a year on the
basis of such gross value during the previous year and the calculated gross value shall be applied for calculating
the fee as from 1 January of each calendar year.

(© A transaction fee calculated on the same basis as the schedule established for direct participants in paragraph 1
of this Appendix. The AS may choose one of the two options: either to pay a flat EUR 0,80 fee per payment
instruction (Option A) or to pay a fee calculated on a degressive basis (Option B), subject to the following
modifications:

—  for Option B, the limits of the bands relating to volume of payment instructions are divided by two, and

— a monthly fixed fee of EUR 100 (under Option A) or EUR 1 250 (under Option B) shall be charged in
addition to Fixed Fee I and Fixed Fee IL.

Any fee payable in relation to a payment instruction submitted or payment received by an AS, via either the
Participant Interface or the ASI, shall be exclusively charged to this AS. The Governing Council may establish more
detailed rules for the determination of billable transactions settled via the ASI.

Each AS shall receive an invoice from its respective ASCB for the previous month based on the fees referred to in
paragraph 4, no later than the fifth business day of the following month. Payments shall be made no later than the
tenth business day of this month to the account specified by the ASCB or shall be debited from an account specified
by the AS.

For the purposes of this paragraph, each AS that has been designated under Directive 98/26/EC shall be treated
separately, even if two or more of them are operated by the same legal entity. The same rule shall apply to the ASs that
have not been designated under Directive 98/26/EC, in which case the ASs shall be identified by reference to the
following criteria: (a) a formal arrangement, based on a contractual or legislative instrument (e.g. an agreement among
the participants and the system operator); (b) with multiple membership; (c) common rules and standardised
arrangements; and (d) for the clearing, netting andfor settlement of payments andfor securities between the
participants.
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